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De introductie tot de Lofprijzing 

Van Middernacht

Ten thienoe

مقدمة تسبحة نصف الليل

تين ثينو



* Ten thienoe e-epshooi nie shierie ente pie

oe-ooinie enten hoos e-Eptshois ente nie

khom.

تيننإ:اوينىاو  بىإنتىشيرىنى:إإبشوىثينوتين*

.جومنىإنتىإإبشويس:هوس

* Sta op, kinderen van het licht, laat ons

lofprijzen de Heer der machten.

.واتـقلـارب:بحـسـ  لن:النوربنىيا:ومواـق*

*Ten 03nov `e`p2wi : ni23ri `nte

piovwini : `ntenhwc : `ePu `nte

nigom.

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Hopwc `nte4 er`hmot nan `m`pcw5 `nte

nenyvx3.

* Ho-pos entef er-ehmot nan em

epsootie ente nen epsie-shie.

ننيإنتى:إبسوتىإم:نانإهموتإيرإنتيف:هوبوس*

.إبسيشى

* Zodat Hij ons zal begenadigen met

verlossing van onze zielen.

.وسناـفــن:لاصـبخ:ليناــع:مــينعكىـل*

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Qen `pgin`0ren`ohi eraten `mpek`m0o

cwmatikwc.

* Gen ep zj-ien ethren o-hie era-ten em

pek emtho soomatikoos.

اصوم:إمثوإمبيك:إيراتينوهىاإثرين:إبجينخين*

.تيكوس

* Wanneer wij lichamelijk voor U staan,

.ا  ـديـسجـ:كـامام:فــقـن:عندما*

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Aliov`i ebol hitepennovc m̀pihvnim ǹte

5eb2i.

* Alie-oe-wie evol hieten pen-noes em

pie hie-niem ente tie ev-shie.

تىىإنت:هينيمإمبى:نوسبينهيتينإيفول:آليؤيى*

.إفشى

* Neem dan de sluimer van de slaap weg 

uit ons denken.

.هـلـفــغــال: ومنــ: ــولنــا قـن عـم: زع ـان* 

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Moi nan Pu `novmetre4er nvmfin : hopwc `nten

ka5 `nten`ohi `eraten `mpek`m0o `m̀fnav `nte 5̀proc

evx3.

* Moi nan Eptshois: en-oe met ref er niem fien:

ho-pos en ten katie en ten o-hie era-ten em

pek emtho em efnav ente tie epros ev-shie.

اتىكإنتينهوبوس:إيرنيمفيناوميتريفإنإبشويسنانموى*

.إفشىإبروستىإنتىإفنافإم:إمثوإمبيك:إيراتينأوهىإنتين

* Schenk ons waakzaamheid, o Heer, opdat wij

weten hoe wij voor U moeten staan in de

gebedstijd.

تـوق:كـامـأمفــنقكيف:همــنفلكى:ـةيقظاربــيطناـعأ*

.ةلاـــــالص

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Ovoh `ntenovwrpnak `e`p2wi ǹ5do7oloji`a `eter`prepi :

ovoh `nten2a2ni `e`pxw `ebol `nte nennobi eto2 : Do7a ci

filan`0rwpe.

* Oewoh enten oe-oorp nak e-epshooi en tie zoksolo-khia

et er-ep-repie: oewoh enten shash-nie e-ep koo evol ente

nen novie et-osh: zoksa sie filan-ethro-pe.

بريبىإإيرإتذوكصولوجيايإنتإإبشوى:ناكاورباو  إنتينأووه*

صاسىذوك:إتؤشنوفىنينإنتىإيفولإإبكوشاشنىإنتينووها:

.نثروبىفيلا
* En wij tot U een waardige verheerlijking omhoog zenden

en de vergeving van onze vele zonden mogen verkrijgen,

glorie zij aan U, die de mens liefheeft.

انرــفـبغوزـــونف:قــئلـلاادــيـــتمجــال:وقـفالىلكرسلـون*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:ةيرـثـالكخطايانا

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* H3ppe de `cmov `ePu ni`ebiaik `nte Pu

: =D=o...

* Hiep-pe ze esmoe e-Eptshois nie e-vie-

aik ente Eptshois: zoksa sie…

:يسإبشوإنتىأيكإيفىنى:إبشويسإسمو:ذيهيبى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى

* Komt, zegent de Heer, u dienaren van

de Heer, Glorie zij…

محبيالكدـالمج:الــربعـبيـديـا:الــرببـاركـــواها*

.رـالبش

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* N3et`ohi `eratov qen p̀3i `mPu : qen

niavl3ov `nte p̀3i `mPennov5 : =D=o...

* Nie et-ohie era-toe gen ep-ie em

Eptshois: gen nie av-leejoe ente ep-ie em

Pennoetie: zoksa sie…

ليوأفنىخين:إمبشويسيإبئخين:إيراطوإتؤهىنى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:نوتىبينإمإبئيإنتى

* Die in het huis des Heren staan, in de

voorhoven van het huis van onze God, Glorie

zij…

لكدـالمج:ناـلهإتــبيارـديفى:الــرببـيـتفى:نـــائميــلقا*

.رـالبشمحبيا

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* `N`hr3i qen ni`egwrh 4ai `nnetengig `e`p2wi

n3=e=0v `cmov `ePu : =D=o...

* En ehrie gen nie e-khoorh fai en ne ten

zj-iekh e-epshooi nie eth-oe-wab esmoe

e-Eptshois: zoksa sie…

:إإبشوىجيجتينينإنفاى:إيجورهنىخينإهرىإن*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إبشويسإسموإثؤابنى

* Heft uw handen ‘s nachts op, u

heiligen, en zegent de Heer, Glorie zij…

:نوـيسـدالقيهاأ:وقـفلىإـمديكـأيواـارفعبالليالى*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:ربــالواـاركـب

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Pu e4`e`cmov `erok `ebolqen Ciwn:

f3`eta40ami`o `n`tfe nem `pkahi : =D=o...

* Eptshois ef-e esmoe erok evol gen Sion: fie

etav thamio en etfe nem ep kahie: zoksa sie…

في:سيونخينإيفول:إيروكإسموإىإفإبشويس*

.وبىنثرفيلاذوكصاسى:ابكاهىنيمإتفىإنثاميوإيطاف

* De Heer zegene u uit Sion, Hij, die hemel en

aarde gemaakt heeft, Glorie zij…

ءاـالسمقـخلذىـال:ونـيــصهنـم:ربــالكـاركـيب*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:والأرض

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Mare pa5ho qwnt `mpek`m0o Pu : maka5

n3i kata pekcagi : =D=o...

* Ma-re pa tie-ho goont em pek emtho

Eptshois: ma katie nie kata pek sazj-ie:

zoksa sie…

نىكاتىما:إبشويسإمثوإمبيك:خونتباتيهومارى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:صاجىبيككاطا

* Mijn smeekgebed nadere voor Uw aanschijn.

o Heer, geef mij inzicht naar Uw woord, Glorie

zij…

ياكلدـالمج:همنىـفولكــقـك:اربــيكـمقـدا:ىـيلتـوسدنـفلت*

.رـالبشمحب

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* E4`e`i `eqovn `mpek`m0o `nge pàa7ìwma : kata

pekcagi matanqoi : =D=o...

* Ef-e-ie e-goen em pek emtho enzje pa

aksi-ooma: kata pek sazj-ie ma-tan goi:

zoksa sie…

بيككاطا:أكسيوماباإنجى:إمثوإمبيكإيخونيإإإف*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:ماطانخوىصاجى

* Mijn verzoek kome voor Uw aanschijn. Maak

mij levend, naar Uw woord, Glorie zij …

لكدـالمج:ىـأحينــكلمتـكـك:كـامـأم:الىـهـأبتلـدخـلي*

.رـالبشمحبيا

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* `Ere nàcfotov bebi `nov`cmov è2wp

ak2an `tcaboi `enekme0m3i : =D=o...

* E-re na es-fo-toe ve-vie en oe-esmoe e-

shop ak shan et sa-voi e-nek methmie:

zoksa sie…

:أكشانإيشوبإسمواو  إن:فيفىإسفوتوناإيرى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:ميثمىإنيكإتصافوى
* Mijn lippen zullen overvloeien van lof, want

Gij zult mij uw inzettingen leren, Glorie zij…

:كــوقـحقمتنىـعلمااذا:حـال سب:اىــتـشفضـــتفي*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Palac e4`e`erovẁ qen necagi : ge

nekentol3 t3rov hanme0m3i ne : =D=o...

* Palas ef-e e-roe-oo gen nek sazj-ie: zje

nek en dolie tieroe han methmie ne:

zoksa sie…

إندولىنيكجى:صاجىنيكخين:اواوإإيرإفبالاس*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:نىميثمىهانتيرو

* Mijn tong zal uw woord bezingen, want al

uw geboden zijn gerechtigheid, Glorie zij..

ـقحـهى:اكــياوصعـميجلأن:الكـوباقبـــيجيانىــسل*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Marec2wpi `nge tekgig `e`fnahmet: ge

nekentol3 aier`epi0vmin `erwov : =D=o...

* Mares shoopie enzje tek zj-iekh e-ef

nahmet: zje nek en dolie ai er pie thie-mien e-

roo-oe: zoksa sie…

:ولىإندنيكجى:إإفناهميتجيجتيكإنجىشوبىماريس*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إيرواو  ثيمينبيإيرىآى

* Uw hand zij mij ter redding, want uw

bevelen heb ik verkozen, Glorie zij…

لكدـجالم:اكـوصيتـأشتهيلأنى:لتخلصنى:دكـيكنـلت*

.رـالبشمحبيا

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Aisi22wov `mpekovgai Pu : ovoh

peknomoc pe tamelet3 : =D=o...

* Ai et-shiesh shoo-oe em pek oe-khai

Eptshois: oewoh pek nomos pe ta-mele-tie:

zoksa sie…

وسنومبيكأووه:إبشويسأوجاىإمبيكشوأوتشيشأى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:طامليتىبى:

* Naar uw heil verlang ik, o Heer, uw wet is

mijn verlustiging, Glorie zij…

:لاوتىـتوـهوسكـونام:اربـي:كـخلاصلىإتـقـأشت*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Ec`ewnq `nge tayvx3 ovoh ec̀e`cmov `erok : ovoh

nekhap ev`eerbo`30in `eroi : =D=o...

* Es e-oon-g enzje ta epsie-shie oewoh es-e esmoe

erok: oewoh nek hap ev-e er voi-thien eroi: zoksa

sie…

:إيروكإإسموإساووه:إبسيشىطاإنجىاونخإيإس*

فيلاذوكصاسى:إيروىفويثينإإيرإفهابنيكإووه

.نثروبى

* Mijn ziel leve, en love U, mogen uw

verordeningen mij helpen, Glorie zij…

يالكدـالمج:نىـتعين:كـمـاوأحك:كـوتسبحنفسىاـتحي*

.رـالبشمحب

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Aicwrem `m̀fr35 `nov̀ecwov `ea4tako : kw5 `nca

pekbwk ge nekentol3 `mpierpovwb2 : =D=o...

* Ai soorem em efrietie en oe e-soo-oe e-af tako:

kootie ensa pek vook zje nek en-dolie em pie er poe

obsh: zoksa sie…

إنصاكوتى:أفطاكوإىإيسواو  او  إنإفريتىإمأيسوريم*

فيلاىذوكصاس:اوفشإيربوإمبىندولىإنيكجى:فوكبيك

.نثروبى
* Ik heb gedwaald als een verloren schaap, zoek uw

knecht, want uw geboden vergeet ik niet, Glorie zij…

فأنى:دكـعببـطلاف:الضالروفـالخلـمثلتـضل*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:أنسلمكاياوصـل

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w Pnevmati

: =D=o...

* Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie:

zoksa sie…

فيلاذوكصاسى:إبنفماتىأجيوكى:إيوكى:ذوكسابترى*

.نثروبى

* Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest, Glorie zij…

يالكدـالمج:دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال*

.رـالبشمحب

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Ke nvn ke `ài ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n : =D=o...

* Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien: zoksa sie…

إىطوناوناسإى:طوسإسكى:إىآكىنينكى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى:آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen, Glorie zij…

دـالمج:نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

.رـالبشمحبيالك

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Pi`wov `m̀Fiwt nem `P23ri nem Pi=p=na =e=0v : icgen

5nov nem 2a `eneh `nte ni`eneh t3rov `am3n : =D=o...

* Pie oo-oe em Efjoot nem Epshierie nem pie

Pnevma eth-oe-wab: ies zjen tienoe nem sha eneh

ente nie eneh tieroe amien: zoksa sie…

تينوجينإيس:إثؤابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإماوواو  بى*

.ثروبىنفيلاذوكصاسى:أمينتيروإينيهنىإنتى:إينيهشانيم

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest, van nu aan en tot in de eeuwen der eeuwen,

amen, Glorie zij…

دـأبلىإونلآاذـمن:دسـالقروحـوال:نـبلإوابلآلدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:نـميآكلهادينـبلأا

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



* Pi`wov nak pimairwmi `n`aja0oc : pi`wov `ntek

mav `mpar0enoc nem n3=e=0v t3rov `ntak : =D=o...

* Pie oo-oe nak pie mai roomie en aghathos: pie oo-

oe en tek mav em parthenos nem nie eth-oe-wab

tieroe en tak: zoksa sie…

يكإنتاوواو  بى:آغاثوسإنرومىمايبيناكاوواو  بى*

ىذوكصاس:إنطاكتيروإثؤابنىنيم:بارثينوسإمماف

.نثروبىفيلا
* Glorie zij aan U, o Goede Menslievende, glorie zij aan

Uw Moeder de Maagd met al Uw heiligen, Glorie zij…

:العذراءلا مكدـالمج:الصالحرـالبشبـمحياكـلدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:سيكيـقدعـوجمي

Een hymneTen thienoe                               ثينولحن تين



*Do7aci `omonojen3c: `aji`a `Triac `ele`3con 3̀

mac : =D=o...

* Zoksa sie o-mono-khenies: akhia Trias elei-

son iemas: zoksa sie…

:ماسإيإلِيسون:إترياسآجيا:أومونوجينيسذوكصاسى*

.نثروبىفيلاذوكصاسى

* Glorie zij aan U, o Eniggeborene, o Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons, Glorie

zij…

:اـارحمن:دوسـقالـوثـلاالثأيـها:دـوحيـالأيهالكدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج
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*Mare4twn4 `nge F5 marovgwr `ebol `nge ne4gagi

t3rov : marovfwt `ebol qa `th3 `mpe4ho `nge ovon niben

e0moc5 `mpe4ran =e=0v : =D=o...

* Maref toonf enzje Efnoetie maroe-khoor evol enzje nef

khazj-ie tieroe: maroe-foot evol ga et-hie em pef ho enzje

oe-on nieven eth-mostie em pef ran eth-oe-wab: zoksa sie…

جاجىنيفإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإنجىطونفماريف*

اإنجىإمبيفهوإتهىخاإيفولماروفوت:تيرو موستىإثنيفينوناو 

.نثروبىفيلاذوكصاسى:إثؤابرانإمبيف
* Laat God opstaan en laat al Zijn vijanden verstrooid

worden, en laat al diegenen die Zijn Heilige Naam haten

voor Zijn aangezicht wegvluchten, Glorie zij…

ههـوجدامــقمنربـوليه:ائـهدـعأعــجميدد  ـتبـتـول:اللهمــقـلي*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:دوســالقهــاسممبغضىلك
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* Peklaoc de mare2wpi qen pi`cmov `ehan

an2o ǹ2o nem han`0ba `n`0ba ev`iri `mpekovw2.

* Pek la-os ze maref shoopie gen pie esmoe e-han

en-sho en-sho nem han ethva en ethva ev ie-rie em

pek oe-oosh.

أنشوإيهانإسموبىخينشوبىماريفذىلاؤسبيك*

.اوشاو  إمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهاننيمإنشو

* Maar Uw volk, laat hen gezegend worden tot

duizend maal duizend en tienduizend maal

tienduizend, Uw wil vervullend.

واتـورب:وفـألوفـألبالبركهنـفليك:كـشعباـوأم*

.كـرادتإونـيصنع:واتـرب
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* Pu ek`e`aovwn `nna`cfotov: ovoh `ere rwi

gw `mpek`cmov.

* Eptshois ek-e a-oe-oon en na es fo-toe:

oewoh e-re rooi kho em pek esmoe.

:روىإرىةأوو:إسفوطوناإناونأ:إىإكإبشويس*

.إسموبيكإمجو

* Heer, open mijn lippen en mijn mond zal

Uw lof verkondigen.

.كـبحتــبتس:مىـفقـطـولين:فتىـشحـأفت:اربـي*

/    /    /
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De Grote Canticum 

Van Kiahk

الهوس الكيهكي



* Doxa ci ò :eoc ̀ymwn @ ==a=l

* Zoksa sie o The-os iemon,

Allieloeja.

.الليلويا : ذوكصاسي اوث إي اوس إيمون *

* Glorie zij aan U, onze God, Halleluja.

.هلليلويا:لالهناالمجد*
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* Hwc `eP=o=c qen ouhwc
`mberi @ hwc `eP=o=c `pkahi
tyrf @

أيتهاالربيحسَب ِ ،جديدا  تسبيحا  الربَ سَبحِوا*

،كلهاالأرض

* Zingt de Heer een nieuw lied, zingt de

Heer, gij ganse aarde.
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* hwc `eP=o=c `cmou `epefran @
hisennoufi `mpefoujai `n`ehoou
qa`thy `n`ehoou @ caji `mpefwou qen
nie;noc @

واوإخبر،فيوما  يوما  إسمهوباركواالربسبحوا*

،الأ ممفىبمجدهِ 

* Zingt de Heer, prijst zijn naam,

boodschapt zijn heil van dag tot dag.

Vertelt onder de volken zijn heerlijkheid,
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هوَ يم  عظالربَ لأن،الشعوبجميعفىوبعجائِبهِِ *
.هلليلويا،الآلهةكلعلىومخوف  جدا  ومبارَك

(Psalm 96:1-4)

* Onder alle natiën zijn wonderen. Want de

Heer is groot en zeer te prijzen, geducht is

Hij boven alle goden. Halleluja.
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* nem nef`svyri qen nilaoc tyrou
@ je ounis] pe P=o=c ouoh
`f`cmarwout `emasw @ `foi `nho]
`ejen ninou] tyrou @ A=l.



سبِحت هتَ أوان  كلوفى،حين  كل  فىالربَ أبارك*
عَ وليسَينفستفنخر  بالربِ ،يفمفىموجودة الودعاءَ م 
موا،ويفرحون ،عا  مإسمَه  ولنرفعنيمعالربعَظ ِ
.هلليلويا

(Psalm 34:2-4)

* Ik wil de Heer te allen tijde prijzen,
bestendig zij zijn lof in mijn mond. In de
Heer beroeme zich mijn ziel; laten de
ootmoedigen het horen en zich verheugen.
Maakt met mij de Heer groot, en laat ons
tezamen zijn naam verheffen. Halleluja.
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إفرايمأمامإظهَرالشاروبيمعلىالجالسأي ها*
م  لوهقوتكأنهض،ومن س ىوبنيامين ،لخلاصنام 
.لليلوياه،فنَخَل صعليناوجهكولينرأرددنااللـهم  

(Psalm 80:2-4)

* Gij, die op de cherubs troont, verschijn in
lichtglans. Wek uw sterkte op vóór Efraïm,
Benjamin en Manasse; en kom tot onze
verlossing. O God, herstel ons, doe uw
aanschijn lichten, opdat wij verlost worden.
Halleluja.



De grote canticum van kiahk الكيهكيالهوس 

* َ وركب،رِجليهِ تحَتَ والضبابنزلوالسماءطَأطَأ
علََ وجالرياحأجنِحةعلىطارَ ،وطارالشاروبيمعلى

.لوياهللي،مظل تهبهِت حيط  حجابا  له  الظلمةِ 

(Psalm 18:10-12)

* Hij neigde de hemel en daalde neder,
donkerheid was onder zijn voeten, Hij reed
op een cherub en vloog en zweefde op de
vleugels van de wind. Hij stelde het duister
tot zijn omhulsel, tot zijn beschutting rondom
Zich. Halleluja.
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بصفرةاهاومنكبالفضةِ بحل ِىمغشاةحمامة  أجنِحة  *
ي ضونفي ب  ممالكعليهايالسماويرسموعِندَما،الذهب
.هلليلويا،سل مونفىالثلجمثلَ 

(Psalm 68:14-15)

* De vleugelen der duiven waren overtogen
met zilver, haar slagpennen met glanzend
goud – toen de Almachtige de koningen
uiteendreef, sneeuwde het door haar op de
Salmon. Halleluja.
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الجبل،المتجمدالجبل،الدسمالجبلاللـهجبل*
س ر  ال ذىالجبل،مجبنةجالا  تظَ نُّونبالك مما،الدسم
.هلليلويا،الإنقِضاءإلىفيهِ يسكنَ أناللـه

(Psalm 68:16-17)

* Een gebergte Gods: het gebergte van Basan.
Gebergte van Basan, veeltoppig gebergte,
waarom ziet gij afgunstig, gij veeltoppige
bergen, naar de berg die God Zich ter woning
begeerde? Waarlijk, de Heer zal er voor
eeuwig wonen. Halleluja.
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ش ىمبلباسمشتمَلة  ،يمين كَ عنـةالملِكقامت* و 
.هلليلويا،كثيرة  بأنواع  مزي نة،بالذهب

(Psalm 45:10, 15)

* De koningin staat aan uw rechterhand in
goud van Ofir, in kleurig geborduurde
gewaden. Halleluja.
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يوإنس،بسمعكيوأميليوأ نظريإبنتيايإسمع*
لأنه،حسنكهَىَ إشتالمَلِك  فإن  ،أبيكِ بيتَ وكلشعبكِ
.هلليلويا،رَب كِ هو

(Psalm 45:11-12)

* Hoor, o dochter, en zie, en neig uw oor,
vergeet uw volk en het huis van uw vader,
laat de koning uw schoonheid begeren, want
hij is uw heer; buig u dus voor hem neder.
Halleluja.
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د  * أغنياء  دايابالهوجهكيتلقي،صوربناتَ لهَ  تسَج 
.هلليلويا،الأرضش عوب  

(Psalm 45:13)

* De dochters van Tyrus zullen zich voor
Hem neerbuigen. Dan zoeken de rijksten des
volks, met geschenken, uw gunst. Halleluja.
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شتمَلة  داخلمنالمَلِك  إبنة  مجد  كل* موش اةذيالبأم 
عذارىلمَلِكاإلىيدخلن  ،كثيرة  بأشكال  مزينة  ،بالذهب
حبالفريدخلن  ،جميعا  صاحباتهايدخلن،خلفها

.هلليلويا،الملكهيكلإلىيدخلن  ،والتهليل
(Psalm 45:14-16)

* Louter pracht is de koningsdochter
daarbinnen, van goudbrokaat is haar kleed; in
kleurig geborduurde gewaden wordt zij tot de
koning geleid, jonkvrouwen in haar gevolg, haar
vriendinnen, worden tot u gebracht; onder
vreugde en jubel worden zij binnengeleid, zij
komen in des konings paleis. Halleluja.
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جبله  ىعلإلهنامدينةفىجدا  ومبارَكالرب  هوعظيم  *
يهونصجبال  ،بالتهليلالأرضِ كلتتسِع  المقدس
.هلليلويا،العظيمالمَلِكمدينة  الشمالجوانب

(Psalm 48:2-3)

* Groot is de Heer en hoog te loven in de stad
van onze God zijn heilige berg. Schoon door
zijn verhevenheid, een vreugde voor de ganse
aarde is de berg Sion, ver in het noorden, de
stad van de grote Koning. Halleluja.
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أبوابأحبالرب،المقدسةالجبالفىأساساته*
مةكريأعمال،يعقوبمساكنجميعمنأفضلصهيون
.هلليلويا،اللـهمدينةياأجلِكمنقيلت

(Psalm 87:1-3)

* Zijn stichting ligt op heilige bergen; de
Heer heeft Sions poorten lief boven alle
woningen van Jakob. Heerlijke dingen zijn
van u te zeggen, gij stad Gods! Halleluja.
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وهو،هافيحلوإنسانا  إنسانا  أن  تقولصهيونالأم*
.هلليلويا،الأبدإلىأسسهاالذىيالعل

(Psalm 87:5)

* Ja, van Sion wordt gezegd: Ieder van hen is
in haar geboren, Hij, de Allerhoogste,
bevestigt haar. Halleluja.



De grote canticum van kiahk الكيهكيالهوس 

ذوقوا،وينجيهمخائفيهكلحولحالالربملاك*
لطوبى،الربأطيبماوأنظروا ،هعليالمتوكلللرَج 
.هلليلويا

(Psalm 34:8-9)

* De Engel des Heren legert Zich rondom wie
Hem vrezen, en redt hen. Smaakt en ziet, dat
de Heer goed is; welzalig de man die bij Hem
schuilt. Halleluja.
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ه  أرواحا  ملائكتهخلقالذى* د ام  ،قدتتنار  وخ 
.هلليلويا

(Psalm 104:4)

* Hij maakt zijn engelen tot winden en zijn
dienaars tot een laaiend vuur. Halleluja.
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علىيالماش،السحابعلىمسالكهجعليالذ*
.هلليلويا،الرياحأجنحة

(Psalm 104:3)

* Hij maakt de wolken tot zijn wagen, Hij
wandelt op de vleugelen van de wind.
Halleluja.
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قوتهمفىالأشداء،ملائكتهَ  جميعَ ياالربَ باركوا*
د امَ جنودهجميعياسبحوه،قولهِ الصانعين ه  خ 
هباركو،السمواتمنالربباركوا،إرادتهالصانعين

.هلليلويا،الأعالىفى
(Psalm 103:20-21 & 148:1)

* Looft de Heer, gij zijn engelen, gij krachtige
helden die zijn woord volvoert, luisterend
naar de klank van zijn woord. Looft de Heer,
al zijn heerscharen, gij zijn dienaren, die zijn
wil volbrengt. Looft de Heer in de hemel,
looft Hem in den hoge. Halleluja.
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،المقدسهيكلكنحووأسجدلكأ رتلالملائكةأمام*
.هلليلويا

(Psalm 138:1-2)

* In de tegenwoordigheid der engelen zal ik U
psalmzingen. Ik zal mij nederbuigen naar uw
heilige tempel. Halleluja.
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،يديهِ ملبعيخبروالفلَكَ  ،اللـهبمجدتنطقالسموات*
منليس،لليل  علما  يظهروليلا  ليوم  كلاما  يقوليوما  
.هلليلويا،كلام  منولاقول  

(Psalm 19:2-4)

* De hemelen vertellen Gods eer, en het
uitspansel verkondigt het werk zijner
handen; de dag doet sprake toestromen aan
de dag, en de nacht predikt kennis aan de
nacht. Het is geen sprake en het zijn geen
woorden. Halleluja.



De grote canticum van kiahk الكيهكيالهوس 

مَعَ لمالذين* إلىواتهمأصخَرجَت  ،صوت  لهمي س 
،المسكونةأقطارإلىكلامهموبلغك لِهاالأرضِ 
.هلليلويا

(Psalm 19:4-5)

* Hun stem wordt niet vernomen: toch gaat
hun prediking uit over de ganse aarde en hun
taal tot aan het einde der wereld. Halleluja.
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وملك،عظيمةبقوةللمبشرينكلمةييعطالرب*
.هلليلويا،الحبيبهوالقوات

(Psalm 68:12-13)

* De Heer deed het machtwoord
weerklinken; de boodschapsters van goede
tijding waren een grote schare. De koning der
heerscharen is de geliefde. Halleluja.
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ىفبأعمالِهِ وبشروا،بإسمهِ وإدعوللربإعترفوا*
وسالقدبإسمهإفتخروا،عجائبهبجميعأخبروا،الأمم
.هلليلويا،

(Psalm 1:3)

* Looft de Heer, roept zijn naam aan, maakt
onder de volken zijn daden bekend; gewaagt
van al zijn wonderen. Beroemt u in zijn
heilige naam. Halleluja.
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،أمتكإبنعبدكأناربيا،أصفيائهموتالربأمامكريم  *
فىيرنذوللربيوأوفالتسبيحذبيحةأذبحفلك،يوثاقحللت
.لوياهللي،أورشليموسطفىالشعبجميعقدامإلهنابيتديار

(Psalm 116:15-19)

* Kostbaar is in de ogen des Heren de dood van
zijn gunstgenoten. Ach Heer, waarlijk, ik ben uw
knecht, ik ben uw knecht, de zoon van uw
dienstmaagd: Gij hebt mijn banden losgemaakt. Ik
zal U lofoffer brengen en de naam des Heren
aanroepen. Mijn geloften zal ik de Heer betalen in
de tegenwoordigheid van al zijn volk, in de
voorhoven van het huis des Heren in uw midden, o
Jeruzalem. Halleluja.
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يطيعهوإسرائيلإله،قديسيهفىاللـههوعجيب  *
أمامويتهللونيفرحونالصديقون،لشعبهوعزاءقوة
.ياهلليلو،الإلهالربمباركبسرور  ويتنعموناللـه

(Psalm 89:8 & 68:36,4)

* God is zeer ontzagwekkend in de raad der
heiligen, Hij, Israëls God, verleent sterkte en
volheid van kracht aan zijn volk. Maar de
rechtvaardigen verblijden zich, zij juichen als
God verschijnt, uitgelaten van vreugde.
Geprezen zij God! Halleluja.
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،بهائكوبحداثتكالجبار،أيهافخذكعلىبسيفكتقلد*
.هلليلويا،وأمل كوسِرإمتد

(Psalm 45:4,5)

* Gord uw zwaard aan de heup, gij held, uw
majesteit en uw luister, ja uw luister! Rijd
voorspoedig uit voor de zaak van waarheid,
ootmoed en recht. Halleluja.
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لأنه،والتن ينالأسدوتكسرالحياتوملكالأفعىتطأ*
،يإسمعرفقدلأنهوأسترهفأخل ِصهترجىيإيا

.هلليلويا

(Psalm 91:13-14)

* Op leeuw en adder zult gij treden, jonge
leeuw en slang zult gij vertrappen. Omdat hij
Mij zeer bemint, zal Ik hem bevrijden; Ik zal
hem beschutten, omdat hij mijn naam kent.
Halleluja.
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فى،ناصرهموهو،الربعندمنالأبرارخلاص*
طاةالخمنوينقذهموينجيهميعينهمالربئداالشدزمن
.هلليلويا،عليهتوكلوالأنهم،

(Psalm 37:39-40)

* Doch het heil der rechtvaardigen is van de
Heer, hun schutse ten tijde der benauwdheid;
de Heer helpt hen en doet hen ontkomen, Hij
doet hen ontkomen aan de goddelozen en
verlost hen, want zij schuilen bij Hem.
Halleluja.
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ىإلصرخواوالصديقون،بالفرحالأبرارفليفرح*
قريب،شدائدهمجميعمنونجاهم،لهمفسمعالرب
الأرواحيوالمتواضعالقلوبيمستقيممنالرب

.هلليلويا،يخلصهم

(Psalm 68:4 & 34:18-19)

* Laat de rechtvaardigen blijde zijn met
vreugdebetoon. Roepen zij, dan hoort de
Heer, en Hij redt hen uit al hun
benauwdheden. De Heer is nabij de
gebrokenen van hart en Hij verlost de
verslagenen van geest. Halleluja.



De grote canticum van kiahk الكيهكيالهوس 

منيخلصهموالربالصديقينأحزانهىكثيرة*
لامنهاوواحدة،عظامهمجميعيحفظالرب،جميعها
.هلليلويا،تنكسر

(Psalm 34:20-21)

* Talrijk zijn de rampen van de
rechtvaardige, maar uit die alle redt hem de
Heer; Hij behoedt al zijn beenderen, niet één
daarvan wordt gebroken. Halleluja.
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،القلوبيلمستقيموفرحللصديقينأشرقنور*
،هقدسلذكرعترفواأو،بالربالصديقونأيهافرحواإ

.هلليلويا

(Psalm 97:11-12)

* Het licht is voor de rechtvaardige gezaaid,
en vreugde voor de oprechten van hart. Gij
rechtvaardigen, verheugt u in de Heer en
looft zijn heilige naam. Halleluja.
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،لبنانأرزمثلويكثرالنخلةمثليعلوالبار*
،هناإلبيتديارفىيزهرونالرببيتفىالمغروسون

.هلليلويا

(Psalm 92:13-14)

* De rechtvaardige zal groeien als een
palmboom, opschieten als een ceder van de
Libanon; geplant in het huis des Heren
groeien zij in de voorhoven van onze God.
Halleluja.
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كمينطقولسانهالحكمةيتلواالبارفم* اموسن،بالح 
.هلليلويا،لاتزلوخطواتهقلبهفىكائناللـه

(Psalm 37:30-31)

* De mond van de rechtvaardige gewaagt van
wijsheid, zijn tong spreekt het recht; de wet
van zijn God is in zijn hart, zijn schreden
wankelen niet. Halleluja.
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نعيص،ملكوتكبمجدوينطقونيباركونكقديسوك*
فظيحالرب،ويخلصهمتضرعهمويسمعخائفيهإرادة
.هلليلويا،محبيهكل

(Psalm  145:10-11, 19-20)

* Uw heiligen zullen u prijzen en zullen van
de heerlijkheid van uw koningschap spreken
en van uw mogendheid gewagen, Hij vervult
de wens van wie Hem vrezen, Hij hoort hun
hulpgeroep en verlost hen. De Heer bewaart
allen die Hem liefhebben. Halleluja.
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يعجمياإفتخروا،الأبرارأيهاوتهللوابالربإفرحوا*
زمانفىالأبراركللكييصلفلهذا،القلوبيمستقيم
.هلليلويا،مستقيم

(Psalm 32:11,8)

* Verheugt u in de Heer en juicht, gij
rechtvaardigen; jubelt allen, gij oprechten
van hart. Daarom bidde iedere vrome tot U
ten tijde dat Gij U laat vinden. Halleluja.
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جدا  كن اتمسقدلأننارأفتكسريعا  وتدركنافلتسبق*
،ن اخلصياربإسمكمجدأجلمن،مخلصنااللـهياأعن ا

.هلليلويا،القدوسإسمكأجلمنخطيانالناوإغفر

(Psalm 79:8-9)

* Uw barmhartigheid kome ons haastig
tegemoet, want wij zijn zeer verzwakt. Help
ons, o God van ons heil, om de heerlijkheid
van uw naam; red ons en vergeef ons onze
zonden, omwille van Uw Heilige Naam.
Halleluja.
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نابرمعلىوليباركوه،شعبهكنيسةفىفليرفعوه*
ربصي  ،الخرافمثلةالأبو  جعللأنه،الشيوخ

.هلليلويا،ويفرحونالمستقيمون

(Psalm 107:32,41-42)

* Dat zij Hem verhogen in de gemeente des
volks, en Hem loven in de raad der oudsten.
Hij maakt geslachten talrijk als een kudde.
De oprechten zien het en verheugen zich.
Halleluja.
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الأبدإلىالكاهنهوأنتَ أن كَ ،يندمولنالربأقسم*
.هلليلويا،يصادقكملطقسعلى

(Psalm 110:4)

* De Heer heeft gezworen en het berouwt
Hem niet: Gij zijt priester voor eeuwig, naar
de wijze van Melchisedek. Halleluja.
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ناعليبوجههويشرقويباركناعلينايتراءفاللـه*
.هلليلويا،ويرحمنا

(Psalm 67:2)

* God zij ons genadig en zegene ons, Hij doe
zijn aanschijn bij ons lichten en ontferme zich
over ons. Halleluja.
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وإرفعهمإرعهمميراثك،بارك،شعبكخلصيارب*
.هلليلويا،الأبدإلى

(Psalm 28:9)

* Verlos dan uw volk en zegen uw erfdeel,
weid hen en draag hen tot in eeuwigheid.
Halleluja.
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* Nim pe picabe ouoh ǹtefareh ènai
ouoh ǹceka] èninai ǹte P=o=c.

. هلليلويا،من هو الحكيم فيحفظ ويتفهم مراحم الرب*

(Psalm 107:43)

* Wie is wijs? Hij lette op deze dingen, laat
men acht slaan op de gunstbewijzen des
Heren. Halleluja.
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*`Cmou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoia ,w
nyi èbol @ naio] nem na`cnyou s̀lyl è`hryi
ejwi@ qen ouagapy ]]ho èrwten aripameui.

يواخوتيآبائيالىإغفروامطانيةها،على  بـاركـوا*
.هلليلويا،يإذكرونأسالكمبالـمحبة،لأجليصلوا

*Zegen mij. Dit is een metanja. Vergeef mij, mijn
vaders en broeders. Bid voor mij. In liefde vraag ik
u mij te gedenken. Glorie aan de Vader en de Zoon
en de Heilige Geest, van nu aan en tot in de eeuwen
der eeuwen. Amen, Halleluja, Heer ontferm U,
Heer ontferm U, Heer ontferm U.
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* Do7a Patri ke `Viw: ke `aji`w =P=n=ati: ke nvn ke `a`i

ke ic tovc `e`wnac twn `e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر

/    /    /Index -الفهرس 
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إسأجيوس:أوثيؤسأجيوس*

آمين:أثاناطوسأجيوس:شيروس

.الليلويـــا

* Akhios o Theos, akhios es shiros,

akhios athanatos, amien alleloja.

* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, Amen Halleluja.
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القويقدوس:قدوساللهقدوس*

آمين:اللهالحيقدوس:قدوس

.الليلويــــا

* Qodous Allah Qodous, Qodous al

Qawy Qodous, Qodous al 7ay Allah,

amien alleloja.

* Heilige God Heilig, Heilige Sterke

Heilig, Heilig is de Levende God, Amen

Halleluja.



عظيـمإلـه:قديــررببمعونة*

:تفسيــــرمعنـــىأشـــرح:خبيـر

.الليلويـــاآمين

* Be-ma3ounat Rab qadir, ilah 3azim

gabeer, Ashra7 ma3na tafseer, amien

alleloja.

* Met de hulp van een Machtige Heer,

Een Grote Alwetende God, Leg ik uit de

betekenis, Amen Halleluja.
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هإلــاللهغيـرليس:أحــلاهيامامعنــاه*

آمين:سمــاهأعلىفوقن سبحـــه:

.الليلويــــا

* Ma3naho ma a7la, laysa ghayr Allah

ilaah, nosabe7o fooq a3la sama, amien

alleloja.

* Een betekenis vol pracht, Er is geen

ander dan God, Wij prijzen Hem boven

de hemel, Amen Halleluja.
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:ريالوسورافائيل:وغبريالميخائيل*

آمين:والــوأقتسابيحيتلون

.الليلويـــا

* Migail wa Ghabreyal, Rafaiel wa Sorial,

yatloun tasabee7 wa aqwaal, amien

alleloja.

* Michaël en Gabriël, Rafaël en Soriël,

Prijzen met lofzangen, Amen Halleluja.
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سيرافيمالوأيضا  :الشاروبيمسبحهي  *

آمين:مــعظيبصوتقائلين:

.الليلويــــا

* Yosabe7eho al Sharobim, wa aydan al

Serafim, qa2ilien be sawten 3azim, amien

alleloja.

* De lof van de Cherubim, En ook van de

Serafim, Roepend met een stem vol

kracht, Amen Halleluja.

Een lofzang Adam op de Grote Hoos  الكيهكيمديح آدام علي الهوس



ةـروحانيوطغمات:ةـنورانيأجناد*

.ـــاالليلويآمين:ةـعلانييصحيـون:

* Akhnaad noraneya, wa taghamaat

ro7aneya, yase7oone 3alaneya, amien

alleloja.

* Lichtende hemelse machten, En

spirituele rangen, Openlijk uitroepend,

Amen Halleluja.
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حولمن:وفـوألواتـربواتـرب*

مـوهونـيقول:صفوفالعرش

.الليلويــــاآمين:وفـوق

* Rabawat rabawat wa olouf, min 7awl el

3arsh sofouf, yaqoloun wa hom woqouf,

amien alleloja.

* Myriaden en duizenden, Vóór de troon

staande, Roepend zonder ophouden,

Amen Halleluja.
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تحتمن:مخلوقاتةـوالأربع*

:الاوقاتكليتلون:ثباترشـالع

.الليلويـــاآمين

* Wa al arba3at maglokaat, min ta7t el

3arsh sabaat, yatloun kol al aqaat,

alleloja.

* De Vier Wezens, onstoffelijk, De Troon

van God dragend, Roepen

onophoudelijk, Amen Halleluja.
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غيـرمنصورة:أسدشبهالأول*

آمين:عـددبلاوأعيـن:جسد

.الليلويــــا

* Al awel shebh asad, soura mingheer

khasad, wa a3yon bella 3adad, amien

alleloja.

* Het eerste, gelijk een leeuw, Een

onbelichaamd beeldm Vol ogen, in z’n

geheel, Amen Halleluja.
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منمنظروهو:الثورشبهالثانى*

آمين:فتـوربلايصيح:نور

.الليلويـــا

* Al thany shebh al thoor, wahwa manzar

min el nour, yasou7 bela fetour, amien

alleloja.

* Het tweede, een rundergezicht, Een

beeld vol stralend licht, Roepend zonder

ophouden, Amen Halleluja.
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عنيسأل:عقابهـشبالثالث*

:الآبوحيـدأمام:ابـبإيجرـالطي

.الليلويــــاآمين

* Al thaleth shebh 3eqaab, yas2al 3an el

teer be ekhaab, amaam wa7eed al Aab,

amien alleloja.

* Het derde, gelijk een arend, Vragend

om het gevogelte, Bij de Enige des

Vaders, Amen Halleluja.
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عنايسأل:إنسانشبهالرابع*

آمين:الدياناللهأمام:الغفران

.الليلويـــا

* Al rabe3 shebh insaan, yas2al 3anna al

ghofraan, amaam Allah al dayaan,

alleloja.

* Het vierde, gelijk een mens, Vragend

om vergeving, Vóór God de Oordeler,

Amen Halleluja.
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ىفيسبحون:يمكسىبالنورمنظر*

:يالكرسأعلىفـوقمن:يهيمسإت

.الليلويــــاآمين

* Manzar be el-nour maksy, yosabe7oon

vi it-himsi, min foo2 a3la al korsy, amien

alleloja.

* Een beeld vol stralend licht, Zij prijzen

“Fie it himsie”, Van boven Zijn Hoge

Troon, Amen Halleluja.
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جنحةبأسيرافيم:شتىبأنواعمنظر*

آمين:ةسكتبلاحونييص:ةست

.الليلويـــا

* Manzar be anwaa3 shetta, Serafim be

akhne7a setta, yasi7una billa sakta,

amien alleloja.

* Beelden vol licht, Serafijnen met zes

vleugels, Prijzen zonder ophouden,

Amen Halleluja.
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ةكهن:قسيسوالعشرينوالأربعة*

:سبالتقـدييصيحون:نفيسبمقام

.الليلويــــاآمين

* Wa al arba3a we al 3eshroun qesees,

kahana be maqaam nafies, yase7ouna

bel taqdies, amien alleloja.

*De Vierentwintig Oudsten, Priesters met

hemelse rangen, Met heiliging prijzende,

Amen Halleluja.
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سلكواالذين:الأفلاكوتسبحه*

:السمواتأعلافوقمن:الأسلاك

.الليلويـــاآمين

* Wa tosebe7eho al aflaak, alazina salako

al aslaak, min fawk a3la el samawaat,

alleloja.

* De hemellichamen, Prijzen Hem tijdens

heel hun weg, Boven de hemelen, Amen

Halleluja.
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شيطانا  :صاردـقسطانائيل*

:ارـالتذكذاـهبط للما:بالإستكبار

.الليلويــــاآمين

* Sataneyeel qad saar, shaitaanan bel

estekbaar, lamma bbatal haza al tezkaar,

amien alleloja.

* Sataniël werd een, Duivel door de

hoogmoed, Toen hij ophield te loven,

Amen Halleluja.
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حضرةفى:يسمعهامنمسكين*

آمين:معهايتلـواولا:قائلها

.الليلويـــا

* Meskin man yasma3ha, fi 7adret

qa2iliha, wala yatlo ma3ha, amien

alleloja.

* Armzalig is degene die, Luistert naar

dit lied, En niet deelneemt in eerbied,

Amen Halleluja.
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:حومديوترتيل:تسبيحالليلويا*

.ــــاالليلويآمين:ونصيحنصرخبها

* Alleloya tasbee7, wa tartil wa madi7,

biha nasrog wa nasee7, amien alleloja.

* Halleluja is hulde, Lofzang en ere,

daarmee zullen wij loven, Amen

Halleluja.
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:مجيـدعظيملإله:تمجيدالليلويا*

آمين:دـفـريعظيمتذكاروهو

.الليلويـــا

* Alleloya tamkheed, le ilah 3azeem

makhid, wahwa tezkaar 3azim farid,

alleloja.

* Halleluja is eer, En lof aan de Sterke

Heer, Daarmee verhogen wij Hem zeer,

Amen Halleluja.

Een lofzang Adam op de Grote Hoos  الكيهكيمديح آدام علي الهوس



:ـهيكفيوقائلها:تنـزيهالليلويا*

.الليلويــــاآمين:بفيــهيقــول

* Alleloya tanzih, wa qa2ilha yakfih,

yaqoul be fih, amien alleloja.

* Halleluja geeft behagen, Aan hen die de

lof voordragen,Tot het einde der dagen,

Amen Halleluja.
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:لهجةأحلىوهى:بهجةالليلويا*

.الليلويـــاآمين:ينجىوقائلها

* Alleloya bahkha, wahya a7la lahkha, wa

qa2iloha yenkha,amien alleloja.

* Halleluja geeft blijdschap, Het is de

beste boodschap, Een middel tot

behoud, Amen Halleluja.
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:رحيمرؤوفلإله:تعظيمالليلويا*

.ـــاالليلويـآمين:مــكريالألطافخفى

* Alleloya ta3zeem, le ilah ra2ouf ra7eem,

gafy al altaaf kareem, amien alleloja.

* Halleluja is heerlijkheid, Aan de Heer

van barmhartigheid, En edelmoedigheid,

Amen Halleluja.
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:ستارعظيملإله:تذكارالليلويا*

.الليلويـــاآمين:التـذكارلهيجب

* Alleloya tezkaar le ilah 3azeem sattaar,

yakhib laho al tezkaar, alleloja.

* Halleluja is een gedachtenis, Van de

Heer der vergiffenis, Aan wie alle glorie

is, Amen Halleluja.
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:يلوتهلوتسبيح:ترتيلالليلويا*

.ـــاالليلويـآمين:لــقيماأفضلوهى

* Alleloya tarteel, we tasbee7 wa tahleel,

wahya afdal ma qiel, amien alleloja.

* Halleluja is een lied, Van roem, lof en

glorie, Wij zingen in eerbied, Amen

Halleluja.
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قبلكائن:كانمامكونسبحانه*

آمين:مكانمنهيخلىما:الأكوان

.الليلويـــا

* Sob7ano mokawin ma kaan, ka2in qabl

al akwaan, ma yagle minho makaan,

amien alleloja.

* Geprezen is de Schepper, Van alles wat

is ontstaan, Zonder Hem zou het niet

bestaan, Amen Halleluja.
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:اهترلاعينيخف:ثناهجلسبحانه*

.الليلويــــاآمين:واهــسودــمعبولا

* Sob7ano khalla sanaah, gaffa le a3in

tarrah, walla ma3boud sewah, amien

alleloja.

* Geprezen is de Machtige, En

Onzienlijke, Alleen Hij wordt aanbeden,

Amen Halleluja.
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ا  وأرضنارا  :الماءمنخلقسبحانه*

آمين:اـدمـالعمناـدهـأوج:صماء

.الليلويـــا

* Sob7ano gala2 min al maa2, naran wa

ardan samma2, awkhadha min al 3adma,

alleloja.

* Geprezen is Hij die, Vuur en water en

aarde schiep, Hij vormde ze uit het niets,

Amen Halleluja.
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رحيمرؤوف:غيورربسبحانه*

آمين:ستورفعلكلعلى:غفور

.الليلويــــا

* Sob7ano Rabn ghayour, ra2ouf ra7im

ghafour, 3ala kol fe3l satour, amien

alleloja.

* Geprezen is Hij die ons liefheeft, Ons

met erbarmen omgeeft, En onze zonden

vergeeft, Amen Halleluja.
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نشئسبحانه* كلرهبتدبي:الأكوانم 

:فكانك نللشئقالإذ:كانشيء

.الليلويــــاآمين

* Sob7ano monshe2 el-akwan,

betadbiraho kol shee2 kan, iez kaal lel-

shee2 kon fakan, amien alleloja.

* Geprezen is de Schepper van het Al, Hij

ordende het naar Zijn wil, Hij sprak en het

kwam tot stand, amen Halleluja.
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رـبتحقيق:صاردـقبالليلويا*

آمين:الح ضارأيهاقولوا:الأبرار

.الليلويـــا

* be Alleloya qad saar, ta7qeeq ber al

abraar, qoulo ayoha al 7odaar, amien

alleloja.

* De lof Halleluja leidt, Tot innerlijke

zuiverheid, Dus zingt allen met eenheid,

Amen Halleluja.
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:أنبأوبفضلها:تنبأبهاداود*

.الليلويــــاآمين:منتسبةبأقوال

* Dawoud biha tanaba2, wa befadloha

anba2, be aqwaal tete-la2la2, amien

alleloja.

* David heeft geprofeteerd, Met woorden,

geinspireerd Door de Geest van de Ware

Heer, Amen Halleluja.
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المائه:المزاميرسفرشرحفى*

كلآخروفى:مزموروخمسينواحد

.الليلويـــاآمين:مزمور

* Fi shar7 sefr al mazamir, al mie2a

wa7ed wa gamseen mazmour, wa fi ager

kol mazmour, amien alleloja.

* De honderd eenenvijftig, Psalmen en

hun uitleg, Eindigen allen met, Amen

Halleluja.
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خالقإلى:الأوقاتسائرت قرأ*

:الهوساتشرحوفى:السموات

.الليلويــــاآمين

* Toqra2 sa2er al awqaat, ila Galeq al

samawaat, wa fi shar7 el hosaat, amien

alleloja.

* Daarmee prijzen wij, De Schepper en

Majesteit, in de lofzangen zingen wij,

Amen Halleluja.
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:ماننيإفكىهيبى:للقربانوقسمة*

.ــاالليلويـآمين:الإيمانشرحوفيها

* Wa kesma lel qorbaan, hepi efki

neman, wa fiha shar7 al imaan, amien

alleloja.

* In de Breking van de korban, Hiep-pe

evkie neman, wordt het geloof

uitgelegd, Amen Halleluja.
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:الأبكارسِتمريم:البارداودمدح*

.ــــاالليلويآمين:الأوتارالعشرةعلى

* Mada7 Dawoud al baar, Mariam sit el

abkaar, 3ala al 3ahsaraat awtaaar, amien

alleloja.

* Naar de Maagd Maria verwees, Koning

David de profeet, Op zijn citer en hij

prees, Amen Halleluja.
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معوالصنوج:والقيثاربالأرغن*

آمين:المزمارمعوالد ف:الأوتار

.الليلويـــا

* Bel orghon wal qesaar, wal sonoukh

ma3 awtaar, wa al dof ma3 al mezmaar,

amien alleloja.

* Met snarenspel en fluit, Met harp en

met de luit, Met cimbalen van

vreugdegeluid, Amen Halleluja.
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:وأحبكإختارك:ربكإبنةياقال*

.يــــاالليلوآمين:شعبكوإنسىإصغى

* Qala ya ibnat Rabik, egtarik wa a7abik,

esghy wa insy sha3bek, amien alleloja.

* Hij zei: “o dochter van uw Heer, God

heeft u tot Zijn woning begeerd, Neig uw

oor en geef Hem eer”, Amen Halleluja.
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عالالاللهجبلهى:قالأيضا  وعنها*

.الليلويـــاآمين:مثالكلمنأعلى:

* Wa 3anha aydan qaal heya khabal Allah

al 3aal, a3la min kol misaal, amien

alleloja.

* Hij noemde haar evenzeer, de verheven

berg van de Heer, heilig en vol eer,

Amen Halleluja.
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يكونسوفوقال:صهيونوسماها*

.الليلويــــاآمين:مكنونسرهإله:

* Wa sammaha Sehyoun, Wa qaal sawfa

yakoun, ilah serro maknoun, amien

alleloja.

* Hij gaf haar de naam Sion, En zei: “uit

haar zal God, Met een mysterie komen

tot ons”, Amen Halleluja.
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:المشتملةالملكة:بالجملةوسماها*

لةبالنور .الليلويـــاآمين:والح 

* Wa samaha bel khomla, al Malika al

moshtamila, bel nour wal 7olla, amien

alleloja.

* Over haar beschreef, David de profeet:

“Een koningin met licht bekleed” Amen

Halleluja.
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لبتراتيتصفق:الأممجميعوقال*

آمين:بنغمتسابيحيتلون:وهِمم

.الليلويــــا

* Wa qalla khamie3 al ommam, tosabeh

be tarteel wa hemam, yatloun tasbee7 be

nagham, amien alleloja.

* Hij zei: “alle volkeren, Zullen klappen

en loven, Zij zullen eren en zingen”

Amen Halleluja.
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المتعطف:للإنسانطوبىوقال*

:والمهانالبائسعلى:بالإحسان

.الليلويـــاآمين

* Wa qaala toba lel insan, al mota3atef

bel e7saan, 3ala ba2es wal mohaan,

amien alleloja.

* Hij zei: “zalig is de mens, Die zich over

de armen ontfermt, En die de geringe

helpt” Amen Halleluja.
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الخيراتومن:ينجيهالربفإن*

آمين:ويعافيهيكفيهما:يعطيه

.الليلويــــا

* fa-in Al Rab yonakhih, wa min al

gayraat yo3tih, ma yagfih wa ya3fih,

amien alleloja.

* “Want de Heer zal hem bewaren, En

Zijn vele gaven, Zal Hij schenken aan

hem” Amen Halleluja.
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(...)الباباإحفظ:نسألاليكيارب*

ينآم:الإقبالوأعطهبطريركا  :الأمثل

.الليلويـــا

* Ya Rab ileek nas2al, e7faz al baba (...)

al amsal, batriarkan wa e3tih al aqbaal,

alleloja.

* O Heer, aan U vragen wij,Bewaar paus

(...) die ons weidt, Geef hem sterkte en

wijsheid, Amen Halleluja.
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اأنب:عناالساهـرعلى:طمنايارب*

.الليلويــــاآمين:أسقفنا(...)

* Ya Rab tamena, 3alla al saher 3enna,

Anba (…) oskofna, amien alleloja.

* En waak ook o Meester, over onze

leider, Anba (...) onze herder Amen

Halleluja.
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كلسائر:الأربابياربوأحفظ*

آمين:والغيابالح ضار:الأحباب

.الليلويـــا

* Wa e7faz ya Rab al arbaab, sa2er kol al

a7baab, al 7odaar wa al gheyaab amien

alleloja.

* Bewaar o Heer der machten, Alle

beminde aanwezigen, En ook de

afwezigen, Amen Halleluja.
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:لمعانيهاوالشارح:قاريهاوأحفظ*

.الليلويــــاآمين:فيهابماوالعامل

* Wa e7faz qariha, wa al share7 le

ma3aniha, wa al 3amel bima fiha, amien

alleloja.

* En waak over iedere dienaar, Die deze

lof aan U voordraagt, en zijn woorden

bewaart, Amen Halleluja.

/    /    /
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Psalie Adam op het 

eerste canticum

إبصالية آدام علي الهــوس 

الأول 



* APu erovro : a45 `novcai hiwt4 :

nem `pẁov nem `ptaìo : ovoh qen

pigom a4mor4 .

أوأوإبنيم:هيوتفأوساىإنأفتى:أوروإيرآإبشويس*

.إفمورفجومبىخينأووه:إبطايونيم

* De Heer heeft geregeerd: en is met pracht

bekleed: met glorie en eer: Hij is met kracht

omgord.

:والكرامةوالمجد:بالبهاءشتملإو:ملكقدالرب*

.بالقوةوتمنطق
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* Bacili`e `Fiwt : Pu `nte nigom :

qen ov2wt a42wt : `nge

pimwov `nte `fiom .

شوتأوخين:جومنىنتىإإبشويس:إفيوتفاسيلى*

.إفيومإنتىاوموبىإنجى:أفشوت

* O Koning, de Vader: de Heer der Machten:

de wateren der zee: werden doormidden

gespleten.

.رالبحماء:ق طعقدبالقطع:القواترب:الآبالملكأيها*
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* J3c `na0nav `ero4 :

ovoh `na0ovwnh `ebol : avmo2i

hitwt4 : avsoc `nge nigom .

:إيفولنهاواوأثإنأووه:إيروفأثنافإنجيس*

.جولنىإنجىأفتشوس:هيوتفأفموشى

* Er werd gelopen: op het ongeziene:

verborgen land, en de vloeden zijn gestold.

وقد:عليهايمشون:ظاهرةوغير:منظورةغيرأرض*

.الأمواججمدت
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* Dikeoc `m`fr35 : `novcobt

e4tagr3ovt : Fara`w qen ovho5 nem

ne4gom ettal3ovt .

خينأوافار:إفتاجريوتأوسوبتإن:فريتىإمإسؤذيكي*

.إتطاليوتجومنيفنيم:يهوتأو

* Waarlijk gelijk: een stevige burcht: en

Farao vreesde: hij en al zijn ruiters.

قواتمع:بخوفوفرعون:الثابتالحصن:مثلاحق  *

.مركباته
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* `E`fiom etsoci : qen pet23k

a4solkov : ov`h0o nem ovsaci : h̀0o

a4berbwrov .

أونيمإهثوأو:أفتشولكوشيكبيتخين:إتتشوسىإإفيوم*

.ڨوروأفڨيرإهثو:تشاسى

* Zij verdronken in de diepte: van de grote

zee: de paarden en zijn ruiters: zijn ten onder

gegaan.

:لالخيوركابالخيل:العمقفىغرقوا:الأعظمالبحرفى*

.طرحهم
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*Zwnte pi`krit3c : petqomqem `nnibwtc

hancwtp `n`anabat3c : nem

ne4bereswovtc .

هان:ڨوتسينإنخيمخومبيت:إكريتيسبىزونتى*

.أوأوتسفيرتشىنيفنيم:ڨاتيسأناإنسوتب

* De Schepper en Oordeler: die de oorlogen

teniet doet: heeft de uitverkoren

strijdwagens: en zijn berijders...

.هاوركاب:منتخبةمركبات:الحروبحطمم  :الديانالخالق*
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* #ppe qen ov`sr3ovt : a4takwov

r3toc : ovoh a4simwit :

qagw4 `mpe4laoc .

شيأفتأووه:ريتوسأوأفتاكو:إتشريوتأوخينإيبى*

.لاؤسإمبيفخاجوف:مويت

* …overwonnen: en allen vernietigd: Hij

baande de weg: voor Zijn volk.

.بهشعطريق:هلوس  جميعا  :أهلكهمقد:بالغلبةهوذا*
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* `)ov`inam `nEmmanov3l :

ac`iri `novgom : nen23ri `mPi=c=l :

navmo2i qen `fiom .

يإث* نين:أوجومإنييرإأس:إممانوئيلإنناماوو 

.إفيومخينناڨموشى:بسرائيلإمشيرى

* De rechterhand van Emmanuël: heeft

krachtige werken gedaan: de kinderen van

Israël: liepen door de zee.

ىفمشوا:إسرائيلوبنو:قوةصنعت:عمانوئيليمين*

.البحر
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* `Ite qen 0̀m35 `m`fnovn : `m`fr35 ǹ

5petra : 2a`nte4sitov `eqovn :

hi`p2a4e `nCina .

إنتيفاش:بتراإنتىفريتىإم:إفنونإمإثميتىخينإيتى*

.سيناإنإبشافىهى:إيخونتشيتو

* Zij waren midden in de diepten: een rots

gelijk: totdat zij werden geleid: tot de

woestijn van Sinaï.

الى:أدخلهمحتى:الصخرةمثل:العمقوسطفىوكان*

.سيناءبرية
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* Kata `ftomi qen ov̀2rwic : nem

Mw`vc3c fa pi`wov : ge marenhwc `ePu :

ge qen ov`wov jar a4si`wov .

:أوأوبىفامويسيسنيم:إشرويسأوخينإفتومىكاطا*

.أوأوأفتشىغاراواواوخينجى:إبشويسهوسمارينچى

* Zij zeiden met waardigheid: met de eervolle

Mozes: "Laten wij de Heer prijzen: want Hij

is roemvol verheerlijkt."

مجدموسىمع:حتراسإبيليقكما* بحفلنسقائلين:الم 

.تمجدقدبالمجدلأنه:الرب
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*Laoc niben evcop :

ceerhvmnoc `erok : han`0ba `nkwb :

ovoh ev`cmov `erok .

ڨاإثهان:إيروكإيرهيمنوسسى:إفسوبنيفينلاؤس*

.إيروكإسموأووه:إنكوب

* Alle volkeren tezamen: zingen tot U:

talrijke tienduizendtallen: loven U.

.حونكيسب:أضعافربوات:لكي رتلون:معا  الشعوبكل*
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*Mare4̀a2ai `nq3ten : `nge `fovwi-

ni `nte tekme0nov5 : pini25 `nc3ov

niben : ẁ P=x=c Pennov5 .

ميثتيكإنتىييناواوإفإنچى:إنخيتينإنشاىماريف*

.وتىننبيبخريستوسأو:نيفينإنسيويبينشت:نوتى

* Laat altijd in ons schijnen: het grote Licht:

van Uw Goddelijkheid: o Christus, onze God.

مسيحالأيها:حينكلالعظيم:لاهوتكنور:فينافليشرق*

.إلهنا
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* Nai nan ouoh nahmen@ I=y=c P=,=c

pilogoc@ piouwini `nta `vmyi@ e;nyou

`epikocmoc.

بيإخرستوسبيإيسوس:ناهميناووةنانناي*

.كوزموسإيبيإثنيو:إفميإنطااواوينيبي:لوغوس

* Ontferm U over ons en red ons: o Jezus

Christus het Woord: het Ware Licht: dat in

de wereld komt.

:ىالحقيقالنور:الكلمةالمسيحيسوعيا:ونجنارحمناإ*

.العالمإلىالآتى
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* `Xcmarwout ẁ U=c :=c@ vyetsop

qen piouwini@ vyetonq à;anatoc@

vyet`iri `nhanmyini.

بيخينإتشوبفي:ثيؤسإيوساوإسمارواوتإك*

.يمينهانإنإيريإتفي:أثاناطوساونخإتفي:اواويني

* U bent gezegend o Zoon van God: die het

licht bewoont: de Levende Onsterfelijke: die

wonderen doet.

:تالمائغيريالح:النورفىالكائن:اللهبنإياتباركت*

.الآياتالصانع
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* Opten nem piconi : `nov`inam

Panov5 : ovoh ekerovwini

: `nnennovc nem nenka5 .

يإن:يسونبينيمأوبتين* إيرإكأو:يبانوتناماوو 

.كاتىنيننيمنوسنينإن:اواويني

* Mijn God, reken ons met de rover: aan Uw

rechterhand: en verlicht: onze gedachten en

verstand.

:عقولناوأضى:إلهىيااليمين:اللصمعحسبناإ*

.وأفهامنا
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* Pe4r35 tennanohem de : `ebolqen

nidemwn : ovoh qen tekgom

ek`eqomqem : `ntovgom `n`aka0arton .

خينهأووذيموننىخينإيڨول:ذيهيمنوتيناريتىبيف*

.أكاثارتونإنجومإنتو:خيمإخومإكجومتيك

* Dat wij net als hij worden gered: van de

demonen: en verpletter door Uw macht: hun

ijzersterke kracht.

:إسحقوبقوتك:الشياطينمننخلص:هكذاومثله*

.النجسةقواتها
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* Rwic `eron 2a pini4i : `nqa`e `anon

t3ren : 2op `erok `nnen`c0oinov4i :

nem nendwron niben .

بشو:تيرينأنونئياخإن:ينيفشابىإيرونرويس*

.نيفينذوروننيننيم:نوفىإسطوينينإنإيروك

* Bewaar ons allen: tot de laatste adem:

aanvaard ons wierook: en al onze offeranden.

:ورنابخإليكوأقبل:كلنانحن:الأخيرالنفسإلىإحرسنا*

.قرابينناوكل
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* Comc cwtem `eron : F5 pina3t :

gov2t `e`qr3i `egwn : qen

ovbal `nna3t .

إإخرىجوشت:إيتنابىإڨنوتى:إيرونسوتيمسومس*

.إيتناإنأوڨالخين:جونيإ

* Aanschouw ons en hoor ons aan: o

barmhartige God: kijk naar ons: met ogen

van barmhartigheid.

بعين:إليناأنظر:الرحوماللهيا:لناوأستجبأنظر*

.الرحمة
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* Twnk Pu F5 : `aribo`30in `eron :

ge ǹ0ok pe penna25 :

ovoh =c=w=r 3̀mwn .

بىوكإنثچى:إيرونڨويثينأرى:يإڨنوتإبشويستونك*

.إيمونسوتيرأووه:ناشتىبين

* Sta op, o Heer God: sta ons bij: want U

bent onze Beschermer: en Verlosser.

:ناصرناهـوأنـتلأنك:وأعنا:الإلهالربأيهاقم*

.ومخلصنا
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* *=V=c =)=c nai nan : ovoh xw nan `ebol

: ovoh simwit nan : qen peknai

2a `ebol .

تشىأووه:إيڨولكونانأووه:نانناىسؤثيإيوس*

.إيڨولشاينابيكخين:نانمويت

* O Zoon van God ontferm U over ons: en

vergeef ons: leid ons door Uw ontferming: tot

het einde toe.

.ايةالغإلى:برحمتكوأهدنا:لناوأغفر:إرحمنااللهإبنيا*
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* F5 f3ethemci : ca`p2wi `egen

nixerovbim : moi `mpeklaoc ``ntoi :

qen I=l=3=m .

:يمشيروبنىإيچينإبشوىاص:يهيمسإتتىإڨنوتى*

.ياروساليمخين:يإنتولاؤسإمبيكيمو

* O God die gezeten is: op de Cherubim:

schenk Uw volk een erfdeel: in Jeruzalem.

فىبانصي:شعبكأعطِ :الشاروبيمفوق:الجالساللـهيا*

.اورشليم
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* Xere ne Maria : qen ovxere 4̀ovab :

xere ne Maria : 0̀mav `mf3e0ovab .

:ريامانىشيرى:إفؤوابشيرىأوخين:ماريانىشيرى*

.إثؤوابإمڨىإثماڤ

* Wees gegroet Maria: met een heilige groet:

wees gegroet Maria: de Moeder van de

Heilige.

أميا:يامريملكالسلام:مقدسا  سلاما  :مريميالكالسلام*

.القدوس
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* Xere ne Mari`a : 5̀srompi e0necwc

: xere ne Mari`a : 0̀mav `nI=3=c P=x=c .

ىنيشير:إثنيسوسيإتشرومبتى:مارياينيشير*

.بخرستوسإيسوسإنإثماڤ:ماريا

* Wees gegroet Maria: de schone duif: wees

gegroet Maria: Moeder van Jezus Christus.

أم:يامريملكالسلام:الحسنةالحمامة:يامريملكالسلام*

.المسيحيسوع
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* Xwra `mpira2i : e0meh ǹ0el3l :

qen nitwbh `nte nekre42em2i :

Mixa3l nem Jabr3il .

نيكىإنتطوبهنىخين:ليليثإنإثميه:يراشيإمبخورا*

.غابرييلنيمميخائيل:يشيمشريف

* Het land is vervuld van vreugde: en

blijdschap: door de voorbeden van Uw

dienaars: Michaël en Gabriël.

دامكبطلبات:تهليلمملوءة:الفرحكورة* لميخائي:خ 

.وغبريال
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* Yepi `nniajjeloc : nem Mw`vc3c

pi`prof3t3c : nem Iwb pidikeoc : I=w=a

pibaptict3c .

نيم:تيسإبروفيبىمويسيسنيم:أنجيلوسنىإنيبسيبإ*

.تيستيسڨاببىنسؤي:ذيكيئوسبىيوب

* En de overige engelen: Mozes de profeet: de

rechtvaardige Job: en Johannes de Doper.

حناويو:الصديقوأيوب:النبىوموسى:الملائكةبقية*

.المعمدان
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* Wc avtoc pih3ki : pekbwk

pi`elaxictoc : `arit4 nemwov `nat`ariki :

2a `tqa`e `nni`xronoc .

ريتفأ:شيستوسإلابىڨوكبيك:هيكيبىأفتوسأوس*

.إخرونوسنىإنخائىإتشا:أريكىأتإننيموأو

* Laat uw armzalige: zwakke dienaar: zoals

hen onberispelijk zijn: tot het einde der

tijden.

الى:لومبغيرمعهمإجعله:الحقيرالمسكين:عبدكفلهذا*

.الأزمانآخر
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De Eerste Hoos
( Exodus 15 )

الهوس الأول
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Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم يارب  ارحم يارب  : ارحم يارب  هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .

Introductie Voor De Eerste Hoos                  مقدمة الهوس الأول



* Tote af hoos enzje Mooisies nem nen shierie em Pisra-iel e-tai hoo-

zie ente Eptshois: oewoh af khos ethroe khos: zje ma-ren hoos e-

Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-etshie oo-oe.

هوذىاىإيطإسرائيلإمبىشيرىنيننيممويسيسإنجىأفهوستوتى*

:إبشويسهوسمارينجى:إثروجوسأفجوسأووه:إبشويسإنتى

.أووأوأفتشىغارأوأوأوخينجى

* Toen prezen Mozes en de kinderen van Israël de Heer met dit lied

en zij zeiden, “Laten wij de Heer prijzen, want Hij is met de glorie

verheerlijkt.”

قـالـواو:للـربالتسبحهبهـذه:إسـرائيلوبنـوا:مـوسىسـبححيـنئـذ*

.تمجّـدقـدبالمجـدلأنـه:للـربفلنسبح

* Tote a4hwc `nge Mw`vc3c nem

nen23ri `mpicra3l `etai hwd3 `nte Pu :

ovoh a4goc e0rovgoc : ge marenhwc `ePu :

ge qen ov`wov jar a4si`wov.
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* Ov`h0o nem ovsaci`h0o a4berbwrov `e`fiom:

ovbo3̀0oc nem ovre4hwbc `ebol higwi a42wpi

n3i `novcwt3ri`a.

* Oe eh-tho nem oe et-shasie eh-tho af ver-voo-

roe e-efjom: oev-vo ie-thos nem oe ref hoobs evol

hie khooi af shoopie nie en oe sootieria.

وسإيثأوفو:إإفيومفيرفوروأفإهثوإتشاسىأونيمإهثوأو*

.ااوسوتيريإننىأفشوبى:هيجوىإيفولهوبسأوريفنيم

* het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee. Hij is

mijn hulp en mijn schild, Hij is mij tot heil geweest.

:وساتـرىمعـينى:البحـرفىطـرحهما:وراكبـهالفــرس*

.خلاصالىصار

De Eerste Hoos : Exodus 15 15خروج : الهوس الأول 



* Fai pe Panov5 5na5`wov na4 :

F5 `mpaiwt 5nasac4.

* Fai pe Panoetie tie na-tie oo-oe naf:

Efnoetie em pa joot tie na et-shasf.

تينابايوتإمإفنوتى:نافأوأوناتيتيبانوتىبىفاى*

.إتشاسف

* Hij is mijn God, Hem verheerlijk ik, de

God mijns vaders, Hem verhoog ik.

.فـأرفعـه:أبىإلـه:فأمجـده:إلهىهـوهـذا*
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* Pu petqomqem `nnibwtc : Pu pe pe4ran :

nibereswovtc `nte Faràw nem te4gom t3rc

a4berbwrov `e`fiom.

* Eptshois pet gom-gem en nie voots: Eptshois pe

pefran: nie ver-etshoo-oets ente Fara-oo nem tef khom

tiers af ver-vooroe e-efjom.

نى:بيفرانبيإبشويس:فوتسنىإنخيمخومبيتإبشويس*

.إإفيومروفيرفوأف:تيرستيفجومنيمفاراؤإنتىأوتسإتشوفير

* De Heer is een krijgsheld; Heer is Zijn Naam. De

wagens van Farao en zijn hele legermacht wierp Hij in

de zee.

كسّرالـرب* فـرعـونمـركبات:إسمه  الرب:الحـروبم 

.البحرفىطرحهما:قـوتِهوكل
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*Hancwtp `n`anabat3c `n`trictat3c

a4golkov qen `fiom ǹ2ari.

* Han sootp en ana-vaties en etries-taties af

khol-koe gen efjom en sha-rie.

وجولكأف:تاتيسإتريسإن:آنافاتيسإنسوتبهان*

.إنشارى:إفيومخين

* De keur van zijn wagenhelden werd in de

Schelfzee gedompeld.

لبحـرافى:غـرقهـم:جنباتثـلاثذى:منتخـبيـنركبـانا  *

.الأحمـر
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* A4hwbc `e`hr3i `egwov `nge pimwov:

avwmc `e`qr3i `epet23k `m`fr35 `nov`wni.

* Af-hoobs e-ehrie e-khoo-oe enzje pie moo-

oe: av-ooms e-egrie e-pet shiek em efrietie en

oe-oonie.

إإخرىأومسأف:موؤبىإنجىإيجوؤ:إإهرىأفهوبس*

.نىأوأوإنإفريتىإم:تشيكإيبى

* Watervloeden overdekten hen; in de diepte

zonken zij als een steen.

.الحجـرمثـل:العمـقإلىإنغـمسـوا:المـاء:غطاهـم*
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* Tekov`inam Pu acsi`wov qen ovgom:

tekgig `nov`inam Panov5 actake nekgagi.

* Tek oe-wie nam Eptshois as etshie oo-oe gen

oe-khom: tek zj-iekh en oe-wie nam Panoetie

asta-ke nek khazj-ie.

كتي:جومأوخينأوأوأستشي:إبشويسنامأويىتيك*

.جاجىنيكأستاكى:بانوتىنامأويإنجيج

* Uw rechterhand, Heer, heerlijk door kracht. Uw

rechterhand, mijn God, verpletterde de vijand.

:لهىياإالي منىيـ دك:بالقـوةتمجـدت:يـاربيمـيـ نـك*

.أعـدائـكأهـلكت
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* Qen `p`a2ai `nte pek`wov

akqomqem `nn3et5ovb3n : akovwrp `mpekgwnt

a4ov`omov `m`fr35 `nganrwov`i.

* Gen ep-a-shai ente pek oo-oe ak-gom-gem en nie

et-tie oe-vien: ak oe-oorp em pek khoont af oe-o-

moe em efrietie en han ro-oewie.

أك:أوفينإتتىنىإنخيمخومأك:أوأوبيكإنتىآشاىإبخين*

.أويروإنهانإمفريتىأوموأوأف:جونتإمبيكأوأورب

* In Uw grote majesteit, vernietigde Gij wie tegen u

opstonden. Gij liet Uw toorngloed los, hij verteerde

hen als stoppels.

:غضبـكأرسلـت:يقـاومونناالـذيـنسحقـت:مجـدكبكثـرة*

.الهشيـممثـلفأكلهـم
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* `Ebolhiten pi=p=na `nte pek`mbon a4`ohi `erat4 `nge

pimwov : avsici `nge nimwov `m`fr35 `novcobt :

avswc `nge nigol qen 0̀m35 `m`fiom.

* Evol hieten pie pnevma ente pek imvon af o-hie eratf enzje

pie moo-oe: af et-shiesie enzje nie moo-oe em efrietie en oe-

sobt: af et-shoos enzje nie khol gen ethmietie em efjom.

بىىإنجايراطفأفؤهىإمفونبيكإنتىإبنفمابيهيتينإيفول*

إنجىآفتشوس:أوسوفتإنإفريتىإمنيموؤإنجىآفتشيسى:موؤ

.إفيومإمإثميتىخين:جولنى
* Door de adem van Uw toorn werden de wateren

opgestuwd; als een dam stonden de stromen, de

watervloeden stolden in het hart der zee.

وجمـدت:السـورمثـلالمياهوأرتفعـت:الماءوقـفغضبكوبـروح*

.البحـروسـطفى:الأمـواج
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* A4goc jar `nge pigagi ge 5nasogi `ntataho

: `ntafw2 `nhan2wl `ntat̀ci`o `ntayvx3 : `ntaqwteb

qen tac34i: `nte tagig eru.

* Af khos ghar enzje pie khazj-ie zje tie na etshozj-ie enta

ta-ho: enta foosh en han shool enta etsio enta epsie-shie:

enta gooteb gen tasiefie: ente ta zj-iekh er et-shois.

وشإنطاف:إنطاطاهوإتشوجىتيناجىجاجىبىإنجىغارأفجوس*

:فىاسيطخينخوتيبإنطا:إبسيشىإنطاإتسيوإنطاشولإنهان

.إيرشويستاجيجإنتى
* De vijand zeide: Ik achtervolg, haal in, deel de buit, ik

verzadig mijn ziel, ik dood met mijn zwaard, mijn hand

zal zich meester maken.

:نـفسىوأشبـــعالغنـائـموأقســم:فـأدركأســرعأنىالعــدوقـال*

.تتسـلطويــدى:بسـيفىوأقـتـل
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* Akov`wrp `mpek=p=na a4hobcov `nge `fiom:

avwmc `epec3t `m̀fr35 `novtath qen hanmwov

evo2.

*Ak oe-oorp em pek pnevma af hobsoe enzje

efjom: av-ooms e-pesiet em efrietie en oe-tat gen

han moo-oe ev-osh.

أومسآف:إفيومإنجىأفهوبسوإبنفماإمبيكاواوربأك*

.إفؤشموؤهانخين:أوطاطهإنإفريتىإم:ايبىسيت

* Gij bliest met Uw adem, de zee overdekte hen; als

lood zonken zij in geweldige wateren.

:أسفـلإلىوغطسـوا:البحـرفغطاهمروحـكأرسلت*

.كثيرةمياهفى:كالـرصاص
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* Nim et`oni `mmok qen ninov5 Pu : nim et`oni `mmok

: `eav5̀wov nak qen ni=e=0v `ntak : ever`2f3ri `mmok qen

ov`wov: ek`iri `nhan`2f3ri.

* Niem et-onie emmok gen nie noetie Eptshois: niem et-onie

emmok: e-av-tie oo-oe nak gen nie eth-oe-wab entak: ev-er

eshfierie emmok gen oe-oo-oe: ek ie-rie en han eshfierie.

إى:إمموكإتؤنىنيم:إبشويسنوتىنىخينإمموكإتؤنىنيم*

أووو  أخينإمموكإشفيرىإفئيرإنطاكإثؤابنىخينأوأوناكآفتى

.إشفيرىإنهانإيرىإك:أو  
* Wie is als Gij, onder de goden, Heer, wie is als Gij,

verheerlijkt in Uw heiligen, wiens glorie wonderbaarlijk is

en die wonderen verricht.

يـكقـديـسفىممجـدا:يشبهكمـن:يـاربالألهـةفىيشبهـكمـن*

.عجائـبصانعـا  :بالمجـدمنـكمتعجبـا  
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* Akcovten tekov`inam `ebol a4omkov `nge `pkahi:

aksimwit qagw4 `mpeklaoc qen ovme0m3i:

fai `etakcotp4: ak5gom na4 qen teknom5: evma `nemton

e4ovab nak.

* Ak soe-ten tek oe-wie nam evol af om-koe enzje ep kahie: ak

etshie mooit ga-khof em pek la-os gen oe-methmie: fai etak sotpf:

ak tie khom naf gen tek nomtie: evma en emton ef-oewab nak.

جوفخامويتأكتشى:إبكاهىإنجىأمكوأفإيفولنامأويىتيكأكسوتين*

نومتىتيكخيننافأكتيجوم:سوتبفإطاكفاى:ميثمىأوخينلاؤسإمبيك

.ناكإفؤابإمتونإنإفما:

* Gij strekte Uw rechterhand uit; de aarde verzwolg hen. Gij

leidde in waarheid het volk dat Gij gekozen hebt. Gij sterkte

het, door Uw vertroosting, naar Uw heilige rustplaats.

الـذىـذاه:بالحقـيقـةشعبـكهـديت:الأرضفابتـلعـتـهميمينـكمـدّدت*

.قـدسـكراحـةمـوضعإلى:بتعـزيتـكوقـويتهإختـرته
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* Avcwtem `nge hane0noc ovoh avgwnt:

hannakhi avsi `nn3et2op qen Nifvlictim.

* Av sootem enzje han ethnos oewoh av

khoont: han nak hie af etshie en nie etshop

gen nie Fielistiem.

:ناكهىهان:أفجونتأووهإثنوسهانإنجىأفسوتيم*

.فيليستيمنىخين:إتشوبإنىآفتشى

* Volkeren hoorden het en werden toornig,

beving greep de bewoners van Filistea aan.

سكانأخـذ:والمخاض:وغضبت:الأممسمعـت*

.فـلسطيـن
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* Tote avi3c `mmwov `nge nih3jemwn `nte Edwm :

niarxwn `nte Nimw`abit3c ov`c0erter :

pe `eta4sitov.

* Tote av-ies em moo-oe enzje nie hieghemoon ente

Edoom: nie argoon ente nie Moo-abie-ties oe es-ter-

ter: pe etaf et shie toe.

نى:إدومإنتىهيجيموننىإنجىموؤإمآفيستوتى*

.تشيتوإإيطافبى:إستيرتيرأو:موآفيتيسنىإنتىأرخون

* Toen verschrikten de stamhoofden van

Edom, huivering greep Moabs machtigen aan.

:أخـذتهـم:المـؤابـينورؤسـاء:أدومولاةأسـرعحيـنئـذ*

.الـرعـدة
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* Avbwl `ebol `nge ovon niben et2op qen

Xanaan: a4`i `e`hr3i `egwov `nge ov̀c0erter nem

ovho5.

* Af vool evol enzje oe-on nieven et-shop gen Kana-

an: af-ie e-ehrie e-khoo-oe enzje oe es-ter-ter nem

oe ho-tie.

فئىأ:أنكاناخينإتشوبنيفينأواؤنإنجىإيفولآفول*

.أوهوتىنيم:إستيرتيرأوإنجى:إيجوؤإإهرى

* Alle bewoners van Kanaän versmolten, ontzetting

en schrik overviel hen.

:الـرعـدة:علـيهموأتـت:كنـعـانسكـانكـلذاب*

.والخــوف
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* Qen `p`a2ai `nte pek`gfoi marover`wni:

2ante4cini `nge peklaoc Pu 2ate4cini `nge

peklaoc: fai `etak`gfo4.

* Gen ep a-shai ente pek ekh foi maroe er oo-nie:

sha tef sienie enzje pek la-os Eptshois: sha tef sienie

enzje pek la-os: fai etak ekh fof.

بيكىإنجسينىشاتيف:إيرونىماروإجفوىبيكإنتىآشاىإبخين*

.فإجفوإيطاكفاى:لاؤسبيكإنجىسينىشاتيف:إبشويسلاؤس

* Door Uw geweldige arm verstarden zij als steen,

terwijl Uw volk, Heer, doortrok, Uw volk, dat Gij U

hebt verworven, doortrok.

:ربياشعبـكيجتـازحتى:كالحجـرفليصيـرواساعـدكبكثـره*

.أقـتـنـيتـهالـذىهـذا:شعبـكيجتـازحتى
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* `Anitov `eqovn togov higen ovtwov `nte

tekkl3ronomi`a : nem `eqovn `epekmàn2wpi

etcebtwt : fai `etakerhwb `ero4 Pu.

* A-nie toe e-goen to-khoe hiezjen oe-too-oe ente

tek kliero-nomia: nem e-goen e-pek ma en shoopie

et seb-toot: fai etak er-hoob erof Eptshois.

إيخونيمن:إكليرونومياتيكإنتىتوؤأوهيجينتوجوإيخونآنيتو*

.ويسإبشإيروف:إرهوبإيطاكفاى:سيفتوتإتإنشوبيماإيبيك

* Gij brengt hen en plant hen op de berg die Uw

erfdeel is; de plaats die Gij, Heer, tot Uw woning

gemaakt hebt.

هذا:المعدمسكنكوفى:ميراثكجبلعلىوأغـرسهمأدخلهم*

.ياربصنعتهالـذى
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* Pekma=e=0v Pu f3`etav-cebtwt4 `nge

nekgig : Pu ekoi `novro 2a `eneh nem

icgen `p`eneh ovoh `eti.
* Pek ma eth-oe-wab Eptshois fie etav seb tootf

enzje nek zj-iekh: Eptshois ek-oi en oero sha eneh

nem ies zjen ep eneh oewoh e-tie.

:ججينيكإنجىتوتفسيفإيطاففيإبشويسإثؤابمابيك*

.تىإيأووه:إينيهإبيسجيننيم:إينيهشاإنؤروإكؤىإبشويس

* Uw heiligdom, Heer, door Uw hand gesticht. De

Heer, regeert voor altoos, nu en eeuwig.

تملكيارب:يـداكأعـددتهالـذى:ياربالمقـدسمـوضعـك*

.الأبــدوإلىوالآن:الأزلمنـذ
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* Ge avì `eqovn `e`fiom `nge ni`h0wr `nte Faràw nem

ne4bereswovtc nem ne4saci`h0o.

* Zje af-ie e-goen e-efjom enzje nie ehthor

ente Fara-oo nem nef ver-etshoo-oets nem nef

et-sha-sie ehtho.

يمن:فاراؤإنتىإهثورنىإنجىإفيومإىإيخوناىأفجى*

.إهثو:إتشاسىنيفنيم:أوتسفيرتشونيف

* Toen Farao’s paarden met zijn wagens en

ruiters in de zee gekomen waren,

:ومـركباته:فـرعـونخيـل:البحـرإلىدخـلقدلانه*

.وفـرسانه
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* `APu en pimwov `nte `fiom `e`hr3i `egwov :

nen23ri de `mPi=cl navmo2i qen pet2ov̀wov

qen 0̀m35 `m`fiom.

* A-Eptshois en pie moo-oe ente efjom e-ehrie e-khoo-

oe: nen shierie ze em Pisra-iel nav moshie gen pet shoe-

oo-oe gen eth-mietie em ifjom.

ذىشيرىنين:إيجوؤإإهرىإفيومإنتىموؤبيإنآإبشويس*

.إفيوممإإثميتىخين:أو  أووبيتشو  خينموشىناف:إمبسرائيل

* deed de Heer de wateren der zee over hen

terugvloeien, maar de kinderen van Israël gingen op

het droge midden door de zee.

نيمشـوفكانـوا:إسـرائيـلبنـواأما:البحـربماءغـمرهموالـرب*

.البحــروســطفى:اليابسـةعلى
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* Acsi de nac `nge Mariam

5̀prof3t3c `tcwni `nAàrwn `mpikemkem qen necgig : ovoh

av`i `ebol camenh3c `nge nihiomi t3rov qen hankemkem

nem hanhwc.

* As etshie ze nas enzje Mariam tie profieties et soo-nie en A-

aron em pie kem kem gen nes zj-iekh: oewoh af-ie evol sa men

hies enzje nie hiomie tieroe gen han kem kem nem han hoos.

كيميمكإمبىآآرونإنإتسونىإبروفيتيستىماريامإنجىناسذىأستشى*

خين:تيروهيومىنىإنجىصامينهيس:إيفولاىأفأووه:جيجنيسخين

.هوسهاننيمكيمكيمهان

* Toen nam Mirjam de profetes, de zuster van Aäron, de

tamboerijn in haar hand, en alle vrouwen gingen achter

haar aan met tamboerijnen en lofzangen.

ةالنســوجميـعإثـرهافىوخـرج:بيـديـهاالـدفهـارونأختمــريمفأخـذت*

.والتسـابيــح:بالـدفــوف:
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* Acerh3tc de qagwov `nge Mariam ecgw `mmoc:

ge marenhwc `ePu: ge qen ov`wov jar a4si`wov.

* As er hiets ze ga khoo-oe enzje Mariam es-khoo

emmos: zje ma-ren hos Eptshois: zje ma-ren hoos

e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-etshie oo-oe.

مارينجى:إمموسجوإسماريامإنجىخاجوؤذىهيتسأسر*

.أووأوأفتشىغار:او  اوواو  خينجى:إبشويسهوس

* En Mirjam begon hen te leiden zeggende: “Laten

wij de Heer prijzen, want Hij is met de glorie

verheerlijkt,

المجـدب:لأنه:الـربفـلـنسبـح:تقـولمقـدمتهـنفىمـريموبـدأت*

.تمجــدقــد
/    /    /
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* Ov`h0o nem ovsaci`h0o a4ber-bwrov `e`fiom: ge

marenhwc `ePu: ge qen ov`wov jar a4si`wov.

* Oe eh-tho nem oe et-shasie eh-tho af ver-voo-roe

e-efjom zje ma-ren hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-

oe ghar af-etshie oo-oe.

مارينجى:إإفيومفوروفيرأفإهثوإتشاسىأونيمإهثوأو*

.اوواوأفتشىغار:او  اوواو  خينجى:إبشويسهوس

* het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee.”

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is met de glorie

verheerlijkt.

:ربالـفـلنسبــح:البحـرفىطـرحهما:الفــرسوراكبِ الفــرس*

.تمجــــــدقـــدبالمجــدلأنه
/    /    /
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Lobsh de eerste

hoos

ل بش الهوس الأول



* Gen oe-shoot af-shoot: enzje pie moo-oe ente

efjom: oewoh ef noen et-shiek: af shoopie en oe-ma

em moshie.

اووه:إفيومإنتىمواوبىإنجى:آفشوتاوشوتخين*

.إمموشىاوماإنأفشوبى:إتشيكإفنون

* De wateren der zee: werden doormidden

gespleten: en de grote diepte: werd een wandelpad.

.مسـلكا  صار:العميـقوالعمـق:البحــرماء:انقطــعقطعـا  *

* Qen ov2wt a42wt : `nge

pimwov `nte `fiom : ovoh `fnovn

et23k : a42wpi `novma`mmo2i.
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*Oe kahie en ath oe-oonh: a-efrie shai hie

khoof: oe-mooit en at sienie: af moshie hiootf.

اونهأثإناوكاهى* إنأومويت:هيجوفشاىآإفرى:او 

.هيوتفآفموشى:سينىأت

* De zon scheen: over het ongeziene land: en

er werd gelopen: op het onbetreden pad.

غـيروطريق:عليهاالشمسأشـرقـت:ظاهـرةغـيرأرض*

.عليهامشـوا:مسلوكة

* Ovkahi `na0ovwnh : `a`fr3 2ai

higw4 : ovmwit `natcini : avmo2i

hiwt4.
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* Ovmwov e4b3l `ebol: a4̀ohi `erat4: qen

ovhwb `n`2f3ri: `mparado7on.

* Oe-moo-oe ef viel evol: af o-hie eratf: gen

oe-hoob en eshfierie: em para-zokson.

اوهوبخين:إيراطفاوهىأف:إيفولفيلإفمواو  أو  *

.إمباراذوكسون:إشفيرىإن

* Het stromend water: stond stil: door een

wonderbaarlijke: wonderdaad.

.معجــــزعجـيب:بفعــل:وقـف:منحــلمـاء*
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* Faraẁ nem ne4harma: avwmc `epec3t :

nen23ri `mPi=cl : averginior `m`fiom.

* Fara-oo nem nef harma: af ooms e-pesiet:

nen shierie em Pisra-iel: af er zj-inior em

efjom.

شيرىنين:إبيسيتأومسأف:هارمانيفنيمفاراؤ*

.إفيومإمجينيورأفئير:إمبسرائيل

* Farao verdronk: met zijn legermacht: en de

kinderen van Israël: staken de zee over.

إسـرائيـلبنـو:وعـبـر:ومـركبـاتـه:فـرعـونغـرق*

.البحـر
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* `Ena4hwc qagwov pe : `nge Mw`vc3c pi`prof3t3c

: 2a`nte4sitov `eqovn : hi p̀2a4e `ncina.

* Enaf hoos ga khoo-oe pe: enzje Mooisies pie

profieties: sha entef etshie toe e-goen: hie ep

sha-fe en Siena.

:سإبروفيتيبىمويسيسإنجى:بىخاجوؤهوسإيناف*

.سيناإنإبشافيهى:إيخونتوتشىإنتيفشا
* Mozes de profeet: leidde hen in de lofzang: totdat

hij hen bracht: naar de wildernis van Sinai.

:أدخـلهـمحتى:قــدامهـميـ سبـح:النبىمـوسىوكان*

.سينـاءبــريـة
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* `Enavhwc èF5 : qen tai hwd3 `mberi : ge

marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar a4si`wov.

* Enaf hos e-Efnoetie: gen tai ho-zie em verie: zje

ma-ren hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-

etshie oo-oe.

جى:فيرىإمهوذىطاىخين:إفنوتىهوسإيناف*

اوواو  خينجى:إبشويسهوسمارين .أووأو  أفتشىغاراو 

* Zij prezen de Heer: met deze nieuwe lofzang:

“Laten wij de Heer prijzen: want Hij is met de

glorie verheerlijkt.”

ـليـنقـائ:الجـديـدةالتسبحـةبهـذه:اللهيسبحـونوكانـوا*

.تمجــــدقــدبالمجــدلأنه:الـــربفـلنسبـح
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* `Enavhwc èF5 : qen tai hwd3 `mberi : ge

marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar a4si`wov.

* Enaf hos e-Efnoetie: gen tai ho-zie em verie: zje

ma-ren hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-

etshie oo-oe.

جى:فيرىإمهوذىطاىخين:إفنوتىهوسإيناف*

اوواو  خينجى:إبشويسهوسمارين .أووأو  أفتشىغاراو 

* Zij prezen de Heer: met deze nieuwe lofzang:

“Laten wij de Heer prijzen: want Hij is met de

glorie verheerlijkt.”

ـليـنقـائ:الجـديـدةالتسبحـةبهـذه:اللهيسبحـونوكانـوا*

.تمجــــدقــدبالمجــدلأنه:الـــربفـلنسبـح
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*Hieten nie evshie: ente Mooisies pie arshie

profieties: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo

evol ente nen novie.

:تيسإبروفيأرشيبيمويسيسإنتى:إفشينيتينيه*

.ينوفنينإنتىايفولكوامبي:نانإهموتآرىإبتشويس
* Door de voorbeden: van Mozes de aartsprofeet: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

ةبمغـفـر:لناأنعـميـارب:الأنـبياءرئيـس:موسىبصلـوات*

.خطـايـانا

* Hieten nievx3 : `nte Mw`vc3c

piarx3̀prof3t3c : Pu arihmot

nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.
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* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:اريامابوإثؤثيؤطوكوستيإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتآرىإبتشويس
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالألـه:والـدةبشـفـاعات*

.خطـايانابـمغـفــرة

* Hieten ni`precbi`a : `nte 50e`oto -

koc =e=0v Marìa : Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.
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* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie sootie

emmon.

وشتتين* إنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاو 

.إممونيسوتأكإيأكجى:ابوإثؤإبنفمابينيم:أغاثوس

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

ت  أتيلانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا
/    /    /Index -الفهرس 

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ak ak`i akcw5 `mmon.
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مديح قال الـرب لموسى

Een lofzang

( Kaal elrab le Moesa )

طرح آدام على الهوس الأول
Expositie na het eerste 

canticum

الثانىإبصالية آدام على الهـوس 

قلبي ولساني
Psalie Adam bij het Tweede 

Canticum - ( A-pa-hiet )

الهـوس الثـاني
De Tweede Hoos
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Een lofzang na de Lobsh 

van het Eerste Canticum

Kaal elrab le Moesa

مديح علي ل بش الهوس الأول 

قال الـرب لموسى



Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول

هولشعبكقل:لموسىالربقال*

تحينف:بالعصاالبحرإضرب:يرحل

.مدخلفيهلك

* Kaal elRab le Moesa, kol le sha3bak

howa jer7al, edrab elba7r bel 3asa,

jinfite7 lak fih madgal.

* De Heer sprak tot Mozes: “Laat uw volk

de zee overgaan, sla het water met uw

staf, en voor u zal een pad ontstaan.”



Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول

رالبحوضرب:بالليلموسىفقام*

:طويلدربفيهفانفتح:ةبسرع

.ةمتسعوطريق

* Fa kaam Moesa bel leel, wa darab el

ba7r besor3a, fa enfata7 fihi derbe tawiel,

wa tariekon mottase3a.

* Mozes stond op in de nacht, en sloeg

de zee met zijn staf, zo kwam er een

wandelpad, waar het volk zich toen op

begaf.



ةملجوعبروا:نصفينالبحرفانشق*

على:ماشيينفيهوصاروا:سوية

.السفليةالأرض

* Fa enshakka el ba7r nesfeen, wa

3abaroe khomla saweja, wa saro fihi

mashjeen, 3ala el ard el sofleja.

* Nadat de zee was verdeeld, liep het

volk op de droge grond, tezamen op het

pad, waar zich net het water bevond.
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يدلللطريق:دليلالنوروعامود*

وبنوره:إسرائيلآلقداممن:بهم

.شاملهم

* We 3amoed elnoer daliel, lel tarie2

jadell bihim, men kodaam aal Israiel, wa

benoero shamelhom.

* Het volk van Israël, werd onderweg

geleid, door een stralende vuurkolom,

een licht door God bereid.
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فى:والصخورالأرضعلىداسوا*

ورالسكمثلوالمياه:البحرِ قاعوسط

.ويساريمينالعالى:

* Daso 3al ard wel segoer, fi wast kaa3 el

ba7ri, wal mejaah ka masl elsoer, el3aly

jamien we jasaar.

* Zij liepen temidden van de zee, over

rotsen en zand, en het water stond als

een muur, aan de linker en rechterkant.
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فىبخيوله:وتجاسرفرعوندخل*

بعبيده:عساكركلومعه:إثرهم

.يطاردهم

* Dagal fer3oon wa takhasar, be gejoelo

fi esarhim, wa ma3oho kol 3asaker,

be3abiedo jotaredohom.

* De Farao volgde het volk, in zijn

overmoed te paard, en zijn ruiters en

legermacht, volgden hen met snelle

vaart.
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بينوحَجز:الغمامعمودفأتاهم*

:ظلامفىفرعونفبقى:الصفين

.مطموسينوعبيده

* Fa atahom 3amoed el ghamam, wa

7akhz been elsaffeen, fa baka fer3oon fi

zalam, wa 3abiedo matmosien.

* Maar de Heer bracht de vuurkolom,

tussen beiden als hindernis, zodat het

leger werd gehuld, in een grote

duisternis.
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:منهمنهربنحن:المصريونقال*

يحاربالرب:إسرائيلآلقداممن

.عنهم

* Kaal el masrejoen, na7no nahrab

menhom, men kodaam Israiel, elRab

jo7areb 3anhom.

* De Egyptenaren zeiden: hun God is het

die strijd, laat ons vluchten voor Israël,

voor de Heer die ze heeft bevrijd.
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البحرإضرب:لموسىالربقال*

اءالمرجع:بالعصاالبحرفضرب:رده

.أصلهإلى

* Kaal elRab le Moesa, edrab el ba7r

raddo, fa darab el ba7r bel3asa, raga3 el

maa2 le aslo.

* De Heer sprak tot Mozes: “strek uw

hand uit over de zee”, hij nam toen weer

de staf, en sloeg het water ermee.
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اوغطسو:فرعونبكراتفانقلبت*

:إنطمسواوعبيده:المياهوسطفى

تهم .الظلمةوعم 

* Fa enkalabat bakarat fer3oon, wa

ghataso fi wast el mejaah, wa3abiedo

entamaso, wa 3ammethom elzolma.

* Het water vloeide terug, zodat Farao

diep zonk, en zijn hele legermacht, ging

ten onder en verdronk.
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وسطفى:ةبعجاجعاصففثار*

:أمواجهوإنطبقت:أهاجهالبحر

.أصلهالىالماءورجع

* Fasar 3asef be 3egago, fi wast el ba7ri

ahago, wa entabaket amwakho, wa rege3

el maa2 le aslo.

* Er waaide over de zee, een stormwind

van de Heer, de golven kwamen op, en

het water vloeide weer.
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وعساكره:وغاصفرعونغطس*

كالرصاصالجميعوصاروا:معاهالكل

.المياهقاعفىورسخوا:

* Ghatas far3oon we ghaas, wa 3asakro

el kol ma3a, we saro el khamie3 ka

rosaas, we rasago fe ka3 el mejah.

* De farao en zijn ruiters, hielden toen

geen stand, zij zonken als lood in de zee,

door de golven overmand.
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حين:الساعةتلكالشمسأشرقت*

فىصاروإسرائيل:الجبارذاكغرق

.وسارالبحرعبر:ةشجاع

* Ashraket el shams telka el sa3a, 7ina

gharaka zaake el khabaar, wa Israiel sar

fi shaga3a, 3abar el ba7r we saar.

* Toen kwam de zon weer op, en Israel

ging vol moed, nadat Farao verdronken

was, naar de overkant te voet.
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علىماشيين:بسرورالبحرجازوا*

مثلوطاروا:والصخورالأرض

.الطورأعلىعلىونزلوا:النسور

* Khazoe elba7ri be seroer, mashjien 3al

ard wel segoer, wa taroe misl el nesoer,

wa nazaloe 3ala a3la el toor.

* Zij liepen temidden van de zee, over

rotsen en zand, over dalen en heuvels,

tot aan de overkant.
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وجماعة:موسىسبححينئذ*

:الرؤساءكلومعه:إسرائيل

.والتهليلبالتسابيح

* 7ina2iz saba7 Moesa, wa khama3et

Israiel, wa ma3aho kol el ro2asaa, bel

tasabie7 wel tahliel.

* Toen loofde Mozes de Heer, want Hij

had Zijn volk bevrijd, en de kinderen van

Israel, prezen God met blijheid.
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مبفيقولون:والشعبموسىوكان*

لأنه:ربـالنسبحتعالوا:دـواح

.دـتمجدـبالمج

* Wa kaan Moesa wel sha3b, jakoloen be

fammen wa7ed, ta3alo nosabe7 elRab,

le2anaho bel makhdi tamakhad.

* En Mozes en heel het volk, zongen luid

met één stem, wij lofzingen onze Heer,

en wij verheerlijken Hem.
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فىطرحهم:الخيلوركابالخيل*

من:إسرائيلوخلص:الأحمرالبحر

.والعارةالذل
* Elgeel we rokaab el geel, tara7hom fil

ba7r el a7mar, wa gallas Israiel, min el

zolla wel 3aar.

* De paarden en hun ruiters, wierp Hij in

de zee en Hij, verloste Israël, van de

schande en slavernij.
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:العظيمإسمهأمجد:إلهيهوهذا*

.عظائمكلصانع:آبائىإلههوهذا

* Haza howa ilahy, omakhed esmaho el

3aziem, haza howa ilah aba2y, sane3 kol

3aza2em.

* Hij is mijn ware God, Zijn Naam zal ik

loven, de God van mijn vaders, Hij alleen

doet wonderen.
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إسمهالرب:بجبروتهالجيشحطم*

فيرفوروأف:وقواتهفرعون:مكرم

.(البحرفيغرقوا)إإفيوم

* 7attam el kheesh be khabaroto, elRab

esmoe mokarram, fer3oon wa kowato, af

ver-voroe e-efjom.

* De verheven sterke God, onze Here

overwon, het leger en farao, af ver-voroe

e-efjom. (verdronken in de zee).
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وسطفى:الثلاثيةفرسانهخيار*

:الحربيةوعساكره:غطستالبحر

.رسختالمياهقاعفى

* Gejaar forsano el solaseja, fi wast el

ba7r ghatasat, wa 3asakero el 7arbeja, fi

kaa3 el mejaah rasagat.

* Zijn wagenhelden werden, door de zee

overrompeld, zijn soldaten werden in, de

diepte gedompeld.

Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول



فىوغطسوا:المياهوغطتهم*

والبحر:ورماهحجرمثل:الأعماق

.أغلقعليهم

* Wa ghattathom el mejaah, wa ghataso

fel a3maak, misl 7akhar we ramaah, wel

bar7 3alehom oghlak.

* Zij werden overdekt, door de golven

van de zee, in het water zonken zij, tot de

diepte als lood en steen.
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:بقواهاتمجدت:يياربيمينك*

.أعداهاكلأهلكت:يإلهيايمينك

* Jamienak ja Rabby, tamakhadat be

kowaha, jamienak ja ilahy, ahlakaat kol

a3da2ha.

* Mijn Heer Uw rechterhand, heerlijk

door kracht, mijn God Uw rechterhand,

verpletterde de vijand.
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العدوسحقت:مجدكبكثرةييارب*

همفأكل:غضبكروحوأرسلت:الأثيم

.الهشيممثل

* Ja Rabby be kasret makhdak, sa7akt el

3adew el asiem, wa arsalte roo7

ghadabaak, fa akalhom misl el hashiem.

* In Uw grote majesteit, zond Gij Uw

toorngloed, die verteerde de vijand als

stro, zij bezweken in de vloed.
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الماءوقف:ق دسكروحقبِلمن*

:وحَبكَالموجوسكت:ملمومكسور

(البحروسطفي).إفيومإميإثميتخين

* Min kebal roo7 kodsak, wakaf el maa2

ka soer malmoem, wa seket el mokh wa

7abak, geen eth-mietie em efjom.

* Door Uw Heilige Geest, stond het water

als een dam, de watervloeden stolden,

gen eth-mietie em efjom. (midden door de zee).
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كلوأقسم:وأدركأسرعالعدوقال*

يدـوي:يوسيفينفسوأشبع:غنائم

.مـدائتملك

* Kaal el 3adew asre3 wa odrek, wa

okassem kol ghana2em, wa eshba3

nafsy we sefy, wa jaddy tamlok da2em.

* De vijand zei: ik deel de buit, en

verzadig mijn ziel daaraan, ik zal heersen

voor altijd, niemand zal mij ooit verslaan.
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لهليسبحرفى:فغطسوايدكمديت*

:رسخواقاعهأسفلفى:قرار

.غزارمياهفىكالرصاص

* Maddeet jaddak fa ghatasoe, fi ba7r

lajsa laho karaar, fi asfal ka3oe rasagoe,

kal rosaas fe mejaah ghezaar.

* Maar U strekte Uw hand uit, en toen

bezweken zij, in de diepte van de zee, als

lood zonken zij.
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منييارب:الآلهةمنيشبهكمن*

يتعجبون:قديسكفىممجد:مثلك

.مِنكَ 

* Man joshbehak fi el aleha, ja Rab men

mislak, momakhad fi keddisiek,

jata3akhaboena menka.

* Wie onder de goden, o Here is als Gij,

in Uw heiligen verheerlijkt, in Uw werken

wonderlijk.
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:همإبتعلتوالأرض:ي د ك  بسطت*

موضعإلى:شعبكهديتوبالعدل

.راحتهم

* Basatt jaddak, wel ard eb-tale3ethom,

wa bel 3adl hadeet sha3bak, ila mawde3

ra7ethom.

* U hief Uw hand op en de aarde,

verzwolg hen in waarheid, en naar de

plaats van rust, hebt Gij uw volk geleid.
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ققلوتملكهم:ضبواغوسمعواالأمم*

موشمله:هربوافلسطينوأهل:عظيم

.جسيمحزن

* El omam sama3oe we ghadaboe, wa

tamallakhom kalak 3aziem, wa ahl

felestien haraboe, wa shamalhom 7ozn

khasiem.

* De volkeren hoorden het, zij sidderden

van vrees, Filistea’s bewoners vluchtten,

want zij werden bevreesd.
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موآبوقلق:أدومرؤساءإضطربت*

لما:التخومكلوفزعت:وإحتار

.الأخبارسمعوا

* Ettarabet ro2asa2 adoem, wa kalak

Moab wa e7taar, wa faza3et kol el

tegoem, lama sem3o el agbaar.

* De oversten van Edom, en Moab

werden bang, hun bewoners sidderden,

toen het nieuws tot hen kwam.

Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول



والرعدة:كنعانسكانإنحلت*

:وأحزانخوفولحقهم:أخذتهم

.حركتهموبطلت

* En7allet sokaan Kan3aan, wa ra3da

agazethom, wa le7e2hom goof we

a7zaan, wa betolet 7arakethom.

* De bewoners van Kanaän, werden door

vrees verlamd, zij smolten weg van

schrik, en huiverden van angst.
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:كالأحجاريصيرون:ذراعيكبقوة*

شعبكيجوز:شعبكيجوزحتى

.المختار

* Be kowet zera3eek, jasierona ka el

a7khaar, 7atta jagoez sha3baak, jagoez

sha3bak el mogtaar.

* Door Uw geweldige arm, verstarden zij

als steen, terwijl Uw volk doortrok, het

volk dat U gekozen heeft.
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فىوإغرسهم:ميراثكجبلأدخلهم*

الذى:ومحلكمسكنكفى:الدارتلك

.للأطهارأعددته

* Edgelhom khabal mirasak, we

eghreshom fi tilk el daar, fi maskanak we

ma7allaak, allazy a3dattaho lel athaar.

* Gij bracht hen naar de berg, Uw erfdeel

en eigendom, de woning die door U, is

bereid tot heiligdom.
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لك* والسلطانةوالعظم:وحدكلكالم 

بالعسكر:ضدكفرعوندخل:

.والفرسان

* El molk lak wa7dak, wel 3azama wel

soltaan, dagal far3oon deddaak, bel

3askar wel forsaan.

* Aan U o God alleen, zij de macht en

heerschappij, de farao streed tegen u,

met zijn leger en ruiterij.
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الكلومشوا:البحرفىدخلوالأنهم*

نيم:وعساكربمراكب:وسطهفى

(وفرسانه).إهثويتشاسنيف

* Le2annahom dagaloe fel ba7r, wa

masho el kol fe wasato, be marakeb wa

3asaker, nem nef etshasie ehtho.

* De farao trok de zee in, over de droge

grond, met zijn manschappen en

wagens, nem nef etshasie ehtho. (en zijn

ruiters)
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الخيولعلى:وكبسبالماءجاءالرب*

ساليابعلىمشىوإسرائيل:القوموكل

(البحروسطفي).إفيومإمإثميتىخين:

* alrab ga2 bel ma2 wa kabas, 3al gejoel

wa kol el koom, wa Israiel meshy 3al

jabess, gen esmitie em efiom.

* Maar de Heer liet de zee over hen,

terug-vloeien wederom, en op het droge

liep Israël, gen ethmietie em efjom. (midden

door de zee).
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الدف:هارونأختمريمفأخذت*

:يغنونمعهاوالنسوة:بيديها

.حواليهابطبولهم

* Fa agazaat Mariam ogt Haroon, el doff

be jadajha, wel neswa ma3aha

joghannoen, be tobolhom 7awaleha.

* Mirjam de zus van Aäron, nam een

tamboerijn ter hand, en de vrouwen

zongen met haar, tot de Here en Heiland.
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تقولوقداميتغن:النبيةمريمفبدأت*

جا  صنويدقون:سويةمعهاوالنسوة:

.طبولمع

* Fa bada2at Mariam el nabeja, toghanny

koddaam wa takoel, wel neswa ma3aha

saweja, jadokkoen senoekhan ma3a

toboel.

* Mirjam de profetes, leidde hen en zong,

en de vrouwen volgden haar, met

tamboerijn en trom.

Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول



فمبويقولون:يطرببغناءيغنون*

جدبالملأنه:الربنسبحتعالوا:واحد

.تمجد

* Joghannon be ghena2 jotreb, we

jakolon be fammen wa7ed, ta3alo

nosabbe7 elrab, le2annaho bel makhd

tamakhad.

* Met vreugde en blijheid, zongen zij met

één stem, wij lofzingen onze Heer, en wij

verheerlijken Hem.
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فىطرحهم:الخيلوركابالخيل*

:إسرائيلفرحةيا:الأحمرالبحر

.الكفارمنبخلاصه

* El geel wa rokkaab el geel, tara7hom fel

ba7r el a7mar, ja far7et Israiel, be galaso

men el koffaar.

* De paarden en hun ruiters, werden

door de zee overmand, en toen juichte

Israël, om de redding uit Farao’s hand.
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والأعماق:البحرماءإنقطعبالقطع*

:عبرفيهاوموسى:مسلكصارت

.مهلكفىسقطوالعدو

* Bel-kat3 in-kata3 ma2 el ba7r, wel

a3maak saret maslak, wa Moesa fiha

3abar, wel 3adew sakat fi mahlak.

* Een pad verscheen toen het water,

werd verdeeld in twee, het volk stak over

maar de vijand, verdronk in de zee.
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الشمسأشرقت:منظورةغيرأرض*

أفموشى:مستورةوطريق:عليها

(عليهامشوا).هيوتف

* Ard gheer manzoera, ashrakat el

shams 3aleha, we tarieken mastoera, af

moshie hi-jotf.

* Het ongeziene pad, werd beschenen

door de zon, en op de nieuwe weg, af

moshie hi-jotf. (liepen zij).

Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول



موسىقدام:وقفالسائلالماء*

إمأووه:يوصفلابعجب:وهارون

عجِز).باراذوكسون (م 

* El ma2 el sa2el wakaff, kodaam Moesa

wa Haroen, be 3akhab la jowsaaf, oewoh

em para zokson.

* Het stromend water bleef staan, voor

Mozes en Aäron, door een wonderlijke

daad, oewoh em parazokson.

Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول



فىأسفل:غطسواومراكبهفرعون*

:واعبرإسرائيلوبنو:اليمفىالقاع

(البحرعبروا).إفيومإميورجينناف

* Far3oon wa marakbo ghataso, asfal fel

kaa3 fel jamm, wa bano Israiel 3abaroe,

av er zjenior em efiom.

* De hele legermacht, van farao

verdronk, en de kinderen van Israël, av

er zjenior em efjom. (staken de zee over).

Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول



نموطلعوا:قداميسبحموسىوكان*

هى:بسلاموصلواحينلىإ:المينا

(سينابرية).سيناإنيإبشاف

* Wa kan Moesa josabe7 koddaam, wa tel3o

men el mina, ila 7ien wasaloe be salam, hi

epshafi en Sina.

* Mozes loofde de Heer, en het volk volgde

hem na, totdat hij hen veilig bracht, hie epsha-

fe en Sina. (naar de woestijn van Sinaï).

/    /    /

Een lofzang na de Lobsh van het Eerste Canticum     مديح علي ل بش الهوس الأول

Index -الفهرس 



طرح آدام على الهوس الأول
Expositie na het eerste 

canticum

الثانىإبصالية آدام على الهـوس 

قلبي ولساني
Psalie Adam bij het Tweede 

Canticum - ( A-pa-hiet )

الهـوس الثـاني
De Tweede Hoos

Link                             لينك



Expositie na het 

eerste canticum

طرح آدام على الهوس الأول



Expositie na het eerste canticum        طرح آدام على الهوس الأول

ينشقفالأحمرالبحرعلىعصاكمدلموسىالربقال

وليعلمساليابمثلالبحروسطفىإسرائيلبنوليدخلنصفين

.غيرىأحدوليسالربأناإنىمصرأهلجميع

De Heer zei tegen Mozes: hef uw staf op

boven de zee en het zal in twee gespleten

worden. Dan zullen de kinderen van Israël

midden door de zee trekken, alsof het

droge land is. Zo zullen alle Egyptenaren

weten dat ik de Heer ben en dat er geen

ander naast Mij is.



Expositie na het eerste canticum        طرح آدام على الهوس الأول

الربقالكمابعصاهوضربهالبحرعلىيدهموسىفمد

،رالبحإسرائيلبنووعبرأنشقتوالمياهالبحرفافترق

.وخيولهمركباتهوكلالملكوفرعونالمصريونفتبعهم

Toen strekte Mozes zijn hand uit over de

zee en sloeg het met zijn staf, volgens het

woord van de Heer. De zee werd gespleten

en de wateren werden gescheiden; en de

kinderen van Israël staken de zee over. De

Egyptenaren volgden hen met Farao de

koning, al zijn strijdwagens en ruiters.



Expositie na het eerste canticum        طرح آدام على الهوس الأول

والراكبينفرعونوخيولالمصريونوغطىالماءفرجع

احدوولامنهميبقولمالبحروسطفىالجميعوغرق،عليها

.البحروسطفىاليابسعلىيمشونإسرائيلبنووكان

De wateren stroomden terug en overdekten

de Egyptenaren, de strijdwagens van Farao

en zij die erop zaten Zo verdronken zij allen

in het hart van de zee en er bleef niet één

van hen over De kinderen van Israël liepen

over het droge, midden door de zee.



Expositie na het eerste canticum        طرح آدام على الهوس الأول

رأىفلما،ويسارهميمينهمعنالسورمثللهمالماءوكان

فىماتواالمصريينوإنالعظيمةالأعجوبةهذهإسرائيل

.ىموسوبعبدهباللهوآمنالشعبجميعالربفخاف،البحر

En het water was als een muur, links en

rechts van hen. Toen Israël dit grote

wonder zag en dat de Egyptenaren waren

omgekomen in de zee, vreesde heel het

volk de Heer en zij geloofden in God en in

Mozes, zijn dienstknecht.



Expositie na het eerste canticum        طرح آدام على الهوس الأول

للربسبحةالتبهذهإسرائيلوبنوموسىسبحقدبالتسبيححينئذ

،مجدتقدبالمجدلأنهالربفلنسبحواحدفممنليقولواوقال،

.اناخطايبغفرانلنانعمأربياالأنبياءرئيسموسىبطلبات

Toen prezen Mozes en de kinderen van

Israël de Heer met deze lofzang. En Mozes

riep: laat ons eenstemmig zeggen "Laten

wij de Heer prijzen, want Hij is roemvol

verheerlijkt.“ Door de voorbeden van

Mozes de aartsprofeet, o Heer schenk ons

de vergiffenis van onze zonden.
/    /    /Index -الفهرس 
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Psalie Adam bij het 

Tweede Canticum

A-pa-hiet

إبصالية آدام على الهـوس 

الثانى

قلبي ولساني



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:يولسانيقلب*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Bon niben cehwc nak : ovoh

ce`erbwk nak : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

اأجي:ناكإيرفوكسيأووه:ناكهـوسسينيفينفون*

.إيماسإليسون:إترياس

* Iedereen looft U, en dient U, o Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons.

القدوس:الثالوثأيها:لكويتعبد:ي سبحكأحدكل*

.إرحمنا



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Je jar ǹ0ok Pennov5 : Pencwt3r

ovoh pini25 : `ajia `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:شتينيبيأووهسوتيـــربيـن:نوتيبينإنثوكغارجي*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا

* Want U bent onze God, onze Grote

Verlosser, o Heilige Drie-eenheid, ontferm U

over ons.

وسالقد:الثالوثأيها:العظيمومخلصنا:إلهناأنت  لأنك*

.إرحمنا



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Decpovde kvrion : a4i

a4cw5 `mmon : `aji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

أجيا:إممونسوتيأفإيأف:كيريـونبوذيذيس*

.إيماسإليسون:إترياس

* De Meester en Heer, kwam en verloste ons,

o Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

القدوس:الثالوثأيها:وخلصناأتى:الربالسيد*

.إرحمنا



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* E0be nekhap `mm3i : matcaboi

enekme0m3i : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

اأجي:ميثمينيكإيإتصافويما:إمميهابنيكإثفي*

.إيماسإليسون:إترياس

* Omwille van Uw ware oordeel, leer mij Uw

gerechtigheid, o Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons.

:الثالوثأيها:عدلكيعلمن:الحقيقيةأحكامكأجلمن*

.إرحمناالقدوس



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Zeo2 pe peknai : gem pen2ini qen

pekovgai : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:ايأوجبيكخيـنشينيبينجيم:نايبيكبيأوشذي*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا

* Talrijk is Uw genade, bezoek ons met Uw

verlossing, o Heilige Drie-eenheid, ontferm U

over ons.

:الثالوثأيها:بخصلاكتعهدنا:رحمتكهىكثيرة*

.إرحمناالقدوس



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* #c h3ppe anok : ei`efwt harok

: `aji`a `triac : `ele`3con 3̀mac.

:إترياسأجيا:هاروكإيفوتإى:أنـوكهيبيّيس*

.إيماسإليسون

* Zie bij U zoek ik, mijn toevlucht, o Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons.

.إرحمناالقدوس:الثالوثأيها:إليكإلتجأت:أناهوذا*



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* )wk te 5gom nem piwov : ẁ

piovro `nte `pwov : `aji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:اواوإبإنتياورواوبي:اواوبينيمجومتيتيثوك*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا

* Aan U zij de kracht en glorie, o Koning van

de glorie, o Heilige Drie-eenheid, ontferm U

over ons.

القدوس:الثالوثأيها:المجدملكيا:والمجدالقوةلك*

.إرحمنا



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* I=3=c pe tenhelpic : qen nen0lvyic

: àji`a `triac : `ele`3con 3̀mac.

جياأ:إثليبسيسنينخين:هيلبيستينبيإيسوس*

.إيماسإليسون:إترياس

* Jezus is onze hoop, in onze verdruk-kingen,

o Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

القدوس:الثالوثأيها:شدائدنافى:رجاؤناهويسوع*

.إرحمنا



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

*`Kcmarwovt =V=c =)=c : nahmen qen

nipiracmoc : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

سبيراسمونيخينناهمين:ثيؤسإيوّسإسمارواوتإك*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا:

* Gezegend bent U o Zoon Gods, red ons van

de verzoekingen, o Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons.

:الثالوثأيها:التجاربمننجنا:اللـهإبنياتباركت*

.إرحمناالقدوس



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Laoc niben cehwc nak : ẁ Povro

P=x=c : `aji`a `triac : `ele`3con 3̀mac.

:إخرستوسبيإبؤرواو:ناكهـوسسينيفينلاؤس*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا

* Alle volken loven U, o Christus de Koning,

o Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

:الثالوثأيها:المسيحالملكأيها:تسبحكالشعوبكل*

.إرحمناالقدوس



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Moi nan `ntekhir3n3 :

matalso `nnen2wni : `ajìa `triac

: `ele`3con 3̀mac.

ياأج:شونينينإنماطالتشو:هيرينيتيكإننانموي*

.إيماسإليسون:إترياس

* Schenk ons Uw vrede, genees onze ziekten,

o Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

القدوس:الثالوثأيها:أمراضناإشف:سلامكأعطنا*

.إرحمنا



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

*`N0ok ovre42enh3t : ovoh `nna3t

: àji`a `triac : `ele`3con 3̀mac.

:إترياسأجيا:إيتناإنأووه:شينهيتأوريفإنثوك*

.إيماسإليسون

* U bent barmhartig, en genadig, o Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons.

.إرحمناالقدوس:الثالوثأيها:والرحوم:المتحننأنت*



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* ``&marwovt `̀n0ok : tenhwc

nak `cmov : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

أجيا:إيروكإسموناكهوستين:إنثوكإسمارواوتإك*

.إيماسإليسون:إترياس

* Gezegend bent U, wij loven en zegenen U, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

القدوس:الثالوثأيها:ونبارككنسبحك:أنتتباركت*

.إرحمنا



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Ovni25 `ntaf̀m3ii :

pire45hap `mm3i : `aji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:اسإتريأجيا:إمميهابريفتيبي:إفميإنطااونيشتي*

.إيماسإليسون

* Waarlijk groot, is de Rechtvaardige

Oordeler, o Heilige Drie-eenheid, ontferm U

over ons.

القدوس:الثالوثأيها:العادلالديان:بالحقيقةعظيم*

.إرحمنا



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Pekran et`cmarwovt : ẁ

pilojoc `ntafm3i : `aji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

أجيا:إفميإنطالوغوسأوبي:إسمارواوتإتبيكران*

.إيماسإليسون:إترياس

* Uw Naam is gezegend, o Ware Woord, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

وسالقد:الثالوثأيها:يالحقيقالكلمةأيها:مباركإسمك*

.إرحمنا



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Rwic eron ẁ P=x=c : qen

tekmetaja0oc : àjìa `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:أغاثوسميتتيكخين:إخرستوساوبيإيرونرويس*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا

* Waak over ons o Christus, in Uw goedheid,

o Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

القدوس:الثالوثأيها:بصلاحك:المسيحأيهاأحرسنا*

.إرحمنا



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Cwtem enire4ernobi : qen

nnovanajk3 : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:رياسإتأجيا:أنانكينوخين:إيرنوفيريفإينيسوتيم*

.إيماسإليسون

* Hoor naar de zondaars, in hun

verdrukkingen, o Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons.

القدوس:الثالوثأيها:شدائدهمفى:للخطاةإسمع*

.إرحمنا



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Tayvx3 nem panovc

: `wlov `eovranoc : `aji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:اسإتريأجيا:اورانوساىاولو:بانوسنيمإبسيشيطا*

.إيماسإليسون

* Verhef mijn ziel en verstand, tot de hemel, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

:الثالوثأيها:السماءالىإرفعهما:يوعقلينفس*

.إرحمناالقدوس



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* V=c )=c Pennov5 : moi nan `novcw5

: `aji`a `triac : `ele`3con 3̀mac.

أجيا:اوسوتيإننانموي:نوتيبينثيؤسإيوس*

.إيماسإليسون:إترياس

* O Zoon Gods, onze God, schenk ons

verlossing, o Heilige Drie-eenheid, ontferm U

over ons.

وسالقد:الثالوثأيها:خلاصنا  أعطنا:إلهنااللـهإبنيا*

.إرحمنا



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* F5 pina3t : pire4wov`nh3t

: àji`a `triac : `ele`3con 3̀mac.

:إترياسأجيا:إنهيتاواوريفبي:نائيتبيإفنوتي*

.إيماسإليسون

* God is Genadig, en Lankmoedig, o Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons.

.اإرحمنالقدوس:الثالوثأيها:الأناةطويل:الرحوماللـه*



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

سالقدو:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

.إرحمنا
* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* `Xovab `̀ xova``b xovab

: p̀23ri m̀F3=e=0=v : `aji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

أجيا:إثؤوابإمفيإبشيري:إكؤوابإكؤوابإكؤواب*

.إيماسإليسون:إترياس

* Heilig, heilig, heilig, o Zoon van de Heilige,

o Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

:الثالوثأيها:القدوسإبنيا:قدوسقدوسقدوس*

.إرحمناالقدوس



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* `Yvx3 ǹnenio5 : mamton `nwovw

pire4cw5 : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

:سوتيريفاوبينواوإمطونما:يوتيإنينإبسيشي*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا

* Schenk rust o Redder, aan de zielen van

onze vaders, o Heilige Drie-eenheid, ontferm

U over ons.

.إرحمناالقدوس:المخلصأيهانيحهم:الراقدونآباؤنا*



Psalie Adam bij het Tweede Canticum الثانىآدام على الهوس إبصالية

* Ẁ penn3b aripenmevì : qen

tekmetovro `nnanif3ov`i : àji`a `triac

: `ele`3con 3̀mac.

انإناوروميتتيكخين:ميفئيبينأرينيباوبين*

.إيماسإليسون:إترياسأجيا:نيفيؤي

* Onze Meester, gedenk ons, in Uw Hemels

Koninkrijk, o Heilige Drie-eenheid, ontferm

U over ons.

:الثالوثأيها:السمائيةملكوتكفى:أذكرناملكنايا*

.إرحمناالقدوس



Refrein                                                          المرد

* Apahyt nem palace @ hwc
`e]`triac @ `agi`a t̀riac @ `ele`ycon
`ymac .

* A-pa-hiet nem pa-las, hoos e-tie Trias, akhia Trias, 

eleison iemas. 

:إترياسأجيا:إترياسإيتيهوس:بـالاسنيـــمأباهيـت*

.إيماسإليسون

* Mijn hart en mijn tong, loven de Drie-eenheid, o

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

.ناإرحمالقدوس:الثالوثأيها:الثالوثي سبحان:ولسانيقلبي*

* Kalbie wa liesanie, josabe7an el thaloos, ajoha el

thalos, el koddoes er7amna.

/    /    /Index -الفهرس 



De Tweede Hoos
( Psalm 135 )

الهوس الثاني
(135مزمور ) 



Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم يارب  ارحم يارب  : ارحم يارب  هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .

Introductie Voor De Tweede Hoos               مقدمة الهوس الثاني



*Oe-oonh evol em Eptshois zje oe-egriestos oe

aghathos pe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيآغاثوسأوإخريستوساوجىإبشويسإمإيفولأوأونه*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلويا

* Dank de Heer, want Hij is goed en weldadig

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياخيـرّوصالحلانهالـربأشـكـروا*

* Ovwnh `ebol `mPu ge ov`xr3ctoc

ov`aja0oc pe =a=l : ge pe4nai 2op

2a `eneh.

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovwnh `ebol `mF5 `nte ninov5 =al: ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Efnoetie ente nie noetie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلويانوتىنيإنتىإفنوتىإمإيفولأوأونه*

.إينيهشاشوبناى

* Dank de God der goden Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالألهـهإلـهاشـكـروا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovwnh `ebol `mPu `nte niu =a=l : ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Eptshois ente nie tshois

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفىج:الليلويانيشويسإنتىإبشويسإمإيفولأوأونه*

.إينيهشاشوبناى

* Dank de Heer der Heren Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالأربابربأشـكـروا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3et`iri `nhanni25 `n`2f3ri `mmavat4 =al :

ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie et-ierie en han nieshtie en esh-fierie em

mavatf Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:وياالليلإممافاتفإشفيرىإننيشتىإنهانإتئيرىفي*

.إينيهشاشوبناىبيف

* Hem, die grote wonderen doet, Hij alleen

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

دالأبـإلىلأن:الـليلـوياوحـدهالعظـامالعجـائبالصانع*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3eta40ami`o `nnif3ov`i qen ovka5 =al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf thamio en nie-fie-oewie gen oe katie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلوياكاتىأوخيننيفيؤيىإنثاميوإيطاففي*

.إينيهشاشوبناى

* Die met wijsheid de hemel schiep Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـويابفهـمالسمـواتخلـقالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3eta4tagro `mpikahi higen nimwov =al :

ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf takhro em pie kahie hiezjen nie

moo-oe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:الليلويانيمواوهجينكاهىإمبىطاجروإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيف

*Die de aarde op het water bevestigd heeft

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياالمياهعلىالأرضثبـتالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



*F3eta40ami`o `nhanni25 `nre4`erovwini `mma

vat4 =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf thamio en han nieshtie en ref er oe-

ooinie em mavatf Allieloeja: zje pef nai shop

sha eneh.

أواوينىإرريفإننيشتىهانإنثاميوإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلوياإممافاتف

* Die de grote lichten maakte, Hij alleen Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

إلىلأن:الـليلـوياوحــدهعظـيمـيننيـريـنخلقالـذى*

.رحمتهالأبـد

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* `Fr3 `eover2i2i `nte pi`ehoov =al : =ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Efrie e-oe er-shie-shie ente pie ehoo-oe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ناىفبيجى:الليلوياإيهواوبىإنتىإرشيشىأوإىإفرى*

.إينيهشاشوب

* De zon, om te heersen over de dag

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالنهارلحكمالشمس*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Piioh nem niciov eve7ovcià `nte

pi`egwrh =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Pie-joh nem nie sie-joe ev eksoesia ente pie

e-khoorh Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:لوياالليإيجورهبىإنتىإكسوسياإفسيونينيمبيو*

.إينيهشاشوبناىبيف

* De maan en de sterren, om te heersen over

de nacht Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.حمتهرالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالـليـللحكموالنجـومالقمـر*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta42ari `enaX3mi nem nov2amici =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf sharie e-na Kiemie nem noe sha-

miesie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفىج:الليلويانوشاميسىنيمكيمىإناشارىإيطاففي*

.إينيهشاشوبناى

* Die de Egyptenaren sloeg in hun

eerstgeborenen Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

إلىلأن:الـليلـوياأبكـارهـممعالمصريـينضربالـذى*

.رحمتهالأبـد

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4`ini `mPi=cl `ebolqen tovm35 =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af-ienie em Pisra-iel evol gen toe

mietie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

:لوياالليتوميتىخينإيفولإسرائيلإمبىإينىآفأووه*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* En Israël uit hun midden uitleidde

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياوسـطهممنإسرائيـلوأخـرج*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Qen ovgig ec`amahi nem ov2wb2

e4soci =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Gen oe zj-iekh es a-mahie nem oe-shoobsh

ef et-shosie Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

:ياالليلوإفتشوسىأوشوفشنيمآماهىإسأوجيجخين*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* Met sterke hand en met uitgestrekte arm

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.تهرحمالأبـدإلىلأن:الـليلـوياعاليـةوذراععـزيـزةبيـد*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta4fwrg `m`fiom ǹ2ari qen

hanfwrg =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf foorkh em efjom en sharie gen han

foorkh Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

:وياالليلفورجهانخينإنشارىإفيومإمفورجإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* Die de Schelfzee in tweeën deelde Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

إلىلأن:الـليلـوياأقسـامإلىالأحمـرالبحرشـقالـذى*

.رحمتهالأبـد

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4̀ini `mPi=cl `em3r qen te4m35 =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af ienie em Pisra-iel e-mier gen tef

mietie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:ياالليلوميتىتيفخينإميرإمبسرائيلإينىإفأووه*

.إينيهشاشوبناىبيف

* En Israël er middendoor deed gaan

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياوسطهِ فىإسـرائيـلوآجـاز*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4borber `mFara`w nem te4gom

t3rc `e`fiom ǹ2ari =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af vor-ver em Fara-oo nem tef khom tiers

e-efjom en sharie Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

مإإفيوتيرسجومتيفنيماوفاراإمفيرفورأفأووه*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلوياإنشارى
* En Farao met heel zijn leger in de Schelfzee

stortte Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot

in eeuwigheid.

:االـليلـويالأحمـرالبحـرفىقـوتهِ وكلفـرعـونوطـرح*

.رحمتهالأبـدإلىلأن

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta4̀ini `mpe4laoc `ebol `n`hr3i

hi p̀2a4e =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf ienie em pef la-os evol en ehrie hie

epsha-fe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ىإبشافهىإهرىإنإيفوللاؤسإمبيفإينىإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلويا

* Die zijn volk door de woestijn leidde

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

ـدالأبإلىلأن:الـليلـوياالبريــةإلىشـعبهأخـرجالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3èta4`ini `novmwov `ebol qen

ovpetra `nkoh `n2wt =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf ienie en oe-moo-oe evol gen oe

petra enkoh en-shot Allieloeja: zje pef nai

shop sha eneh.

شوتإنإنكوهبيتراأوخينايفولأوموؤإنإينىإيطاففي*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلويا
* Die water uit de rots voortbracht Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

دالأبـإلىلأن:الـليلـوياصماءصخرةمنماءأخـرجالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta42ari `nhanni25 `novrwov =al : =ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf sharie en han nieshtie en oeroo-oe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلوياأوروأوإننيشتىإنهانشارىإيطاففي*

.إينيهشاشوبناى

* Die grote koningen versloeg Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياعظـماءملوكـا  ضـربالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4qwteb `nhanovrwov

evoi `n`2f3ri =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af gooteb en han oeroo-oe ef oi en

eshfierie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

االليلويإشفيرىإنأوىإفأوروأوهانإنآفخوتيبأووه*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:

* En geweldige koningen doodde Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.هرحمتالأبـدإلىلأن:الـليلـوياعجـيـبيـنملوكاوقتـل*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* C3wn `povro `nte Ni`amorreoc =al : =ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Sie-on epoero ente nie Amorre-os

Allieloeja : zje pef nai shop sha eneh.

اىنبيفجى:الليلوياآموريؤسنىإنتىإبؤروسيون*

.إينيهشاشوب

* Sichon, de koning der Amorieten Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالأمـورينملـكسيحون*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Nem Wj `povro `nte `)bacan =al : =ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Nem Okh epoero ente Ethvasan, Allieloeja :

zje pef nai shop sha eneh.

شوبناىبيفجى:الليلوياإثفاسانإنتىإبؤروأوجنيم*

.إينيهشا

* En Og, de koning van Basan Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياباشانملكوعـوج*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* A45 `mpovkahi ev`kl3rono-mi`a =al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Af tie em poe kahie ev eklieronomia

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

اىنبيفجى:الليلوياإكليرونومياإفكاهىإمبوأفتى*

.إينيهشاشوب

* Die hun land ten erfdeel gaf Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياميـراثا  أرضهمأعطى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ev`kl3ronomi`a `mpe4bwk Pi=c=l al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Ev eklieronomia em pef vook Pisra-iel

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفىج:الليلوياإسرائيلبىفوكبيفإمإكليرونومياإف*

.إينيهشاشوبناى

* Ten erfdeel aan Israël, zijn knecht

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.تهرحمالأبـدإلىلأن:الـليلـوياإسرائيـللعـبـدهميـراثا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* `N`hr3i qen pen0ebi`o a4erpenmev`i `nge

Pu =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* En ehrie gen pen thevio af er pen mevie

enzje Eptshois Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

ويسإبشإنجىميفىءإربينأفثيفيوبينخينإهرىإن*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلويا

* De Heer heeft ons gedacht in onze

vernedering Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالـربذكــرناتـواضعنافى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4cotten `ebolqen nengig `nte

nengagi =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

Oewoh af sot-ten evol gen nen zj-iekh ente

nen khazj-ie Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

:لليلويااجاجىنينإنتىجيجنينخينإيفولأفسوتينأووه*

.إينيهشاشوبناىبيفجى

* En ons gered uit de handen van onze

vijanden Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياأعــدائـناأيـدىمنوخلصنا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3et5 `qre `ncar7 niben etonq =al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie et tie egre en sariks nieven et oon-g

Allieloeja : zje pef nai shop sha eneh.

بيفىج:الليلوياإتؤنخنيفينإنصاركسإخرىتىإتفي*

.إينيهشاشوبناى

* Die spijze geeft aan al wat leeft Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

عـطىالـذى* لأبـداإلىلأن:الـليلـوياحىجســدلكلطعـاماي ـ

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovwnh `ebol `mF5 `nte `tfe =al : ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Efnoetie ente etfe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ناىبيفجى:الليلوياإتفىإنتىإفنوتىإمإيفولأوؤنه*

.إينيهشاشوب

* Dank de God des hemels Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالسماءالهإحمـدوا*

/    /    /

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovwnh `ebol `mPu `nte niu ge ov`xr3ctoc

ov`aja0oc pe =a=l: ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Eptshois ente nie tshois zje oe

igriestos oe aghathos pe Allieloeja: zje pef nai shop

sha eneh.

أوسإخريستوأوجىنيشويسإنتىإبشويسإمإيفولأوؤنه*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:الليلويابىآغاثوس

* Dank de Heer der Heren want Hij is goed en

weldadig Halleluja, want zijn goedertierenheid is

tot in eeuwigheid.

.تهرحمالأبــدإلىلأن:الـليلـوياوصالـحطيبلأنهالاربـابربإحمـدوا*

/    /    /

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



Lobsh De Tweede 

Hoos

ل بش الهوس الثاني



*Maren oe-oonh evol: em Piegristos

Pennoetie: nem pie jero psalties: Davied pie

profieties.

بىمني:نوتىبينإخريستوسإمبى:إيفولأوأنهمارين*

.إبروفيتيسبىدافيد:يروبصالتيس

* Laat ons dank zeggen: aan Christus onze

God: met de Psalmist: David de profeet.

.النبىداود:المـرتـلمع:إلهنا:المسيحفـلنشـكر*

* Marenovwnh `ebol : `mP=x=c

Pennov5 : nem pieroyalt3c :

David pi`prof3t3c.

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* Zje af thamio en nie fie-oe-wie: nem noe zienamies af

hie sentie em pie kahie: e-ehrie hiezjen nie moo-oe.

إمبىتىأفهيسن:ميسنوذينانيمنيفيؤيىإنثاميوأفجى*

.نيموؤهيجينإإهرى:كاهى

* Want Hij schiep de hemelen: en hun machten:

Hij vestigde de aarde: op de wateren.

على:الأرضوأسـس:وجنـودهـاالسمـوات:خـلقلأنه*

.الميـاه

* Ge a40amio `nnif3ov`i : nem

novdvnamic : a4hicen5 `mpikahi

: `e`hr3i higen nimwov.

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* Nai ni25 `mfwct3r: pir3 nem piioh: a4xav

ev`erovwini: qen pi`ctere`wma.

* Nai nieshtie em fostier: pie rie nem pie joh:

af kav ef er oe-ooinie: gen pie este-re oo-ma.

إيرإفكافأف:بيوهنيمبيرى:إمفوستيرنيشتىناى*

.أوماإستيربىخين:أوؤينى

* De twee grote lichten: de zon en de maan:

schiep Hij om te verlichten: het firmament.

:جعلهما:والقمـرالشمـس:العظيمانالكـوكبانهـذان*

.الفلكفىينـيـران

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* A4`ini `nhan03ov: `ebolqen ne4`ahwr:

a4ni4i `nca ni`223n: 2a`ntovfiri `ebol.

* Af ienie en han thie-joe: evol gen nef a-

hoor: af niefie en sa nie esh-shien: sha en toe

fierie evol.

نصانىإأفنيفى:آهورنيفخينإيفول:ثيوإنهانإينىأف*

.إيفولفيرىإنتوشا:شينإش

* Hij bracht de winden voort: uit Zijn schatten:

Hij blies over de bomen: en zij kwamen tot bloei.

حتى:الأشجـارفىنفــخ:خباياهامن:الـرياحأخـرج*

.أزهـرت

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* A4hwov `novmovnhwov : hi-gen `pho `m̀pkahi :

2a`nte4rwt `e`p2wi : `nte45 `mpe4ovtah.

* Af hoo-oe en oe-moen hoo-oe hiezjen ep ho

em ep kahie: sha entef root e-epshooi: entef

tie em pef oe-tah.

إنتيفشا:إبكاهىإمإبهوهيجينأومونهوؤإنأفهوأو*

.طأهأوإمبيفإنتفتى:إإبشوىروت

* Hij gaf regen: op het aangezicht van de aarde: zij

bloeide: en gaf haar vruchten voort.

وأعـطت:أنـبتـتحتى:الأرضوجـهعلى:مطرا  أمطر*

.ثمـرها

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* A4`ini ǹovmwov: èbolqen ovpetra:

a4`tco `mpe4laoc: `n`hr3i hi p̀2a4e.

* Af-ienie en oe-moo-oe: evol gen oe petra: af

etso em pef la-os: en ehrie hie ep sha-fe.

يفإمبإتسوأف:بيتراأوخينإيفول:أوموؤإنإينىأف*

.إبشافىهىإهرىإن:لاؤس

* Hij bracht water voort: uit een rots: en gaf

Zijn volk te drinken: in de wildernis.

.البـريـةفى:شـعبـة  وسقى:صخرة  من:ماء  أخرج*

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* A40amio `mpirwmi: kata pe4`ini: nem

te4hikwn: e0re4`cmov `ero4.

* Af thamio em pie romie: kata pef ienie:

nem tef hiekon: ethref esmoe erof.

:نهيكوتيفنيم:إينىبيفكاطا:رومىإمبىأفثاميو*

.إيروفإسموإثريف

* Hij maakte de mens: naar Zijn beeld: en

Zijn gelijkenis: dat Hij hem mag zegenen.

.يبـاركـه  لكى:وصـورتهِ :كشبـهِ :الانسانصنع*

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* Marenhwc `ero4 : tensici `mpe4ran :

tenovwnh na4 `ebol : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Maren hoos erof: ten et-shiesie em pefran: ten oe-

oonh naf evol: zje pef nai shop sha eneh.

أنهأوتين:رانإمبيفإتشيسىتين:إيروفهوسمارين*

.إينيهشاشوبناىبيفجى:إيفولناف
* Laten wij Hem prijzen: en Zijn Naam verhogen:

en Hem danken: want Zijn genade is tot in

eeuwigheid.

ـائنةكـ:رحمتهلأنونشـكـره:إسمهونـرفـع:فـلنسـبحه  *

.الأبـدالى

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



*Hieten nie evshie: ente pie jero psalties

Davied: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo

evol ente nen novie.

إبتشويس:دافيدييروبصالتيسبيإنتى:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتأرى

* Door de voorbede: van de Psalmist David: o Heer

schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.خطـايانابـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:داودالمـرتل:بصلـوات*

* Hieten nievx3 : `nte piieroyalt3c

David : Pu `ari`hmot nan: `mpixw

ebol `nte nennobi .

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:اريامابوإثؤثيؤطوكوسيتإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتآرىإبتشويس
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالألـه:والـدةبشـفـاعات*

.خطـايانابـمغـفــرة

* Hieten ni`precbi`a: `nte

50e`otokoc =e=0v Marìa: Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* Hieten nie epresvia: ente ep goros tierf ente nie

ankhelos: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:وسلنجيأنيإنتىتيرفإبخوروسإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتآرىإبتشويس

* Door de voorspraak: van alle koren van engelen:

o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

بـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:الملائكةصفـوف:كلبشفـاعات*

.خطـايانا

* Hieten ni`precbi`a: `nte `pxoroc

t3r4 `nte niajjeloc: Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



* Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie ak

sootie emmon.

فماابنبينيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك*

.إممونسوتيأكإيأكجى:إثؤواب

* Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

تَ أتيلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك*

.وخلصتنا
/    /    /Index -الفهرس 

* `K`cmarwovt `al30wc: nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: ge

ak ak`i akcw5 `mmon.

Lobsh de tweede hoos                          ل بش الهوس الثاني



مديح فلنرتـــل مع داود 

( Fal norattel ma3 Daoed )

طرح آدام علي الهــوس الثاني 

De Expositie Adam Op De 

Tweede Hoos

إبصالية آدام على الهوس الثالث

(إنتوتكإهموتتي شيب ) 

Psalie Adam bij het derde 

Canticum

(Tie-sheb iehmoet intotk) 

مديح أشكرك يا إله يعقوب
Een lofzang Ashkorak ja eleh 

ha3kob

الهوس الثالث

De Derde Hoos

Link                             لينك



Een lofzang na de Lobsh 

van het Tweede Canticum

Fal norattel ma3 Daoed

مديح علي ل بش الهوس الثاني 

فلنرتـــل مع داود 



فضلونشـــكر:داودمعفلنرتـــل*

نايبيفجى:وودودرحوملأنه:الله

.إينيةشاشوب

* Fal norattel ma3e Daoed, wa nashkor

fadl Alla, le annoe ra7iem wa wadoed, zje

pef nai shop sha eneh*.

* Laat ons zingen met Daoed, en

dankzeggen aan God, want Hij is

barmhartig en goed, zje pef nai shop sha eneh.

*(want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid)

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



مرسل:صالحفإنهالربأشكروا*

الصالحعلى:سمـاهأعلىمنغيثه

.يةإينشاشوبنايبيفجى:والطالح

* Oshkoroe el Rab fa-ennoe sale7,

morsel ghesoe men a3la sama, 3alal

sale7 wal tale7, zje pef nai shop sha eneh.

* Dank de Heer want Hij geeft

zonneschijn, en regen aan allen, of zij nu

goed of boosaardig zijn, zje pef nai shop

sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



لطويصالحلأنه:الإلـهإلـهأشكروا*

بيفجى:والعظمـةالمجـدله:الأنـاه

.إينيةشاشوبناي

* Oshkoroe ielah el aliha, fa ennoe sale7

tawiel el anaah, laho el makhd wel

3azama, zje pef nai shop sha eneh.

* Dank de God der goden want Hij, is

lankmoedig en waarlijk goed, aan Hem is

de heerlijkheid, zje pef nai shop sha

eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



ربلاواحـد:اكؤوابقدوسقدوس*

جى:الأربــابربإشكروا:سـواه

.إينيةشاشوبنايبيف

* Koddoes Koddoes ek-oeweb, wa7ed la

Rab sowah, oshkoroe rab el arbab, zje

pef nai shop sha eneh.

* Heilig Heilig ek-oeweb, dank de Here

der Heren, geen andere Heer dan Hem,

zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



المجـــدله:بمجـــدهالأرضمــلأ*

:وحدهالعجائبصنع:سماهعلـوفي

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Mala2 el ard be makhdoe, lahoe el

makhd fie 3olwi samaah, sana3 el 3akha-

eb wa7do, zje pef nai shop sha eneh.

* Met Zijn glorie en overvloed, heeft God

de aarde vervuld, Hij alleen die

wonderen doet, zje pef nai shop sha

eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



وأسسهـا:السمواتعلــوصّــور*

:سائراتفيهاوالنجـوم:فيـهبكلمــة

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Sawar 3olw el samawat, wa assas-ha

be kelmet fih, wal nokhoem fieha sa-

iraat, zje pef nai shop sha eneh.

* De hemel heeft Hij voltooid, en

gevormd door slechts een woord, Hij

heeft hem met sterren getooid, zje pef

nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



فوقهاوبسَط:بالحكمـةالأرضجَبلََ *

جى:بالخِلقـــةومــلأها:المياهوجـه

.إينيةشاشوبنايبيف

* Khabbal el ard bel 7ekma, wa basat-ha

fok wakh-h el mah, wa mala2ha be el

gelka, zje pef nai shop sha eneh.

* Hij schiep de aarde met wijsheid, en

heeft haar met schepsels vervuld, en

over water uitgebreid, zje pef nai shop

sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



يفي نيران:عظيمينكوكبينرتب*

:سائرينوالقمرالشمس:سمــاهجـو

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Rattab kawkabain 3azimain, jonierani

fie khauw samaah, el shams wel kamar

sa-irain, zje pef nai shop sha eneh.

* Twee lichten deed Hij ontstaan, om te

schijnen aan Zijn hemel: dat zijn de zon

en maan, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



يفسائرة:النهارلسلطانالشمسجعـل*

ىج:لليلوالنجوموالقمـر:دائرةالفَلك

.إينيةشاشوبنايبيف

* Kha3al el shams le soltaan el nahaar,

sa-ira fie el felek da-2ira, wel kamar wel

nokhoem lel leil, zje pef nai shop sha

eneh.

* De zon om te heersen bij dag, aan Zijn

grote firmament, en de maan en sterren

bij nacht, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



وأهلك:فرعونعلىغضبهسكب*

وهــارونموسـىوأختـار:أعداهكامل

.إينيةشاشوبنايبيفجى:

* Sakab ghadaboe 3ala far3oen, wa ahlak

kamel a3dah, wa egtar Moesa wa haroen,

zje pef nai shop sha eneh.

* Over farao kwam Zijn toorn, Hij

versloeg Zijn vijanden, en verkoos

Mozes en Aaron, zje pef nai shop sha

eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



ماعبذرامصرفي:الآيــاتصنعلشعبه*

جى:الضرباتبأشنعوضربهم:أعـــلاه

.إينيةشاشوبنايبيف

* Le sha3boe sana3 el ajaat, fie masr

bezera3 ma a3lah, wa darabha be ashna3

el darabat, zje pef nai shop sha eneh.

* Hij heeft Zijn volk geleid, uit Egypte

met sterke hand, met plagen en onheil,

zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



ضربهم:أبكارهموالمصريون*

منشعبهوخلص:أعــلاهمابذراع

.ةإينيشاشوبنايبيفجى:وسطهم

* El masre-joen wa ab-karhom,

darabhom be zera3 ma a3la, wa gallas

sha3boe men wasat-hom, zje pef nai

shop sha eneh.

* Met grote heerschappij, sloeg Hij hun*

eersteling, Hij redde Zijn volk uit

slavernij, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



فرعونوطرح:وفلقهالبحـرشق*

ـــواه جى:وسطهإسرائيلوجــاز:ج 

.إينيةشاشوبنايبيف

* Shakka el ba7r wa falkoe, wa tara7

far3oen khowa, wa khaaz Isra-iel

wasatahoe, zje pef nai shop sha eneh.

* Hij deelde het water in twee, en stortte

Farao erin, Israël liep midden door de

zee, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



وروى:الصخـرةمنالمـاءأنبع*

جى:القفرةالبريةفي:وسقاهشعبه

.إينيةشاشوبنايبيف

*Anaba3 el maa2 men en sagra, we rawa

sha3boe wa sakaa, fie el bareja el kafra,

zje pef nai shop sha eneh.

*In de kale dorre woestijn, heeft Hij Zijn

volk gelaafd, de rots werd een

waterfontein, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



نشيحووقتل:كنعانبـلادأوصلهم*

بيفجى:باشـانملكوعـوج:وفناه

.إينيةشاشوبناي

* awsalhom belaad ken3an, wa kattal

shie-7oen wa fanaah, wa 3oekh malek

bashaan, zje pef nai shop sha eneh.

* Hij versloeg iedere vijand, en aan Israël

Zijn knecht, gaf Hij ten erfdeel hun land,

zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



دهعبلإسرائيل:ميراثا  أرضهمأعطـى*

:تواضعنـــــــــــــــافيوذكرنا:وفتاه

.إينيةشاشوبنايبيفجى

*A3ta ardahom mierasan, le Isra-iel

3abdoe wa fataah, wa zakarna fie

tawada3na, zje pef nai shop sha eneh.

*Hij versloeg iedere vijand, en aan Israël

Zijn knecht, gaf Hij ten erfdeel hun land,

zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



لكــل:المحيطينالأعداءمنخلصنا*

السمـاءلإلــهإعترفـوا:عــــزاهحي

.إينيةشاشوبنايبيفجى:

* Gallasna men a3da el mo7etien, le kol

7ay 3aza2, e3tarefoe le ielah el samaa2,

zje pef nai shop sha eneh.

* De Heer heeft ons bevrijd, uit de greep

van de vijand, loof Hem in Zijn hemels

rijk, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



لأثروالسجـود:الإكــرامكللهيجب*

:الدوامعليفضــلهأشكروا:قدميـه

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Ja-kheb laho kol el ekram, wel se-

khoed le asar kadamaah, oshkoroe

fadloe 3ala al-dawam, zje pef nai shop sha eneh.

* Aan Hem is de heerlijkheid, en

aanbidding in nederigheid, dank Hem

immer om Zijn goedheid, zje pef nai

shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



وأشكروا:المسيحلإســمإعترفوا*

:حبالتسابيوزيــدوه:ورضــاهفضله

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* E3terefoe le esm el Masie7, wa

oshkoroe fadloe wa redaah, wa

zedoehoe bel tasabie7, zje pef nai shop

sha eneh.

* Belijd de Naam van de Heer, en dank

Hem om Zijn gunst, geef Hem de lof en

eer, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



ــليالعقـفرعـون:إبليسمنخلصنـا*

جى:ديسـالتقبحـروأجازنـا:خــزاه

.إينيةشاشوبنايبيف

* Gallasna min eblies, far3oen el 3akli

gazah, wa akhazna ba7r el takdies, zje

pef nai shop sha eneh.

* Net als farao eertijds, heeft Hij satan

beschaamd. Hij heeft ons met water

gewijd, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



رقمنوعتقنـا:العمـادبحـرأدخلنا*

:الميعــادأرضوأوصلنـا:الطغيـان

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Adgalna ba7r el 3emad, wa 3atakna

men rak el taghayen, wa awsalna ard el

mie3ed, zje pef nai shop sha eneh.

* Hij redde ons van de tiran, door het

water van de doop, en gaf ons het

beloofde land, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



ورمى:الجحيمبحرالمسيحشق*

:عظيمبسروأخرجنـا:جواهالشيطان

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Shak el Massie7 ba7r el kha7iem, wa

rama el shaytan khowa, wa agra-khna

menoe be-sir 3aziem, zje pef nai shop

sha eneh.

* Hij spleet de zee van het dodenrijk, en

bond de duivel erin, Hij heeft Zijn volk

eruit bevrijd, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



محلـهإلى:شعبهمعوأصعدنـا*

بيفجى:أحبابـــهودعانــا:وهنـاه

.إينيةشاشوبناي

* Wa as3adna ma3 sha3bahoe, iela

ma7aloe wa hanah, wa da3ana a7ba-boe,

zje pef nai shop sha eneh.

* Hij hief ons op tot het pad, naar Zijn

vreugdevolle Rijk, want Hij heeft ons

liefgehad, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



أعطانا:والسلوىالمنضوّ  ـعِ *

:الحلوةالبيعةوأعطانا:حياهجسده

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* 3ewwad el men wal salwa, a3tana

khasadoe 7ajah, wa a3tana el bei3a el

7elwa, zje pef nai shop sha eneh.

* In plaats van het manna, gaf Hij ons de

mooie Kerk, en tot spijs gaf Hij Zijn

Lichaam, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



وأعطنا:الصخرةمنالمـاءأنبع*

:القفرةنفوسناوروى:شربناهدمـه

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Anba3 el maa2 min al sagra, wa a3tana

dammoe sharabna, wa arwa nefoesna el

kafera, zje pef nai shop sha eneh.

* Uit de rots bracht Hij water voort, en

om ons te helen door Zijn bloed, werd Hij

doorboort, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني



والوعد:الميعـادأرضوأوصلنا*

:السمواتملكوتوهو:ن لناهالجديـد

.إينيةشاشوبنايبيفجى

* Wa awsalna ard el mie3ed, el wa3d el

khedied agazna, wa howa malakot el

samawat, zje pef nai shop sha eneh.

* De Heer heeft ons geleid, tot het

nieuwe beloofde land, Zijn Hemels

Koninkrijk, zje pef nai shop sha eneh.

Een lofzang na de Lobsh van het Tweede Canticum  مديح علي ل بش الهوس الثاني
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De Expositie Adam 

Op De Tweede Hoos

طرح آدام علي الهــوس 

الثاني 



De Expositie Adam Op De Tweede Hoos        طرح آدام علي الهــوس الثاني

رخونصالترتيلفىالحسنالنبىداودالمرتلمعفلنرتل

اللهشكرواإ،صالحفإنهالربشكرواإ:قائلينواحدبصوت

.الدهوركلوإلىالأبدإلىدائمةرحمتهلأن،الأربابرب

Laat ons zingen met David de profeet,

lofzanger en psalmist. Laat ons

éénstemmig uitroepen zeggende: Dank de

Heer, want Hij is goed. Dank God, de Heer

der heren, want Zijn genade is tot in

eeuwigheid en tot in alle eeuwen.



De Expositie Adam Op De Tweede Hoos        طرح آدام علي الهــوس الثاني

،الرفيعبفهمهالسمواتوخلق،عجيبهعجائبصنعلأنه

قفوينيرانجعلهما  والقمرالشمس،العظيمينالنيرين

لسلطانوالنجوموالقمرالنهارلسلطانالشمس،السموات

.الليل
Want Hij heeft wonderwerken gedaan, Hij

schiep de hemelen met Zijn verheven

verstand. Hij maakte de twee grote lichten,

de zon en de maan, om licht te geven

boven de hemelen; de zon om te heersen

overdag, de maan en sterren om te heersen

in de nacht.



De Expositie Adam Op De Tweede Hoos        طرح آدام علي الهــوس الثاني

حمرالأالبحرفىقهموغر  ،أبكارهموكلالمصريينوضرب

،وسطهممنإسرائيلأخرج،رفيعوذراععزيزةبيد

.الأحمرالبحرفىقهمغر  العظيمةومراكبهالملكفرعون

Hij sloeg de Egyptenaren en al hun

eerstgeborenen, Hij deed ze verdrinken in

de Rode Zee. Met een sterke hand en een

uitgestrekte arm voerde Hij Israël uit hun

midden weg. Hij deed Farao de koning en

zijn grote strijdwagens ten ondergaan in de

Rode Zee.



De Expositie Adam Op De Tweede Hoos        طرح آدام علي الهــوس الثاني

همو،المحاربينعجزةم  صاروا،عظماءملوكا  أيضا  وقتل

وأحب،باشانمدينةملكوعوج،الأموريينملكشيحون

.ميراثا  أرضهموأعطاهم،إسرائيلشعب

Hij doodde ook grote koningen, die

wonderlijke strijdkrachten waren: Sichon,

koning van de Amorieten en Og, koning

van de stad Basan. Hij gaf hun land als

erfdeel aan het volk van Israël, dat Hij

liefhad.



De Expositie Adam Op De Tweede Hoos        طرح آدام علي الهــوس الثاني

ىفوذكرنا،خواصهودعانا،المسيحيينمعشرنحنالذين

معلونقونصـرخفلذلـك،أعدائناأيدىمنوخلصنا،مذلتنا

:النبىداودالمرتل

Zij zijn een toonbeeld van ons, christenen,

want Hij heeft ons de Zijnen genoemd. Hij

gedacht ons in onze vernedering en redde

ons uit de handen van onze vijanden.

Daarom roepen wij uit en zeggen met

David, de profeet en lofzanger :



De Expositie Adam Op De Tweede Hoos        طرح آدام علي الهــوس الثاني

،رحمتهالأبدوإلىصالحفإنه،الأربابربأشكروا

.اياناخطبغفرانلنانعمأربيا،المرتلالنبىداودبصلوات

Dank de Heer der heren, want Hij is goed

en Zijn genade is tot in eeuwigheid. Door

de voorbeden van David de Psalmist, o

Heer schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.
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Psalie Adam bij het derde 

Canticum

Tie-sheb iehmoet intotk

إبصالية آدام على الهوس الثالث

إنتوتكإهموتتي شيب 



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je ak`iri neman @ kata peknis]
`nnai.

إيريأكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.نايإننيشتيبيككاطا:نيمان

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

heeft met ons gehandeld, volgens Uw grote

genade.

.متككعظيم رح: لأنك صنعت معنا : يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je akouwrp `mpeksyri @ sa
`ntekcw] `mmon .

أكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إممونسوتيإنتيكشا:شيريبيكإماواورب

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

heeft gezonden Uw Zoon, om ons te verlossen.

.تنا حتى خلص: لأنك أرسلت إبنك : يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je ak[icarx `ebol @ qen ;y=e=;=u
Maria.

إتشيأكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.مارياإثؤوابثيخين:إيفولصاركس

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

heeft het vlees aangenomen, uit de Heilige

Maria.

.ريم من القديسة م: لأنك تجسدت : يا إله إسرائيل : أشكرك * 



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je aumack qen By;leem @ kata
]`provyti`a.

أفجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إبروفيتياكاطاتي:ليئيمفيثخينماسك

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

bent geboren in Bethlehem, volgens de

profetieën.

لِدت فى : يا إله إسرائيل : أشكرك *  .كالنبوةبيت لحم: لأنك و 



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @ @
je aunau `epek`wou @ `nje
niman`ecwou .

نافأفجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إيسواوماننيإنجي:اواوإبيك

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want de

herders hebben, Uw glorie aanschouwd.

.نظروا مجدك: لأن الرعاة : يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je aksai nan @ qen tekmetcai`e .

شايأكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إيصايميتتيكخين:نان

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

heeft over ons geschenen, met Uw

heerlijkheid.

.لنا ببهائك : لأنك أشرقت : يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je ak`iri `nhanmyini @ nem
han`svyri euos .

إيريأكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.اوشإفإشفيريهاننيم:مينيإنهان

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

heeft talrijke, wonderen verricht.

ومعجزات:آياتصنعتلأنك:إسرائيلإلهيا:أشكرك*

.كثيرة



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je auer-oucosyni erok @ `nje
niioudai .

إيرأفجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.يوداينيإنجي:إيروكاوسوتشني

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want het

joodse volk, heeft tegen U samengezweerd.

.تشاوروا عليك : لأن اليهود : يا إله إسرائيل : أشكرك * 



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je auask `epi½ @ qen ]golgo;a .

أشكأفجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.غولغوثاتيخين:إسطافروسإيبي

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

bent gekruisigd, op Golgota.

الصليبعلى:ص لبتلأنك:إسرائيلإلهيا:أشكرك*

.بالجلجثة



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je au,ak qen pi`mahu @ `m`vry]
`nnirefmwout .

كاكأفجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.مواوتريفنيإنإفريتيإم:إمهافبيخين

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

bent gelegd in het graf, net als de doden.

ضعتلأنك:إسرائيلإلهيا:أشكرك* لمث:القبرفىو 

.الأموات



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je menenca =g `nehoou @ aktwnk
`ebolqen nye;mwout .

ننصاميجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إثمواوتنيخينإيفولطونكأك:إيهواوإنشومت

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want na

drie dagen, bent U verrezen uit de dood.

ثةثلابعد:الموتمنق متلأنك:إسرائيلإلهيا:أشكرك*

.أيام



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je aksenak `epecyt `eamen] @
`eqoun `e]``pronia.

أكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إبرونياإيتيإيخون:أمينتيإىسيتإيبيشيناك

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want u

bent afgedaald, tot de Hades, het dodenrijk.

حيث:الجحيمالىنزلتلأنك:إسرائيلإلهيا:أشكرك*

.الهاوية



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je aknohem `nAdam @ nem pef-
genoc tyrf.

أكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.تيرفجينوسبيفنيم:آدامإننوهيم

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

heeft Adam gered, en heel zijn geslacht.

.وكل جنسه : لأنك خلصت أدم : يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je akhonhen `etotou @
`nnek`apoctoloc.

هونأكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.أبوسطولوسنيكإن:إطوطوهين

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

heeft uitgezonden, Uw apostelen.

. أوصيت رسلك : لأنك : يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je aksenak `e``hryi @ `e`pswi
`enivyou`i.

أكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.فيؤوّيإينيإإبشوي:إإهريشيناك

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

bent opgevaren, tot de hoogste hemel.

.اتالى أعلى السمو: لأنك صعدت : يا إله إسرائيل : أشكرك * 



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je akhemci caou`inam @
`mPipantokratwr.

أكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.باندوكراطوربيإم:ناماووّيصاهيمسي

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

bent gezeten aan de rechterhand, van de

Pantokrator.

طضابيمينعن:جلستلأنك:إسرائيلإلهيا:أشكرك*

.الكل



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
je eke`i `e]hap @ `e]oikoumeny.

إيإكجي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إيكومينيإيتي:هابتي

* Ik zeg U dank, o God van Israël, want U

zult komen, om de hele wereld te oordelen.

. ونة وتدين المسك: يلأنك ستأت: يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
moi nyi `nounai @ nem ou,w `ebol.

إنينموي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.إيفولاوكونيم:اوناي

* Ik zeg U dank, o God van Israël, schenk mij

genade, en vergiffenis.

. وغفرانا  : رحمة يأعطن: يا إله إسرائيل : أشكرك *



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @
``aricun,wrin @ `nnen-paraptwma.

ينسأري::بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.بارابطومانينإن:خورين

* Ik zeg U dank, o God van Israël, vergeef

onze, ongerechtigheden.

.زلاتنا : إصفح عن : يا إله إسرائيل : أشكرك * 



Psalie Adam bij het derde Canticum آدام على الهوس الثالث     إبصالية

* }sep`hmot `ntotk @ V] `mP=i=c=l @ je
]]`wou `mpekran @ ouoh tenouwst
`mmok @ kata peknis] ``nnai .

إمواواتيتي:بسرائيلإمإفنوتي:إنتوتكإهموتشيبتي*

.نايإننيشتيبيككاطا:إمموكاواوشتتيناووه:بيكران

* Ik zeg U dank, o God van Israël, , ik verheerlijk

Uw Naam, en wij aanbidden U.

:لكونسجد:إسمكونمجد:إسرائيلإلهيا:أشكرك*

.رحمتككعظيم
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مديح أشكرك يا إله يعقوب

Een lofzang Ashkorak 

ja eleh ha3kob

الهوس الثالث

De Derde Hoos

Link                             لينك



Een lofzang Adam na de 

Lobsh van het Derde 

Canticum

Ashkorak ja eleh ha3kob

مديح آدام علي ل بش الهوس 

الثالث 

أشكرك يا إله يعقوب



مرهوبقادرلهإ:يعقوبإلهياأشكرك*

.نصهيوإبنةأبوابفى:المكتوبكلكمل:

عن:يقولبالأمثال:الرسولمتىبدأ*

.صهيونإبنةأبوابفى:البتولحبل

:الحياةكنزطلب:التوراةمدينةتاجر*

.نصهيوإبنةأبوابفى:فتاةعذراءوجد

ومنه:خباهحقلداخل:بهاهبنورجاز*

.صهيونإبنةأبوابفى:إقتناه

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



:الأسرارخادمكاهنا  :صارقداللـهحمل*

.نصهيوإبنةأبوابفى:أحباررئيسلأنه

:يرالبشقالالأثنان:وخميرأيضا  خردل*

.ونصهيإبنةأبوابفى:يشيرالإيمانعن

:الوحيدالإبنتجسد:سميذفىخمير*

هيونصإبنةأبوابفى:التعميديومخمرنا
:كانماكلوباعمضى:إنسانوجدهد را  *

.ونصهيإبنةأبوابفى:الإيمانلؤلؤوإشترى

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



ذبحلي  :العالمإنشاءقبلمن:السالمالحملرسم*

.صهيونإبنةأبوابفى:آدمخلاصأجلمن

:نالإنساآدمليصيد:الشيطانحبكهشرك*

.صهيونإبنةأبوابفى:الإثنانوحواصاده

:كذابونبىوحش:سلابلصسبق*

.صهيونإبنةأبوابفى:الآبأولادخدع

:رديةثمرةمن:بالخطيهسباهم*

.صهيونإبنةأبوابفى:الوصيةداسوا

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



وثيقةجهح  :بالحقيقةك تبت:العتيقةسبقت*

.صهيونإبنةأبوابفى:

:لكهيأتآدمزلة:لكتنبتوحسكا  شوكا*

.ونصهيإبنةأبوابفى:لكصنعتشوكإكليل

التوراةقالتكما:اللـهمواعيدصدقت*

.ونصهيإبنةأبوابفى:المرأةنسليأتى:

وقتل:التدبيركلصنع:قديروإلهنبى*

.ونصهيإبنةأبوابفى:الكبيرالتنين

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



عالكأففىتتقدس:أقوالكجميعصدقت*

.ونصهيإبنةأبوابفى:بأعمالكلتخبر:
الأثمارمنأكلحين:وإحتارأيضاآدمضل*

.نصهيوإبنةأبوابفى:الأشجاربينوتاه:

:وأتاهنبيميوحلف:برضاهربه  طَلبَه  *

.صهيونإبنةأبوابفى:فداهقدوبدمه
على:السابقيمينهكمل:صادقوأمينطاهر*

.صهيونإبنةأبوابفى:صادقملكىطقس

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



عالكأففىتتقدس:أقوالكجميعصدقت*

.ونصهيإبنةأبوابفى:بأعمالكلتخبر:
الأثمارمنأكلحين:وإحتارأيضاآدمضل*

.نصهيوإبنةأبوابفى:الأشجاربينوتاه:

:وأتاهنبيميوحلف:برضاهربه  طَلبَه  *

.صهيونإبنةأبوابفى:فداهقدوبدمه
على:السابقيمينهكمل:صادقوأمينطاهر*

.صهيونإبنةأبوابفى:صادقملكىطقس

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



:حالفلاوأبىأناغَرست:وفاحالطيبظهر*

.يونصهإبنةأبوابفى:الصلاحيثمربستان

:الرسولبولسخطبها:وبتولبكرعروس*

.صهيونإبنةأبوابفى:يقولالبيعةعن

:عةالبيوسطترتع:الضيعهداخلغنم*

.صهيونإبنةأبوابفى:الوديعةالأم

:حينكلدائمبره:المساكينوأعطىفرق*

.نصهيوإبنةأبوابفى:المجتمعينلشعبه

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



الحب:للبنيانلازمهثلاثة:القربانسرفى*

.صهيونإبنةأبوابفى:والايمانوالرجاء

:نالبنيارفيعاعمودان:سليمانهيكلفى*

.صهيونإبنةأبوابفى:والغفرانالتوبة

:القديرالآبإن:البشيريوحناقال*

.ونصهيإبنةأبوابفى:الخبيرإبنهأرسل

لَ * :ربالنوإشتملربنا:المزموركلامكَم 

.صهيونإبنةأبوابفى:بالسروريكمل

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



نسانإ:الإنجيلفىمكتوب:بتأويلقاللوقا*

.صهيونإبنةأبوابفى:وكيللهكان

:وسألهأيضا  طَلبه:بأعمالهسمعلما*

.ونصهيإبنةأبوابفى:توكيلهحسابيعطى

فعكانما:إسرائيلناموسلولا* :لالإنجير 

.صهيونإبنةأبوابفى:الجيلهذاحكمة
بيعقوميراثوثبت:المطلوبالناموسمضى*

.نصهيوإبنةأبوابفى:المكتوبيتغيرولم:

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



هىو:القصاصبريةفى:النحاسحيةنصَب*

.صهيونإبنةأبوابفى:ماسياسصليبرمز

بوالحبيأمهودعا:الصليبفوقيسوعنطق*

.ونصهيإبنةأبوابفى:النصيبعالىيوحنا:

فه* خرف:الخطيهعنهونزع:بالعطيهشَر 

.صهيونإبنةأبوابفى:الرسولية
بلى:الجليانفىإمرأةهوذا* :بإستعلانح 

.ونصهيإبنةأبوابفى:كانمنهاالوحيدوالإبن

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث



:اللـهأقوالبجناحى:المرأةهذههربت*

.صهيونإبنةأبوابفى:والتوراةالحديثه

وللتع:النقيةصهيون:البريةالىهربت*

.صهيونإبنةأبوابفى:الذرية

:أساقفتناوشركاءه:بطركناإحفظيارب*

.نصهيوإبنةأبوابفى:ثبتناوبصلواتهم

مع:شمامستناوأيضا  :كهنتناإحفظيارب*

.صهيونإبنةأبوابفى:أمتناكافة

Een lofzang na de Lobsh van het Dered Canticum     مديح علي ل بش الهوس الثالث
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De Derde Hoos
( Daniël 3:50-90 )

الهوس الثالث
(90-50:3دانيال ) 



Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم يارب  ارحم يارب  : ارحم يارب  هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .

Introductie Voor De Derde Hoos                  مقدمة الهوس الثالث



*Ek-esmaroo-oet Eptshois Efnoetie ente nen jotie:

ek er hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-shiesie sha nie

eneh.

وؤإيرهإك:يوتىنينإنتىإفنوتىإبشويسإسماروؤتإك*

.إينيهشانىإيرهوؤتشيسىإكإسماروؤت

* Gezegend bent U, Heer, God van onze vaderen,

zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

عـلـوا  ومتـزايـد:بـركةومتـزايد:إلهناالـربأيها:أنتمبارك*

.الآبادإلى

*`K`cmarwovt Pu F5 `nte nenio5

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici

2a ni`eneh.

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `$`cmarwovt `nge piran =e=0v `nte pek`wov

: 4̀erhov`o `cmarwovt 4̀erhov`o sici 2a ni`eneh.

* Ef esmaroo-oet enzje pie ran eth-oe-wab

ente pek o-oe: ef er hoe-o esmaroo-oet: ef er

hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إف:أووأوبيكإنتىإثؤاببيرانإنجىإسماروؤتإف*

.إينيهشانىتشيسىإيرهوؤإفإسماروؤتإيرهوؤ

* Gezegend is uw glorievolle Heilige Naam,

zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

ومتـزايد:بـركةومتـزايـد:المقـدس:مجـدكأسممبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`K`cmarwovt qen pierfei `nte pek`wov =e=0v

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a ni`eneh.

* Ek-esmaroo-oet gen pie er-feej ente pek oo-

oe eth-oe-wab: ek er hoe-o esmaroo-oet ek er

hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إك:إثؤابأوأوبيكإنتىإرفىبيخينإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإيرهوؤإكإسماروؤتإرهوؤ

* Gezegend bent U in Uw heilige en glorievolle

tempel, zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

:بـركةومتـزايد:المقـدسمجـدكهيكلفى:أنتمبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  ومتـزايد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `K`cmarwovt f3e0nav `eninovn e4hemci higen

Nixerovbim: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a

ni`eneh.

Ek-esmaroo-oet fie ethnav e-nie noen ef hemsie

hiezjen nie Sheroebiem: ek er hoe-o esmaroo-oet ek

er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إك:شيروبيمنىهيجينإفهمسنونإنىإثناففيإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإرهوؤإكإسماروؤتإرهوؤ

* Gezegend bent U, die afgronden doorschouwt en

troont op de cherubim, zeer gezegend en verhoogd in

eeuwigheid.

:الشاروبيمعلىالجالـس:الأعماقإلىالناظـرأيهاأنتمبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  ومتـزايـد:بـركةومتـزايـد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`K`cmarwovt higen pi`0ronoc `nte

tekmetovro: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov̀o sici 2a

ni`eneh.

* Ek-esmaroo-oet hiezjen pie ethronos ente

tek met oero: ek er hoe-o esmaroo-oet ek er

hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

:أوروميتتيكإنتىإثرونوسبىهيجينإسماروؤتإك*

.إينيهشانيتشيسىإرهوؤإكإسماروؤتإرهوؤإك
* Gezegend bent U op de troon van Uw koninkrijk,

zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

لككع ـرشعلى:أنتمبارك* ايـدومتـز:بـركةومتـزايـد:م 

.الآبادإلىعـلـوا
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*`K`cmarwovt qen pi`ctere`wma `nte `tfe

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a ni`eneh.

* Ek-esmaroo-oet gen pie estere-oma ente

etfe: ek er hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-

shiesie sha nie eneh.

ؤإيرهوإك:إتفىإنتىأوماإستيربىخينإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإرهوؤإكإسماروؤت

* Gezegend bent U in het hemelgewelf, zeer

gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

كفى:أنتمبارك* ل ـ ـزايـدومت:بـركةمتـزايـدو:السماءف ـ

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `Cmov `ePu ni`hb3ovì t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie ehvie oe-wie tieroe

ente Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha

nie eneh.

سهو:إبشويسإنتىتيروأوىإهفىنىإبشويسإسمو*

اوآريإيروف .إنيةشانيتشاسفهو 
*Zegen de Heer, alle werken van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـديـهسبحيـه:الـربأعمالجميـعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `Cmov `ePu nif3ov`i : hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie fie oe-wie: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:نيفيؤيىإبشويسإسمو* اسفتشهو 

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, hemelen, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وا  عـلـوزيـديـه:سبحيـه:السمـواتأيتـها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niajjeloc t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie ankhelos tieroe ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

وسه:إبشويسإنتىتيروأنجيلوسنىإبشويسإسمو*

اوآريإيروف .إنيةشانيتشاسفهو 
*Zegen de Heer, alle engelen van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيدوهسبحـوه:الـربملائكـةجميـعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nimwov t3rov etca p̀2wi `n`tfe:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie moo-oe tieroe et sa

epshooi en etfe: hoos erof arie hoe-o t-shasf

sha nie eneh.

:إتفىإنإبشوىإتصاتيروموؤونىإبشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, al het water boven de hemel, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:يهسبح:السماءفـوقالتىالمياهجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nigom t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie khom tieroe ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

روفإيهوس:إبشويسإنتىتيروجومنىإبشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, alle machten van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـديـهسبحـيه:الربقـواتجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pir3 nem piioh :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie rie nem pie joh: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اآريإيروفهوس:بيوهنيمبيرىإبشويسإسمو* وهو 

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, zon en maan, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـداه:سبحاه:والقمـرالشمسأيتـها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niciov t3rov `nte `tfe :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie sie-joe tieroe ente

etfe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

آريإيروفهوس:إتفىإنتىتيرونيسيوإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, O al u sterren aan de hemel,

prijs Hem en vermeerder Hem Zijn roem in

eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:السماءنجومسائريا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nimovnhwov nem niiw5 :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie moen hoo-oe nem nie

jootie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

يآرإيروفهوس:نيوتىنيمهوؤنيمونإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, regen en dauw, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:الانـداءمعالامطارأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nis3pi nem ni03ov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie et-shiepie nem nie

thie-joe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

ريآإيروفهوس:ثيونىنيمتشيىنىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, winden en wolken, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والـرياحالسحبأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni=p=na t3rov: hwc `ero4 `arihov̀o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie pnevma tieroe: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اآريإيروفهوس:تيروإبنفمانىإبشويسإسمو* وهو 

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, alle geesten, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

إلىعلـوا  وزيديه:سبحيه:الأرواحياجـميع:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pi`xrwm nem pikavma:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie ekrom nem pie

kavma: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

يآرإيروفهوس:كافمابىنيمإكرومبىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, vuur en hitte, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـديـه:سبحيه:والحرارهالنارأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pìwgeb nem pikavcwn :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie oo-zjeb nem pie

kavsoon: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

وفإيرهوس:كافسونبىنيمأوجيببىإبشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, koude en warmte, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

عـلـوا  وزيـداه:سبحاه:والحـرالبـردأيها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niiw5 nem nini4i :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie jootie nem nie niefie:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

يآرإيروفهوس:نيفىنىنيمنيوتىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, dauw en winden, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والأنـداءالأهـويةأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni`egwrh nem ni`ehoov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie e-khoorh nem nie

eho-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

إيروفهوس:إيهوؤبىنيمإيجورهنىإبشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, nachten en dagen, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والأيـامالليـالىأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu piovw`ini nem pixaki:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie oe-ooinie nem pie

kakie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

إيروفهوس:كاكىبىنيمأوأوينىبىإبشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, licht en duisternis, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

واعـلـوزيـداه:سبحاه:والظـلمةالنـورأيها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu piga4 nem pi`wgeb :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie khaf nem pie oo-zjeb:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

يآرإيروفهوس:أوجيببىنيمجافبىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, koude en vorst, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

اهوزيـد:سبحاه:والصقيـعالب ـ ردأيها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu 5paxn3 nem pixiwn :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois tie pagnie nem pie

shioon: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

آريإيروفهوس:شيونبىنيمباخنىتىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, ijs en sneeuw, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وا  عـلوزيـداه:سبحاه:والثلجالجليـدأيها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nicetebr3g nem nis3pi:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie set-ebriekh nem nie t-

shiepie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

سهو:تشيبىنىنيمتيفريجسىنىإبشويسإسمو*

اوآريإيروف .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, bliksem en wolken, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

يـهوزيـد:سبحيه:والسحبالبـروقأيـتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pikahi t3r4: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie kahie tierf: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:تيرفبيكاهىإبشويسإسمو* هو 

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, heel de aarde, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـوا  عـلوزيـديـه:سبحيه:كلهاالأرضأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nitwov nem pikalamfwov

t3rov: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie too-oe nem nie kalam

foo-oe tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha

nie eneh.

هوس:تيرومفواوكالانىنيمطواونىإبشويسإسمو*

اوآريإيروف .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, bergen en alle heuvels, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:سبحيه:الآكاموجميعالجبالأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni t3rov etr3t higen `pho `m̀pkahi :

hwc `ero4 `arihov̀o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie tieroe et-riet hiezjen

ep ho em ep kahie: hoos erof arie hoe-o t-

shasf sha nie eneh.

:إبكاهىإمإبهوهيجينإتريتتيرونىابشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس .إنيةشانيتشاسفهو 

*Zegen de Heer, al wat op aarde groeit, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

يهسبح:الأرضوجهعلىيـنبـتماجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعلـوا  وزيـديـه:

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nimovmi: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie moe mie: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:مومىينإبشويسإسمو* تشاسفهو 

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, bronnen, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـلـوا  عوزيـديـه:سبحيه:الينـابيـعأيـتها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni`amaiov nem niiarwov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie amajoe nem nie

jaroo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

يآرإيروفهوس:ياروؤنىنيمآمايونىابشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, zeeën en rivieren, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والأنهـارالبحـارأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nik3toc nem enxai niben etkim qen

nimwov: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie kie-tos nem en kai nieven et

kiem gen nie moo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf

sha nie eneh.

نيموؤينخإتكيمنيفينإنكاىنيمكيتوسنىابشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس: .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, zeemonsters en al wat in het water

beweegt, prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

:ياهالمفىيتحـركماوجميع:الحيتانأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nihala5 t3rov `nte `tfe :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie halatie tieroe ente

etfe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

وفإيرهوس:إتفىإنتىتيروهالاتىنىابشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, alle vogels in de hemel, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:السماءطيـورجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni03rion nem nitebnwov̀i t3rov:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie thierion nem nie teb-

noo-oewie tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf

sha nie eneh.

هوس:وتيرنواويىتيفنىنيمثيريوننىإبشويسإسمو*

اوآريإيروف .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, wilde dieren en al het vee, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:سبحيه:البهائموكلالوحـوشأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni23ri `nte nirwmi ovw2t `mPu:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie shierie ente nie

roomie oe-oosht em Eptshois: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

إمأوأوشترومىنىإنتىشيرىنىإبشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس:إبشويس .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, mensenkinderen, aanbidt de Heer,

prijs Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:هسبحـو:لـلـربواسجـدواالبشـربنىيا:الـربباركوا*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـدوه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu Pi=cl : hwc `ero4 `arihov`o sac4

2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois Pisra-iel: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اوآريإيروفهوس:بسرائيلإبشويسإسمو* سفتشاهو 

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, Israël, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.وزده عـلـوا  إلى الآباد: سبحـه : يا إسـرائيـل : بارك الـرب * 

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niov3b `nte Pu :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie oe-wieb ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

ريآإيروفهوس:إبشويسإنتىاويبنىإبشويسإسمو*

او .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, priesters van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

علـوا  وزيـدوه:سبحـوه:الـربكهنةيا:الـربباركـوا*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni`ebiaik `nte Pu :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie e-vie aik ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

روفإيهوس:إبشويسإنتىأيكإيفىنىإبشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, dienaren van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ا  عـلـووزيـدوه:سبحـوه:الـربعبـيـديا:الـربباركـوا*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni=p=na nem niyvx3 `nte ni0̀m3i:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.
* Esmoe e-Eptshois nie pnevma nem nie psie-shie

ente nie ethmie: Hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

:إثمىنىإنتىإبسيشىنىنيمإبنفمانىإبشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, geesten en zielen der

rechtvaardigen, prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

سبحـوه:الصديقـيـنوأنفـسأرواحيا:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلوا  وزيـدوه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni=e=0v nem n3et0ebi`3ovt qen

povh3t: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie eth-oe-wab nem nie et

the-viejoet gen poe-hiet: hoos erof ari hoe-oo

et-shasf sha nie ineh.

:هيتبوخينثيفيوتإتنىنيمإثؤابنىإبشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, heiligen en nederigen van hart,

prijs Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:القـلـوبوالمتـواضعـواالقـديسـونأيها:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيــدوه:سبحــوه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*Esmoe e-Eptshois Ananias: Azarias: Misa-iel

: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

روفإيهوس:ميصائيلأزارياسآنانياسإبتشويسإسمو*

اوآري .إنيةشانيتشاسفهو 
* Zegen de Heer, Hananja, Azarja, Misaël, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:هسبحـو:وميصائيلوعزارياحنانـيايا:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـدوه

*`Cmov `ePu `Ananiac `Azariac

Mica3l: hwc `ero4 `arihov`o sac4

2a ni`eneh.

Een hymne Esmoe e-Eptshois  إبتشويسإسمولحن



* Esmoe e-Eptshois nie et er seveste em Eptshois Efnoetie

ente nen jotie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

إنتىنوتيإفشويستإمبإرسيفيستىإتنيإبتشويسإسمو*

اوآريإيروفهوس:يوتينين .إنيةشانيتشاسفهو 

* Zegen de Heer, allen die de Heer vereren, de God van

onze vaderen, prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

إلىعـلـوا  وزيـدوه:سبحـوه:أبائـناإلهالـربعابـدىيا:الـربباركـوا*

.الآباد
/    /    /

*`Cmov `ePu n3`et`ercebec0e `mPu

F5 `nte nenio5: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.

Een hymne Esmoe e-Eptshois  إبتشويسإسمولحن



Psalie voor de drie 

heilige knapen
( Aripsalien )

ينمـديح للثلاثـة فتيـة القـديس
(أربصالين ) 



*Aripsalien e-fie etav ashf: e-ehrie e-khoon oewoh av kosf:

af toonf af korf em efmoe af tie shoshf: hoos erof arie hoe-o

et-shasf.

أفطونف:أفكوسفأووهإيجونإإهرى:أشفإيطافإفىأربصالين*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:شوشفأفتىإفموإمأفكورف

* O zingt tot Hem die voor ons gekruisigd: begraven en

verrezen is: die de dood vertrapt en vernietigd heeft: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

بر:عناصلب  للذىرتلـوا* بحـوهس:وأهانهالموتوأبطـل  :وقام  وق ـ

.علـوا  وزيدوه

*Ariyalin `ef3̀etava24 : `e`hr3i `egwn

ovoh avkoc4 : a4twn4 a4kwr4 `m̀fmov

a452o24 : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Bw2 `mpirwmi `mpaleoc : ovoh gwlh `mpiberi

evk̀leoc : ovoh `eqwnt `emejaèleoc :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Voosh em pie roomie em pale-os: oewoh khoolh

em pie verie ev ekle-os: oewoh e-gont e-megha ele-

os: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:إكليؤسإففيرىبىإمجولهأووه:إمباليؤسرومىإمبىفوش*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إميغائيليؤسإيخونتأووه

* Leg de oude mens af: en doe de nieuwe en

verhevene aan: nader Zijn grote genade: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

إلىـواوأقـترب:الفاخـرالجـديـدوألبسـوا:العتيـقالانسانإخلعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:الرحمةعِظـم

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Jenoc `nni`xricti`anoc : ni`precbvteroc ke di`akonoc :

ma`wov `mPu ge ovhikanoc : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Khenos en nie gristianos: nie presvieteros ke

ziakonos: ma oo-oe em Eptshois zje oe-hiekanos:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:اكونوسذيكىإبريسفيتيروسنى:إخريستيانوسنىإنجينوس*

هوؤآرىإيروفهوس:أوهيكانوسجىإمبشويسأوأوما

.تشاسف
* O Christelijk geslacht: de priesters en de diakenen:

verheerlijk de Heer want Hij is het waardig: prijs Hem en

verhoog Hem zeer

ـربلل:مجـداأعطـواوالشمامسـةالقسـوس:المسيحـيـينجنسيا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:مستـوجبلأنه

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Devte haron ẁ pi=j `n`alov: `eta P=xc

Pennov5 `olov: a4nahmov `ebolha pidi`abolov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Zevte haron oo pie shomt en a-loe: e-ta Piegristos

Pennoetie o-loe: af nahmoe evol ha pie ziavoloe:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

ولوأنوتىبينبخرستوسإيطا:آلوإنشومتبىأوهارونذفتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ذيافلوبىهاإيفولأفناهمو:

* Kom tot ons o drie knapen: die Christus onze

God verheven heeft: en van de duivel heeft gered:

prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:إلهناالمسيـحرفعهـمالـذيـن:فـتيـةالثلاثـةأيهاإلينـاهلم*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:إبـليـسمنوأنقـذهم

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* E0be Peknov5 Maciac : `fre45 `neverjeciac

: `amov 2aron `Ananiac : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Ethve pek noetie Masias: ef reftie en ev er

khesias: a-moe sharon Ananias: hoos erof arie hoe-

o t-shasf.

:اسسيإرجيإفإنإفريفتى:ماسياسنوتىبيكإثفى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آنانياسشارونآمو
* Omwille van uw God de Messias: de gever van al

wat goed is: kom tot ons Hananja: prijs Hem en

verhoog Hem zeer.

ياياحنانإليناهلـم:الإحسانالمانح:مـاسياإلهـكأجـلمن*

.عـلـوا  وزدهسبحـه:

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Z3lwte `Azariac: ecperac ke `prw`i ke

mec3m `briac: màwov `n`tgom ǹ%̀triac:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4.

* Zieloo-te Azarias: espe-ras ke epro-ie ke mesiem

ebrias: ma oo-oe en et khom en tie Trias: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

ما:مفرياسميسيكيإىإبروكىإسبيراس:آزارياسزيلوتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إترياستىإنإتجومإنأوأو

* O Azarja de Zeloot: in de avond, morgen en

middag: verheerlijk de kracht van de Drie-eenheid:

prijs Hem en verhoog Hem zeer.

ةلقـومجـدا  أعـط:والظهيـرةوبكـرةعشـية:الغـيـورعـزاريايا*

.عـلـوا  وزدهسبحه:الثالوث

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* #ppe jar ic Emmanov3l: hiten m35 `w Mica3l:

lali qen ov`cm3 ǹ0el3l: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Iep-pe ghar ies Emmanoe-iel: hieten mie-tie oo

Miesa-iel: lalie gen oe-esmie en theliel: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

لالى:ميصائيلأوميتىهيتين:إممانوئيلإيسغارإيبى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ثلِيلإنإسمىأوخين
* Zie, nu is Emmanuël: temidden van ons o Misaël:

roep uit met een blije stem: prijs Hem en verhoog

Hem zeer.

وتبصتكلم:ميصائيلياوسطنافى:عمانوئيلفهاهوذا*

.عـلـوا  وزدهسبحه:التهليل

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* )wov5 5nov kata xin t3rov: cagi nem

ni`precbvterov: `cmov `ePu ne4`hb3ov`i t3rov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Tho-oetie tienoe kata shien tieroe: sazj-ie nem nie

pres-vieteroe: esmoe e-Eptshois nef ehvie oe-wie

tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إسمو:روتيإبريسفىنىنيمساجى:تيروشينكاطاتينوثوؤتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:تيروإهفيؤيىنيفإبشويس

* Verzamelt u nu allen en volhardt: en roep met de

priesters: looft de Heer al Zijn werken: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

ياالـربوسبحى:القسـوسمعتكلمـوا:جميعاوثابـرواإجتمعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:أعمالهجميع

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Ic nif3ov`i cecagi `m`p`wov : `mF5 2a `eqovn `mfoov : ẁ

niajjeloc `eta4`gfwov: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Is nie fie-oe-wie se sazj-ie em ep oo-oe: em

Efnoetie sha e-goen em fo-oe: oo-nie ankhelos etaf

ekh foo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:وؤإمفإيخونشاإمفنوتى:اواوإبإمصاجىسينيفيؤيىإيس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إجفوؤإيطافأنجيلوسأونى

* De hemelen spreken van de glorie: van God tot

deze dag: o engelen die Hij heeft gemaakt: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

أيهـايا:اليومهـذاإلىاللهبمجـد:تنطـقالسمواتهـا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:أنشـأهمالـذيـنالمـلائكة

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Ke nvn dvnamic tov Kvriov: `cmov `epe4ran tov

timiov: pir3 nem piioh nem niciov: hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Ke nien zienamies toe Kirioe: esmoe e-pefran toe

timioe: pie rie nem pie joh nem nie sie-joe: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

نيمرىبي:تيميوتوإبيفرانإسمو:كيريوتوذيناميسنينكى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:نيسيونيمبيوه

* Nu, al gij machten van de Heer: looft Zijn Naam vol

eer: o zon, maan en sterren: prijs Hem en verhoog

Hem zeer.

مـروالقالشمـسأيتها:الكريمإسمهباركـواالـرب:قـواتياوالآن*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:والنجـوم

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Loipon nimov̀nhwov nem ni-iw5: evf3mica te

Penre4cw5: ge ǹ0o4 pe F5 `nte nenio5:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4.

* Liepon nie moen hoo-oe nem nie jotie: ev fie mie-

sa te pen ref sotie: zje enthof pe Efnoetie ente nen

jotie: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:سوتىريفبينميصاتىفيإف:يوتىنينيمإنهوؤنيموليبون*

.اسفتشهوؤآرىإيروفهوس:يوتىنينإنتىإفنوتىبىإنثوفجى

* En ook regen en dauw: bezing onze Verlosser met

lof: want Hij is de God van onze vaders: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

إلـههــولأنـه:مخلصناامـدحىوالأنــداء:الأمطـارأيـتهاوأيضا*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيه:آبائـنـــا

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Ma`w`ov `mPu ẁ nis3pi evma: ni03ov nem nini4i nem

ni=p=na: piga4 nem pi`xrwm pikavma: hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Ma oo-oe em Eptshois oo nie t-shiepie evma: nie thie-joe

nem nie niefie nem nie pnevma: pie khaf nem pie ekroom

nem pie kavma: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

بى:إبنفماىننيمنيفىنىنيمنيثيو:إفماأونيتشيىإمبشويسأووأوما*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:كافمابىنيمأكرومبىنيمجاف

* Verheerlijk de Heer o wolken: met de winden,

zielen en geesten: en ook koude, vuur en hitte: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

:والأرواحوالنفــوسوالأهــويـة:معـا  السحـبأيتهامجـدا  أعطى*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيـه:والحـرارةوالنـاروالبـرد

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* Nvktec ke 3̀mere rw pe: fwc ke `ckotoc ke ac`trape:

ge do7a ci filan`0rwpe: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Niek-tes ke ie me-re roo pe: foos ke eskotos ke as-

etra-pe: zje zoksa sie filan ethro-pe: hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

:ابىأسيتركىإسكوطوسكىفوس:روبىريإيميكىنيكتيس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:فيلانثروبىذوكساسىجى

* En ook nachten en dagen: licht, duister en

bliksem zeggende: “Glorie zij aan U, die de mens

liefheeft:” prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:ةقـائلـوالبـروقوالظلمـةوالنـور:أيضاوالأيـامالليـالىأيتها*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:البشـرمحبيالكالمجـد  

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



* &vla ke panta ta fv̀omena: en t3 j3 ke panta ta

kinovmena: hi nimwov nem nitwov nem `drvmona:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Ksie-la ke panda ta fie o-mena: en tie khie ke panda

ta kienoe mena: hie nie moo-oe nem nie too-oe nem

ezrie-mona: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

هي:اطاكينومينبانداكىجىتىإن:فيؤميناطابانداإكسيلاكى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:موناإذرىنيمتوؤنينيمنيموؤ

* O bomen en al wat op aarde bloeit: en al wat

beweegt in de wateren: de bergen en de wouden:

prijs Hem en verhoog Hem zeer.

ىفيتحـركماوكلالأرضفى:ينـبـتماوجميـعالاشجـارأيتها*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:والغياضوالجبـال:الميـاه
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* Ovoh on `cmov `natxarwov : `ePu `povro `nte

niovrwov : ni`amaiov nem niiarwov : hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Oewoh on esmoe en at karoo-oe: e-Eptshois ep oero

ente nie oeroo-oe: nie amajoe nem nie jaroo-oe: hoos

erof arie hoe-o t-shasf.

رواو  نىإنتىإبؤروإبشويس:كاروؤأتإنإسموأونأووه* :أو 

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ياروؤنىنيمآمايونى

* Looft de Heer zonder ophouden: de Heer de Koning der

Koningen: o zeeën en rivieren: prijs Hem en verhoog Hem

zeer.

ـارالبحأيتها:الملــوكملــكالـرب:فـتـوربغـيـرسبحىوأيضا*

.عـلـواوزيـديـهسبحيـه:والانهــار
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* Pair35 `anon tennav `erwov : marengoc nem nai on

t3rov : `Cmov `ePu nihala5 t3rov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Pai rietie anon ten nav eroo-oe: maren khos nem

nai on tieroe: esmoe e-Eptshois nie halatie tieroe:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:روتيأونناىنيمجوسمارين:إيروؤنافتينآنونريتىباى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:تيروهالاتىنىإبشويسإسمو

* En wanneer ook wij ze zien: laat ons dan roepen

met al dezen: zegen de Heer al gij vogels: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

:جميعهاالمـوجـوداتهــذهمـعفلنـقـل:أليهمننظـرإذنحـنهكـذا*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيـه:الطيـورجميعياالـــرببـاركى
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* Rw `nnipaxn3 nem nixiwn : ke `kt3nwn nem

ni03rion : `cmov `ePu twn kvriwn : hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Roo en nie pagnie nem nie shion: ke ektie-non

nem nie thierion: esmoe e-Eptshois toon Kierion:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إسمو:نثيريونىنيمإكتينونكى:شيوننىنيمباخنىنىإنرو*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:كيريونتونإبشويس

* O ijs en sneeuw: de wilde dieren en het vee: zegen de

Heer der Heren: prijs Hem en verhoog Hem zeer

:الأربابربباركى:والـوحوشوالبهائم:والثلجالجليدأيها*

.عـلـوا  وزيـديهسبحيه
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* `Cmov `ePu kata `ftwmi : `ero4 ke ov m3 paranomi

: ẁ ni23ri `nte nirwmi : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Esmoe Eptshois kata ef too-mie: erof ke oe-mie

parano-mie: oo nie shierie ente nie roomie: hoos

erof arie hoe-o t-shasf.

أونى:بارانومىمىأوكىإيروف:إفتومىكاطاإبشويسإسمو*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:رومىنىإنتىشيرى

* Prijst de Heer zoals het Hem toekomt: en niet als

de ketters: o alle zonen der mensen: prijs Hem en

verhoog Hem zeer.

:شرالبأبناءيا:كالمخالفينوليسبه:يليقكماالـربسبحـوا*

.عـلـوا  وزيدوهسبحوه
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* Tim3 ke do7a ẁ Pi=cl : `ini nahra4 qen

ov`cm3 `n0el3l : niov3b `nte Emmanov3l :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Tiemie ke zoksa o Pisra-iel: ie-nie nahraf gen oe

esmie en theliel: nie oe-wieb ente Emmanoe-iel:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

نإإسمىأوخينناهرافإينى:إسرائيلبىأوذوكصاكىتيمى*

.فتشاسهوؤآرىإيروفهوس:إممانوئيلإنتىاويبنى:ثيليل

* Bied Hem aan o Israël: eer en glorie met een blije

stem: o priesters van Emmanuël: prijs Hem en

verhoog Hem zeer.

هنـةكيا:التهليــلبصوتإسـرائيليا:أمامهقــدموإكــرامامجــدا  *

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:عمانوئيـل
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* `Vp3retwn `mF5 `mm3i: nem niyvx3 `nte ni`0m3i:

n3et0ebi`3ovt `nre4mei: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

*Iep-pie reton em Efnoetie emmie: nem nie psie-

shie ente nie ethmie: nie et thevie-joet en ref mey:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إتنى:إثمىنىإنتىبسيشىنىنيم:إممىإمفنوتىإيبيريتون*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إنرفمىثيفيوت

* O dienaars van de Ware God: en de zielen der

rechtvaardigen: die nederig en liefdadig zijn: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

:بيـنالمحالمتـواضعيـن:الأبــراروأنـفـس:الحقيـقىاللهخــداميا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه
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* F5 Panov5 `ejw : petenre4cw5 ek ton `ajw :

Cedrax Micax Abdenajw : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Efnoetie Panoetie e-gho: pe ten ref-sootie ek ton

a-gho: Sedrak Miesak Abdenagho: hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

يدراكس:آجوتونإكسوتىريفتينبي:إيجوبانوتىإفنوتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:أبديناغوميصاك

* God, mijn God, is degene: die u heeft gered van

het gevaar: Sadrak, Mesak, Abednego: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

وميسـاكسـدراكيا:الخطـرمنمخلصـكمهـو:أناإلهىالل  *

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:وأبـدناغـوا
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* Xwlem qen ovni25 ǹ̀2rwic : ẁ

n3̀eterc`ebec0e `mPu : nem nifvcic t3rov `eta4aic :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Koo-lem gen oe-nishtie en esh-roois: o nie et er-se-

veste em Eptshois: nem nie fiesies tieroe etaf ais: hoos

erof arie hoe-o t-shasf.

:ويسإمبشفيستىإرسيأتنىأو:إشرويسإنأونيشتىخينكوليم*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آيسايطافتيروفيسيسنىنيم

* Haast u met grote ijver: o rechtvaardigen van de

Heer: en alle schepsels die Hij heeft gemaakt: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

التىالطبائعوكل:الــربأتقيـاءيا:عظيمبحـرصأسـرعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:صنعها
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* Yvxoc ke `anapavcic: moi nan t3ren xwric 0̀ravcic:

e0rengw qen ov`apolavcic: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Psie-gos ke ana-pav-sies: moi nan tieren goories

ethrav-sies: ethren khoo gen oe a-polav-sies: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

:يسإثرافسخوريستيريننانموي:آنابافسيسكىإبسيخوس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آبولفسيسأوخينجوإثرين

* Geef onze zielen zonder ophouden: verkoeling en

rust: opdat wij mogen zeggen met blijheid: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

هسبحـو:بتمتـعلنـقـول:بغـيـرأنقـطاعكلنا:أعطناونيـاحا  بـرودة*

.عـلـوا  وزيـدوه
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* Wcavtwc pekbwk pi`ptwxoc: Carkic `arit4

e4oi `n`enoxoc: `ecagi nem nai hwc metoxoc:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Oo savtos pek vook pie ep too-gos: Sarkies a-rietf ef-oi

en e-no gos: e-sazj-ie nem nai hoos meto gos: hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

:وساينوخإنإفؤىآريتفساركيس:إبتوخوسبىفوكبيكافتوساوس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ميتوخوسهوسناىنيمإساجى

* Ook Uw armzalige dienaar Sarkis: laat hem niet vallen

onder het oordeel: dat hij met al dezen zeggen mag: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

مـعـولليق:دينـونهبغيـراجعلهسـركيس:المسكيـنعبـدككـذلك*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:كشريـكهـؤلاء

/    /    /
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الأدهــارقبـل الأزلىمديح اللـه 

Lofzang Allah el azaly 

kabl el adhar

تينينلحن 

Een hymne Te-nen

إنسوكلحن تين أويه 

Een hymne Ten oeweh 

ensok

Link                             لينك



Lofzang na Aripsalien
Allah el azaly kabl el adhar

أربصالينمديح يقال بعد 
اللـه الأزلى قبـل الأدهــار



ملاكهأرسل:الأدهارقبليالأزلاللـه*

:النارآتونمنالفتيةنجى:المختار

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Allaho el azaly kabl el adhar, arsal

malakaho el mogtar, nakha el fetia men

atoen el nar, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* De Eeuwige God der heerlijkheid, zond

zijn engel in waarheid, om de drie mannen

te redden uit hun benauwdheid, hoos erof

arie hoe-o tshashf.
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حنانيا:إسرائيلإلهالربباركو*

بصوتسبحوه:وميصائيلوعزاريا

تشاسفهواوأريإيروفهوس:التهليل

* Bareko elrab ilah Isra-iel, 7anania wa

3azarja wa Misa-iel, sabe7oe besoot el

tahliel, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Zegen de Heer God van Israël, Hananja,

Azarja en Misaël, loof Hem met het lied van

vreugde en heil, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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لوقا:ذهبمنصورةأقامالملكبختنصر*

آلاتسمعتمماإذا:الشعبوكلللوزراء

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:الطرب

* Bogtnossor el malek akama sora men

zahab, wa kaal lel wozara we kol el sha3b,

iza ma same3tom alaat el tarab, hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

* Koning Nebukadnessar maakte een beeld

van goud, en beval de ministers en heel het

volk: “Wanneer u het geluid van de muziek

hoort”, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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ورةالصولتلك:مسرعينلوقتكمتعالوا*

فىتلقونتسجدوالموإذا:ساجدين

تشاسفهواوأريإيروفهوس:الآتون

* Ta3alo lewa2tokom mosre3ien, wa le telka

el sora sakhedien, wa iza lam teskhodo

telkona fel atoen, hoos erof arie hoe-o t-

shasf.

* “Kom dan allen direct met spoed, en

buigt u neer voor het gouden beeld, of

wordt geworpen in de vurige gloed”, hoos

erof arie hoe-o tshashf.
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اخروالصورةلتلك:الكلدانيونتقدم*

:ينالقديسالفتيةالثلاثةخلاما:ساجدين

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Takadama el keldanejoen, le telka el sora

garro sakhedien, magala el salasat fetja el

kedisien, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Toen kwamen de Chaldeeen, om allen

voor het beeld te buigen, behalve de drie

heilige jongelingen, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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صوتبمعناورتل:أنانياسياإليناتعال*

هوس:ماسياسإلهكوسبح:الخلاص

.تشاسفهواوأريإيروف

* Ta3ala ilajna ja Ananias, wa rattel ma3na

besot el galas, wa sabbe7 ilahak Masias,

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Kom tot ons o Ananias, zing over uw

redding die glorieus was, en loof Uw God

de Messias, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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هناها:قائلينالملكوأعلمواقومجاء*

بلةللصوريسجدوالم:ساكنينرجالثلاثة

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:مهملين

* Kha2a kawm we a3lamo elmalek ka2elien,

ha hona salasat regaal sakenien, lam

jaskhodo lel sora bal mohmelien, hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

* De koning werd geïnformeerd: “Drie

mannen die wonen in dit land, willen niet

buigen voor het beeld” hoos erof arie hoe-

o tshashf.
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الدولةوأرباب:الشعبرؤساءالملكجمع*

الآتونأوقدوالهموقال:الرتبوكل

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:بالحطب

* Khama3e el malek ro2asa2 el sha3b, we

arbab el dawla we kol el rotab, wa kal

lahom ewkodo el atoen bel 7atab, hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

* De koning verzamelde de oversten, de

leiders en alle rangen, hij liet ze de oven

aansteken, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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فىوطرحوهم:موثقينبالفتيةأتوا*

:الياسمينكندىفصارت:الآتونوسط

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Atto bel fetia mowsekien, wa tara7hom fi

wast el atoen, fa sarat ka nada el yasmien,

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Zij bonden de handen van de drie, en

wierpen hen in de oven maar zie, het vuur

voelde aan gelijk een bries, hoos erof arie

hoe-o tshashf.

Een lofzang voor de drie heilige knapen            مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



أطفأ:جاءهماللـهملاكحينئذ*

:أتاهملمابهوفرحوا:وقواهمالأتون

.تشاسفهواوأريإيروفهوس
* 7ina2ez malak allah kha2ahom, atfa2 el

atoen we kawahom, wa fara7o bihi lama

atahom, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* De engel des Heren kwam tot hen, hij

doofde het vuur en sterkte hen, zij jubelden

toen zij hem zagen, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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غيربقويةصلاة:عزارياسصلىحينئذ*

إترياستيإنإتجومإناواوتي:أدناس

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:

* 7ina2ez salla 3azarias, salah kaweja begheir

adnas, ti o-oe en etkhom en titrejas, hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

* Toen knielde en bad Azarias, een gebed dat

sterk en zuiver was, tie o-oe en et khom in tie

Trias, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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وتهصعلـ ى:ميصائيلبالأكثرخاصة*

:إممانوئيلإنإإفرانإسمو:بالتهليل

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Gassa bel aksar Misa-iel, 3ala sawtaho

bel tahliel, esmoe e-efran en Emmano-iel,

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* En evenzo riep Misaël, met een stem vol

blijheid even fel, zegen de naam van

Emmanuël, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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ثةثلاأليس:واحتارأيضا  الملكد هش*

ارأجهيمشونأربعةهوذا:النارفىأ لقوا

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:

* Dohash el malek ajdan we7taar, alajsa

salasa olko fel naar, howaza arba3a

jamshoen ekh-har, hoos erof arie hoe-o t-

shasf.

* De koning was verbaasd en zei: “Hebben

wij niet drie mannen geworpen in het vuur,

maar nu zie ik er een vierde bij”, hoos erof

arie hoe-o tshashf.
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رجالأربعة:أجهارحقا  الملكرأى*

وقاروببهجةويسبحون:النارفىيمشون

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:

* Ra2a el malek 7akkan ekh-har, arba3at

rekhal jamshoen fel naar, wa josabe7on be

bahkha wa wakar, hoos erof arie hoe-o t-

shasf.

* De koning zag vier mannen vrij, lopend

temidden van het fornuis, en loven met

eerbied en blijheid, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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الرابعهوذا:فاهونطقعجبا  زادَ *

:رؤياهوفىمنظرهِ فى:اللهإبني شبه

.تشاسفهواوأريإيروفهوس
* Zada 3akhaban wa natak fah, howaza el

rabe3 jesbeh ebn allah, fi manzarihi we fi

ro2jaah, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Hij zei over dit vreemde vertoon: “De

vierde lijkt op een godenzoon, in zijn glorie

en eervol persoon” hoos erof arie hoe-o

tshashf.

Een lofzang voor de drie heilige knapen            مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



الملائكة:الساداتأيهاسبحوه*

السمواتربسبحوا:والقواتوالكراسى

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:

* Sabbe7oh ajoha el sadaat, elmalajka wel

karasie wel kowaat, sabe7oe Rab el

samawaat, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Looft Hem alle volkeren, de engelen,

tronen en machten, looft de Heer der

hemelen, hoos erof arie hoe-o tshashf.

Een lofzang voor de drie heilige knapen            مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



هشعبكنائسفى:ومجدوهسبحوه*

:باركوهالشيوخمنابرعلى:إرفعوه

.تشاسفهواوأريإيروفهوس
* Sabe7oe wa makhedoe, fi kana2es

sha3bo erfa3oe, 3ala manaber el shejoeg

barekoe, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Prijs Hem en verheerlijk Hem, verhef hem

in de kerk des volks, zegen hem in de raad

der oudsten, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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وأبديناغو:سِدراكياإلهكسبح*

الهلاكمننجاكملأنه:ميساكوالممدوح

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:

* Sabe7 ilahak ja Sedrak, wa Abdenagho

wel mamdoe7 Mesak, la2enaho nakhakom

min al halaak, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Looft Uw God o Sedrak, Abednego en

Mesak, want Hij heeft u gered van de

ondergang, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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الأحرار:الأممجميعياسبحوه*

دمالعمنأنشاكملأنه:والخدموالعبيد

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:
* Sabe7oe ja gamie3 el omam, el a7rar wel

3abied wel gaddam, la2enaho ansha2akom

min el3adam, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Prijst Hem ieder volk, de vrijen, slaven en

dienaars, want Hij heeft u van de dood

verlost, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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هكإلأطفأه:أنانياسيااللهيبسَعير*

:ديمياستوإبيفرانإسموا:ماسياس

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Sa3ier el lahieb ja Ananias, atfah ilahak

Masias, esmoe epefran toe Diemias, hoos

erof arie hoe-o t-shasf.

* De vurige oven o Ananias, is gedoofd

door uw God de Messias, Esmoe e-efran

toe dimias, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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إلهالربباركوا:بالتهليلالفتيةصاح*

لجيالىجيلمنإسمهوأذكروا:إسرائيل

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:

* Saa7 el fetia bel tahliel, bareko elrab ilah

Isra-iel, wa ezkoroe esmoe min khiel ila

khiel, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* De jongelingen riepen blij en wel, zegen

de Heer van Israël, gedenk Zijn Naam tot in

de eeuwen, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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وحالممدأيها:أدناسبغيرق ربتتقدمة*

:ديمياستوإبيفرانإسمو:عزارياس

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Takdome korbat begheir adnaas, ajoha

el mamdoe7 3azarias, esmoe epefran toe

Diemias, hoos erof arie hoe-o t-shasf

* Een rein offer werd gebracht, o eervolle

Azarias, Esmoe e-pefran toe dimias,

hoos erof arie hoe-o tshashf.
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بحوسفس ر:عمانوئيلاللهيبأخمد*

:لبالتهليلإلهكورتل:ميصائيليا

.تشاسفهواوأريإيروفهوس
* Agmad el lahieb 3emano-iel, fasor wa

sabba7 ja Misa-iel, wa rattel le ilahak bel

tahliel, hoos erof arie hoe-o t-shasf

* Het vuur werd gedoofd door Emmanuël,

dus jubelt en zingt O Misaël, looft Uw God

met luide stem, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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تبصوورتلوا:بالتمجيدالفتيةظهر*

يتمينرإمإبشيرىابوإفؤ:وشديديعال

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:

* Zahar el fetia bel tamkhied, wa rattelo be

soot 3aly we shedied, ef oewab epshirie

emminriet, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* De drie zongen vol eerbied, en

verkondigden dit eervol lied, ef-oewab

epshierie em menriet, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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ينوأربعتسعة:الآتونفوقاللهيبعلى*

:المجاهدونيرهبهولم:كاملينذراعا  

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* 3ala el lahieb fawk el atoen, tes3a wa

arbe3ien zera3an kamelien, we lam

jarhabbo el mokhahedoen, hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

* Het vuur werd nog heter gestookt, met

vlammen negenenveertig el hoog, maar de

jongelingen hadden geen angst of zorg,

hoos erof arie hoe-o tshashf.

Een lofzang voor de drie heilige knapen            مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين



داءالأعوقهروا:النارلهيبالفتيةغلب*

وسه:والتذكارالمديحفاستحقوا:الكفار

.تشاسفهواوأريإيروف

* Ghalaba el fetia lahieb el naar, wa kaharo

el a3da2 el koffar, fa esta7ako elmadie7 wel

tezkar, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* De drie overwonnen de vlammenzee, en

beschaamden hun vijand daarmee, de

gedachtenis waren zij waardig, hoos erof

arie hoe-o tshashf.
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حنانيا:عالِ بصوتالملكفصاح*

القوىاللهعبيد:وميصائيلوعزاريا

تشاسفهواوأريإيروفهوس:المتعال

* Fa sa7a el malek be soot 3aly, 7anania wa

3azaria wa Misa-iel, 3abied Allah el kawie el

mota3al, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* De koning riep met luide stem, “Hananja,

Azarja en Misaël, dienaars van de

Allerhoogste Heer” hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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إلهكملأن:النارمناخرجواتعالوا*

:الكبارالعجائبصانع:إقتدارذو

.تشاسفهواوأريإيروفهوس
* Ta3aloe egrokhoe mel naar, la2en ilahkom

zo ektedaar, sane3 el 3akha2eb el kebar,

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* “Kom verlaat de vuuroven, want uw Here

heeft Zijn macht getoond, een

wonderdoener die de hemel bewoont”,

hoos erof arie hoe-o tshashf.
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لإلهكقدم:إسرائيلياومجدا  كرامة*

:والتهليلالبركةتسابيح:عمانوئيل

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Karama wa makhdan ja Isra-iel,

kaddam le ilahak 3emmano-iel, tasabie7

el baraka wel tahaliel, hoos erof arie hoe-

o t-shasf

* Eer en glorie o Israël, biedt het aan tot

Uw Heer Emmanuël, de lof van zegen en

gejubel, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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الألسنوكل:الأسباطكلتسجدله*

هوس:القواتربت سبح:واللغات

.تشاسفهواوأريإيروف
* Laho taskhod kol el absaat, wa kol el

alson wal loghaat, tosabbe7 Rab el kowaat,

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Elke stam buigt voor Hem neer, alle

tongen geven Hem de eer, zij loven de

Almachtige Heer, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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ىقوإله:الأربابياربي شبهكمن*

هابعزيز بالأحقاكلفىسلطانك:م 

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:
* Man jashbehak ja Rab el arbab, ilah kawie

3aziez mohaab, soltanak fi kol ela7kaab,

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Wie, o Heer, is U gelijk? de Sterke God

der heerlijkheid, voor altoos is Uw

heerschappij, hoos erof arie hoe-o tshashf.
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الفتيةفصاح:الآتونصارباردندى*

طونشويستإإبإسمو:حنونبصوت

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:كيريون

* Nada bared saar el atoen, fa saa7 el fetia

be soot 7anoen, esmoe e-epthois ton

kirion, hoos erof arie hoe-o t-shasf

* In de oven waaide een koele wind, en de

drie riepen steeds eensgezind, “Loof de

Heer die de mensen bemint”, hoos erof arie

hoe-o tshashf.
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يقوالباللهوإبتهجوا:يعقوبلإلههللوا*

:المحبوبلإسمهورتلوا:المرهوب

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Hallelo le ilah Ja3koeb, wa ebtahekhoe be

allah el kawie el marhoeb, wa ratelo le

esmoe el ma7boeb, hoos erof arie hoe-o t-

shasf.

* Verheugt u in de Heer van Jakob, een

Sterke en Geduchte God, bezingt Zijn

geliefde Naam vol lof, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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بالرباركوا:بالألحانأيضا  وسبحوه*

وسيإنإإفنوتىإفهوس:الفتيانأيها

.تشاسفهواوأريإيروفهوس:نيفين

* Wa sabe7oe ajdan bel al7an, bareko elRab

ajoha el fetian, efhoos e-efnoetie en seejoe

nieven, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Looft hem ook met lofzangen, zegen de

Heer, o drie jongelingen, Efhoos e-efnoetie

in seejoe nieven, hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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ومخوف:جدا  ومباركعظيملأنه*

:الفتيةنجىبقدرته:الآلهكلعلى

.تشاسفهواوأريإيروفهوس
* La2enaho 3aziem wa mobarak khedan, wa

magoef 3ala kol el aleha, be kodratihi

nakha el fetia, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Want Hij is gezegend, zeer verheven,

geducht boven alle goden, door zijn macht

redde Hij de drie jongelingen, hoos erof

arie hoe-o tshashf.
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الخالقبالإله:والسجودالإكراميليق*

:الجودمصدرالإحسانرب:المعبود

.تشاسفهواوأريإيروفهوس

* Jaleek el ekram wel sekhoed, be ilah el

galek el ma3boed, Rab el e7san masdar el

khood, hoos erof arie hoe-o t-shasf.

* Aan de Schepper is de heerlijkheid, want

Hij is de vereerde Majesteit, de bron van de

zegen en goedheid,hoos erof arie hoe-o

tshashf.
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تينينلحن 

Een hymne Te-nen

إنسوكلحن تين أويه 

Een hymne Ten oeweh 

ensok

Link                             لينك



Een hymne Te-nen

لحن تينين



Tenen o0en 0vcian ke t3n

lojik3n latrian : `anapempwmen

ceavtw c3meron ẁ dac :

Te-nen o-then thie-sian ke tien lokhie-kien latrian:

ana-pem-poo-men se avtoo sie me-ron o zas:

أنابيملاتريان:كينلوجيتينكيسيانثياوثينتينين

:داساوميرونسيأفطوسي:بومين

Daarom bieden wij aan een offer en rationele aanbidding.

Wij zenden tot U, op deze dag, lofzangen omwille

:التسابيحـوماليهـذافىلك  ون رسـل:العقليـةوالعبـادةالـذبيحـةن قـدمث مفمن

Een hymne Te-nen  تينينلحن



p̀roc do7a cov cwt3r 3̀mon

: `Ananiac `Azariac ke Mica3l.

epros zoksa soe Sootier iemon: Ananias Azarias ke

Miesa-iel.

كيآزارياسآنانياس:إيمونسوسوتيرذوكصاإبروس

.ميصائيل
van Uw glorie, o onze Verlosser. Hananja, Azarja en Misaël.

.وميصائيـلوعـزارياحنانيا:مخلصنايامجـدكلـدى

Een hymne Te-nen  تينينلحن

Link naar slotzang van de hymne -لينك ختام اللحن 



`Trion pai0on `nge melin natov

peroc do7a `m`pcatetov : cwmatoc

ajjeloc jar cenacel 0ede :

ieTri-on pai-thon enzje melien na-toe pe-ros zoksa em

epsa te-toe: somatos ankhelos ghar se-na sel the-ze:

إمذوكصابيروسطو  نالينميإنجيثونبايإتريون

:ذيثيسيلسيناغارأنجيلوسصوماطوس:طوإبصاتي

Toen zij werden verheven om verheerlijkt te worden in het

lichaam, daalde de engel neer

فعوا ليأخذوا المجد في أجسادهم  إنحدر ملاك : لما ر 

Een hymne Te-nen  تينينلحن



avto kie-thon ef lie ghar ties: ev elevse-on iemon:

Ananias Azarias ke Miesa-iel.

ياسآنان:إيموناونإيليفسي:غارتيسإفليثونأفطوكي

.ميصائيلكيآزارياس

en doofde het vuur, en het werd koel voor Hananja,

Azarja en Misaël.

.وميصائيلوعزارياحنانيا:عنبارداوصيرهاللهيبواطفأ

Een hymne Te-nen  تينينلحن

avtoki0on `flijart3c :

ev`elevce`wn 3mon : Ananiac

Azariac ke Mica3l.



Ev hoos ev esmoe e-Efnoetie en siejoe nieven .

.نيفينسيوإنإفنوتيإسموإفإفهوس

Zij prijzen en zegenen God te allen tijde .

.حينكلاللهويباركونبحونيس

/    /    /
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Evhwc ev`cmov ̀eF5 ̀nc3ov niben .
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Psalie voor de drie 

heilige knapen
( Ten oeweh ensok )

ينمـديح للثلاثـة فتيـة القـديس
(إنسوكتين أويه ) 



* Ten oeweh ensok gen pen hiet tierf: ten er hotie

ga tek hie: oewoh ten kotie ensa pek ho: Efnoetie

em per tie shiepie nan.

:تيكهىخاإيرهوتىتين:تيرفهيتبينخينإنسوكأويهتين*

.اننشيبىتىإمبيرإفنوتى:هوبيكإنصاكوتىتينأووه

* Wij volgen U met heel ons hart: en wij vrezen U: wij

zoeken Uw aangezicht: o God beschaam ons niet.

.ـزناتخلااللهيا:وجهـكونطلـب:ونخافـك:قلـوبنابكلنتبعـك*

*Tenoveh `ncwk qen penh3t t3r4 :

tenerho5 qatekh3 : ovoh tenkw5 `nca

pekho : F5 `mper52ipi nan.

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



*Alla arie oe-wie neman: kata tek met e-piekies:

nem kata ep a-shai ente pek nai: Eptshois arie voi-

thien eron.

إباكاطنيم:كيسإيبىميتكاطاتيك:نيمانأويآرىاللا*

.إيرونفويثينآرىإبشويس:ناىبيكإنتىآشاى

* Maar handel met ons: naar Uw zachtmoedigheid:

en naar Uw grote genade: o Heer kom ons te hulp.

.أعنـاربيا:رحمتـكوكثـرة:دعتـكبحسب:معناإصنعبـل*

* Alla ariov`i neman : kata

tekmet`epik3c : nem kata `pà2ai `nte

peknai : P(_<>_u aribo30in eron.

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



* Mare tenprocevx3 penn3b : `i `e`p2wi `mpekm̀0o

: `m̀fr35 `nhanslil `nte hanwili : nem hanmaci

evkeni`wovt.

* Mare-ten epros evshie Pennieb: e-epshooi em pek

emtho: em efrietie en han et-shliel ente han ooi-lie:

nem han ma-sie ev-kenie oo-oet.

فريتىإإم:إمثوإمبيكإإبشوىنيببينإفشىإبروستينىرما*

.أوأوتإفكينىماسىهاننيم:أويلىهانإنتىإتشليلإنهان
* Laat onze gebeden tot U stijgen: o onze Meester:

zoals de brandoffers van lammeren: en mestkalveren.

جـولوع:كباشمحـرقاتمثـل:سيـدناياأمـامك:صلاتنافلتصعـد*

.سمان

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



* Mpererpwb2 ǹ5dìa03k3: 03etakcemn3tc nem

nenio5: Abraam `Icaak Iakwb: Pi=cl pe=e=0v `ntak.

* Emper er-ep-obsh en tie zia-thiekie: thie etak-sem

niets nem nen jotie: Abra-am Isa-ak Jakob: Pisra-

iel pe eth-oe-wab intak.

نيننيمنيتسسيمإيطاكثي:ذيآثيكىإنتىإربؤفشإمبير*

.اكإنطإثؤواببيإسرائيلبى:ياكوبإيسآكآبرآم:يوتى

* Vergeet niet het verbond: dat U gesloten hebt met

onze vaderen: Abraham, Isaac en Jakob: Israël Uw

heilige.

ـوبيعقوواسحـقإبراهيم:أبائنامعقطـعته:الـذىالعهـدلاتنس*

.قـديسكإسرائيل:

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



* `Cmov `ePu nilaoc t3rov : nifvl3 niacpi `nlac :

hwc `ero4 ma`wov na4 : arihovo sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie la-os tieroe: nie fielie nie

aspie en las: hoos erof ma oo-oe naf: arie hoe-o t-

shasf sha nie eneh.

:سبنلاأسنىفيلىنى:تيرولاؤسنيإبشويسإسمو*

.إينيهشانىتشاسفهواوآرى:نافاوواوماإيروفهوس

* Zegen de Heer al gij volken: de stammen en de

vele talen: prijs Hem en verheerlijk Hem: en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:الألسـنولغـاتوالقبـائـل:الشعـوبجميـعياالـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـواوزيـدوه:ومجـدوهسبحـوه

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



* Twbh `mPu `eh̀r3i `egwn : ẁ pi2omt `n`alov `najioc :

Cedrak Micak Abdenajw : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

* Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o pie shomt en

aloe en akhios: Sedrak Misak Abdenagho: intef ka nen

novie nan evol.

:آجيوسإنآلوإنشومتاوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:أبديناغوميصاكسيدراك

* Bid tot de Heer namens ons: o Drie Heilige

Knapen: Sadrak, Mesak, Abednego: dat Hij onze

zonden vergeeft.

ـــدراكس:القــديسـيـنفـتيــةالثلاثـةأيـها:عناالــربمنأطلبـوا*

.خطـايانالناليغـفــر:وأبـدناغـــواوميســاك

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 
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De Expositie Watos

Op De Derde Hoos

طرح واط س علي الهــوس 

الثالث



:ائلا  قهكذالوقتهوأمر،ذهبمنصنما  نبوخذنصرالملكأقام

،الألسنووالقبائلوالأممالشعوبمعشرياجميعا  لكمقلتنىأ

روافخ  البوقلصوتس معماإذا،لكلامىوتأملوانصتواأ

.الذهبلصورةسجدواأولوقتكم
Koning Nebukadnessar maakte een

gouden beeld en gaf onmiddellijk het bevel,

zeggende: "Ik zeg tegen u allen; volken,

naties, stammen en talen, luister en sla

acht op mijn woorden. Wanneer u het

geluid van de trompet hoort, buig u dan

onmiddellijk neer om het gouden beeld te

aanbidden.

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث



فىلقونت  للوقت،يلقولتسمعواولم،هكذاتصنعوالموإذا

لتىاالقبائلجميعالكلامهذاسمعفلما،المتوقدالنارأتون

.الذهبيةالصورةأماموسجدواخروا،مملكتهفى

Als u dat niet doet en mijn bevel niet

opvolgt, zult u geworpen worden in de

brandende vuuroven."

Toen deze woorden gehoord waren, gingen

alle stammen van het koninkrijk om neer te

buigen voor het gouden beeld en het te

aanbidden,

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث



،وأبدناغميساكسيدراك،القديسينفتيةالثلاثةعداما

فىواتقو  بل،للصورةيسجدواولم،الملكيطيعوالمفإنهم

رببالإيمانهمعلىوأقاموا،وأجسادهمنفوسهموفىقلوبهم

.السماءإله

behalve de drie heilige jongelingen Sadrak,

Mesak en Abednego. Zij gehoorzaamden

de koning niet en bogen niet neer voor het

beeld. Maar zij werden gesterkt in hun hart,

geest en lichaam en stonden standvastig in

hun geloof in de Heer, de God des hemels.

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث



لقواوي  واطربَ ي  أنوأمر،عظيما  غضبا  غضبالملكسمعفلما

اءالسممننزلقد،الرببملاكوإذا،المتقدالنارأتونفى

.الباردكالندىوصي رهالنارلهيبونفض

Toen de koning dit hoorde, ontbrandde zijn

heftige toorn en hij beval dat de

jongelingen vastgebonden in de brandende

vuuroven geworpen zouden worden. De

Engel van de Heer kwam toen neergedaald

uit de hemel, doofde de vlammen van het

vuur en maakte het tot een koele dauw.

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث



واوكان،الأتونوسطفىمشواالقديسينفتيةوالثلاثة

وسطفىعزارياوقفثم،الربملاكمعبفرحاللهسبحوني  

.معهورفقتههواللهوباركفاهوفتحالنارأتون

De drie heilige jongelingen liepen midden

in de vuuroven, terwijl zij God vreugdevol

loofden, samen met de Engel van de Heer.

Azarja stond op, midden in de brandende

vuuroven, opende zijn mond en zegende

God, samen met zijn metgezellen.

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث



اركمب،علوا  وزيدوهسبحوه،اللهالربأيهامباركقائلين

،حنانياياالرببارك،الأبدأبدإلىالقدوسمجدهسمإهو

اللهعبيد،ميصائيلياالرببارك،عزارياياالرببارك

.العلى
Zij zeiden: "Gezegend zij de Heer God, prijs

Hem en verhoog Hem zeer, gezegend zij

Zijn Heilige glorievolle Naam, tot in de

eeuwen der eeuwen."

Zegen de Heer, o Hananja, zegen de Heer, o

Azarja, zegen de Heer, o Misaël, de

dienaars van de Allerhoogste God.

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث



ومجدوهسبحوه،السماءإلهالربيخائفياالربباركوا

يينالكلدانوكل،باللهالملكآمنقد،الأبادإلىعلوا  وزيدوه

.لهماكلعلىالقديسينفتيةالثلاثةوأقام،مملكتهفىالذين

Zegen de Heer, allen die de Heer, God des

hemels, vrezen, prijs Hem en verheerlijk

Hem, verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

Toen geloofden de koning en alle

Chaldeeën in zijn koninkrijk in God en hij

stelde de drie heilige jongelingen aan over

alles wat hij had.

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث



راكسيد،القديسينفتيةالثلاثةأيهاعناالربمنطلبواأ

.خطايانالناليغفر،وأبدناغووميساك

Bid tot de Heer namens ons, o drie heilige

jongelingen, Sadrak, Mesak en Abednego,

dat Hij onze zonden vergeeft.

De Expositie Watos Op De Derde Hoos        طرح واط س علي الهــوس الثالث
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Een Psalie Adam op 

de Gedachtenis der 

Heiligen

إبصالية آدام على المجمع



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Amwini marenouwst @ `n}`triac

e;ouab @ ete Viwt nem Psyri @ nem

Pi`pneuma e;ouab.

* Kom laat ons aanbidden: de Heilige

Drie-eenheid: de Vader en de Zoon: en

de Heilige Geest.

والروح:والإبنالآب:القدوسللثالوث:نسجدتعالوا*

.القدس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Anon qa nilaoc @ `nni`,rictianoc @

vai gar pe Pennou] @ `naly;inoc .

* Wij zijn: het christelijk volk: want Hij is:

onze ware God.

.ىالحقيقإلهنا:هوهذالأن:المسيحيين:الشعوبنحن*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Bon ouhelpic `ntan @ qen

;ye;ouab Maria @ ere Vnou] nai

nan @ hiten nec`precbia .

* Onze hoop: is de heilige Maria: dat God

zich over ons ontfermt: door haar

voorspraak.

.عتهابشفا:يرحمنااللهأن:مريمبالقديسة:نحنرجاؤنا*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Bon oumetcemnoc @ `n`hryi qen

pikocmoc @ `ebolhiten pi`slyl @ `nte

Mi,ayl .

* Er is vredigheid: in de wereld: door de

voorbeden: van Michaël.

.ميخائيل:صلاةقبِلَمن:العالمفى:هدوءكل*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Genoc `nAdam @ afswpi qen

ou;elyl @ hiten pihiwis @ `nte

Gabriyl.

* Het nageslacht van Adam: verblijdt

zich: door de boodschap: van Gabriël.

.غبريالبشارة:قبِلَمن:متهللا  صار:آدمجنس*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Ge gar Ravayl @ pe `pounof `nhyt@

je aVnou] pinayt @ mahf

`mmetsenhyt .

* En ook Rafaël: geeft vreugde aan ieder

hart: want de Barmhartige God: heeft

hem vervuld van tederheid.

ف رحهو:رفائيلأيضا  * ملأه:مالرحواللهلأن:القلوبم 

.تحننا  



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Dikeoc `fem`psa @ `mpiagiacmoc @

Couriyl pinis] @ `nar,yaggeloc .

* Waarlijk waardig: om gewijd te zijn: is

de grote aartsengel: Soriël.

رؤساءفى:العظيمسوريال:التقديس:مستحقبالحقيقة*

.الملائكة



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Eu]ho ejwn @ `nje pi`ftou `nzwon@

`nacwmatoc @ etfai qa pi`;ronoc .

* De Vier: onlichamelijke Wezens: die de

Troon dragen: bidden voor ons.

لينالحام:المتجسدينغير:مخلوقاتالأربعة:عناتطلب*

.الكرسي



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Coou `ntenh eucop @ `mpiouai

`mmwou @ euhwc eu]wou @ `mP[oic

`nte `pwou.

* Zes vleugels: heeft een ieder van hen:

zij loven en verheerlijken: de Koning der

ere.

:ويمجدوني سبحونوهم:منهاواحدلكل:أجنحةستة*

.المجدلملك



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Zeontoc pijout`ftou @ `m`prec-

buteroc @ euhemci hijen @ jout`ftou

`n`;ronoc .

* De vierentwintig: Priesters: zijn

gezeten op: vierentwintig tronen.

ربعةأ:علىجالسين:قسيسوالعشرين:الأربعةأيضا  *

.كرسيا  وعشرين



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Yppe aferme;re @ `nje Iwannyc @

je ai]wmc `mP[oic @ qen

piIordanyc .

* Zie, Johannes: heeft getuigd en zei: “Ik

heb de Heer gedoopt: in de Jordaan.”

دتأني:قائلا  يوحنا:شَهَدَ هوذا* .ردنالأفى:الربعم 



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* :metmatoi `nnivyou`i @ au[i`svyri

emasw @ e;be `ptaio `nnialwouì @

se`hme`ftou `nso .

* De hemelse machten: verwonderden

zich zeer: over de eer van de 144.000:

kinderen.

:الأطفالكرامةأجلمن:جدا  تعجبوا:السمائيةالأجناد*

.ألفا  وأربعينأربعةالمائة



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Ic niapoctoloc @ auhiwis qen

pikocmoc @ qen ]anactacic @ `nte

Iycouc Pi`,rictoc .

* Zie, de apostelen hebben: verkondigd

in de wereld: de verrijzenis: van Jezus

Christus.

.المسيحيسوع:بقيامة:العالمفىكرزوا:الرسلها*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Kalwc au[ro @ `m`psah `nte ]`hrw@

`nje pisomt `nalou @ Cedrak Micak

Abdenagw .

* De drie jongelingen: Sadrak, Mesach

en Abednego: hebben overwonnen: de

brandende vuuroven.

يساكمسدراك:فتيةالثلاثة:الأتونلهيب:غلبواحسنا  *

.أبدناغو



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Lac `nCtevanoc @ afhwc afer

humnoc @ etauhiwni ejwf @ e;be

`vran `mP[oic .

* De tong van Stefanus: prees terwijl hij:

gestenigd werd: omwille van de Naam

van de Heer.

إسمللأج:يرجمونه:كانواحينسب ح:إستفانوسلسان*

.الرب



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Mallon piagioc @ pa[oic `pouro

Gewrgioc @ af,w `nni`;ronoc @ auviri

au]karpoc .

* Bovenal, mijn meester en koning: de heilig

St Joris: hij bad en de tronen bloeiden: en

brachten vruchten voort.*

يالكراسجعلقد:مارجرجسالملكسيدي:القديسوبالحري*

.*وت ثمرت زهر
* Uit zijn hagiografie in het Synaxarium. Diocletianus en de vorsten die

met hem waren, daagden St Joris uit om de stoelen waarop zij zaten te

laten bloeien. Toen de heilige bad, verhoorde de Heer hem en gebeurde

het daadwerkelijk.

اسيالكرهذهتجعلأننريد"للقديسفقالواالملوكمنبعضدقلديانوسبحضرةوكان*

.طلبهفاستجابالمسيحالسيدإلىالقديسفصلي"وتثمرتورق



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* N;ok de :eodwroc pianatoleoc@

pinis] `ndunatoc @ afqwteb

`mpidrakwn @ etqen Eu,ytoc.

* De grote en sterke: Theodorus van

Anatolië: versloeg de draak: in

Euchytos.

:نينالتقتلت:القوىالعظيم:المشرقىتادرسياوأنتَ *

.بأوخيطسالذى



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Xa`pswi emasw @ ẁ Merkorioc @

je afcaji epekbioc @ `nje Bacilioc .

* U bent zeer verheven: o Mercurius:

over uw levensverhaal: sprak Basilius.

:بسيرتكتكلملأنه:مرقوريوسيا:جدا  تعاليتَ *

.باسيليوس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Ouagioc Myna @ picwtp

pipar;enoc @ nem apa Buktwr @

`psyri `nRwmanoc .

* De kuise St. Mina: de uitverkoren

heilige: en abba Victor: de zoon van

Romanus.

.وسرومانإبن:بقطروأبا:المختارالبتول:ميناالقديس*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Piactacioc @ kuri Klaudioc @ nem

Vulo;eoc @ pialou `ndikeoc .

* De grote held: mijn meester Claudius:

en Filotheus: de rechtvaardige jongeling.

.د يقالصالفتى:وفيلوثاؤس:إقلوديوسسيدى:الحسن*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Rasi Coucennioc @ etafsari

`mpidrakwn @ rasi kuri Ioctoc @ nem

Apali nem :eoklia .

* Verblijd u, o Sosenius: die de draak

versloeg: verblijd u, o heer Justus: en

ook Apali en Theoklia.

دىياسيإفرح:التنينقتلالذى:سوسانيوسياإفرح*

.وثاوكلي اوأبالى:ي سطس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* C[oci pe `ptaio @ `nnaiagioc @ apa

Yci nem :ekla @ nem Apollonioc .

* Groot is de eer: van de heiligen: Iesie

en Thekla: en Apollonius.

:وتكلاإيسيأبا:القديسينهؤلاء:كرامةهىعالية*

.وأبولونيـوس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Twnk ẁ Patyr @ peje Pencwtyr

@ [i `nYray tekcwni @ masenak

e<ymi .

* Onze Verlosser zei: "Sta op, o Apater:

neem uw zus Irae mee: en ga naar

Egypte toe."

لىإوأمضِ :أختكإيرائىخذ:مخلصناقال:أباديرياقم*

.مصر



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Udony `nte paikocmoc @ nem

neflogicmoc @ af,au `nje

Bacilityc @ pinis] `na;lityc .

* De grote strijder: Basiledes verliet: de

begeerte van de wereld: en haar lust.

العظيم:واسيليدس:تركهاقدوحواسه:العالمهذالذة*

.المجاهد



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Vye;ouab `ngenneoc @ pijwri

`nanatoleoc @ afervorin `mpi`,lom @

qen ]`hrw `n`,rwm .

* De moedige heilige: de sterke

Anatoliër: droeg de (hemelse) kroon: in de

vuuroven.

فى:الإكليللبسقد:المشرقىالقوي:الشريفالقديس*

.النارأتون



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* <ere Carapamwn @ piepickopoc @

,ere abba "a] @ nem Galynikoc .

* Wees gegroet Sarapamon: de

bisschop: wees gegroet abba Psate: en

Galenicus.

:أبصاديلأنباالسلام:الأسقف:لصرابامونالسلام*

.وغالينيكوس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* <ere niagioc @ kuri Apanoub nem

apa Pcoura @ nem Ptolomeoc @

pi`precbuteroc .

* Wees gegroet heiligen: mijn meester

Abanoeb: abba Pisora: en Ptolemaeus

de priester.

:بِصوراوأبا:أبانوبسيدي:للقديسينالسلام*

.القسوأبطولوميوس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* <ere niagioc @ apa Pirwou nem

A;wm @ nem apa Pavnou] @ nem

Iarabek,e nem necsyri .

* Wees gegroet heiligen: abba Piru en

Athom: abba Pafnotius: Jarabeke en

haar kinderen.

ارابيكاوي:أبنوداوأبا:وأتومبيروهأبا:للقديسينالسلام*

.وأولادها



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* <ere ni`precbuteroc @ Iwannyc

nem Cimewn @ nem apa Psai @

pi`precbuteroc .

* Wees gegroet priesters: Johannes en

Simeon: en abba Epshai de priester.

.القس:بشاىوأبا:وسمعانيوحنا:للقسوسالسلام*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* <ere Ioulioc @ pimakarioc @

vyetaf`cqai `nnibioc @ `nniagioc .

* Wees gegroet Julius: de gelukzalige:

die de levensverhalen schreef: van de

heiligen.

.سينالقدي:قصصكتب:الذييوليوس:للمغبوطالسلام*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* <ere nimarturia @ Marine nem

Iryny @ nem :rocic nem Iwanna @ ke

Barbara nem Iouliane .

* Wees gegroet martelaressen: Marina

en Irini: Throsis en Johanna: Barbara en

Juliana.

:نهَوحَ وإتروسيس:وإيرينىمارينا:للشهيداتالسلام*

.ويوليانهوبرباره



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* "epi `nnimarturoc @ ari`precbeuin

ejwn @ e;re Pi`,rictoc toujon @

ouoh `ntefnai nan .

* En de overige martelaars: wees onze

voorspraak: bij Christus, dat Hij ons red:

en zich over ons ontfermt.

نقذنايكى:المسيحعند:فيناإشفعوا:الشهداءباقييا*

.ويرحمنا



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Wouniatk ǹ;ok @ peniwt abba

Makari @ je a P[oic `iri nak @

`nhanmys `n`svyri .

* Zalig bent u: onze vader abba

Macarius: want de Heer heeft door u:

vele wonderen gedaan.

:لكصنعالربلأن:مكاريأنباأبينايا:أنتَ طوباك*

.كثيرةعجائب



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Sorp abba Paule @ afswpi hi

`psafe @ nem abba Antwni @ hi

`vmaryc `n<ymi .

* Abba Paulus: en abba Antonius: waren

de eerste woestijnbewoners: in het

zuiden van Egypte.

يةسكانأول* بناحية:أنطونيوسوأنبا:بولاأنباهو:البر 

.مصرصعيد



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Fouab abba Makari @ piepickopoc @

nem abba Makari @ pi`precbuteroc .

* Heilig zijn abba Macarius: de bisschop:

en abba Macarius: de priester.

.القس:مقاروأنبا:الأسقفمقارأنبا:هوقديس*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Qen pek;ebio @ pise af]karpoc @

peniwt abba Iwannyc @

pihugoumenoc.

* Door uw nederigheid: onze vader abba

Johannes: de hegumen: bloeide de

houten stok.

.خشبالأثمرقد:القمصيوحناأنبا:أبينايا:بتواضعك*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* E;be pektoubo @ peniwt abba

Piswi @ akerpem`psa `niwi @

`nnen[alauj `mP[oic .

* Door uw reinheid: onze vader Abba

Pishoi: was u waardig om te wassen: de

voeten van de Heer.

نأإستحقيت:بيشويأنباأبينايا:طهارتكَأجلمن*

.الربأرجل:تغسل



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Hanqelsiri `mpar;enoc @ nenio]

e;ouab `nrwmeoc @ nem Ycidwroc @

nem Arcenioc .

* De kuise jongelingen: onze heilige

Romeinse vaders: en ook Isidorus: en

Arsenius.

:ورسوايسيذ:الرومالقديسينآبائنا:بتوليونش بان*

.وأرسانيوس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Jwri e;ouab abba Mwcy @ nem

abba Paule @ pi`hme'it `nqelloi @

nem abba Apollw .

* De sterke heilige abba Mozes: en abba

Paulus: de negenenveertig ouderlingen:

en abba Apollo.

ربعينوالأوالتسعة:بولاوأنبا:موسىأنباالقويالقديس*

.أبوللووأنبا:شيخا  



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Ke abba Latcwn @ nem Abraam

nem George @ nem Epip nem

Palamwn @ ke abba Pijimi .

* Abba Latson: Abraham en Georgi:

Apiep en Palamon: en abba Pigimi.

اوأنب:وبلامونوأبيب:وجاورجاوأبرآم:لاتصونوأنبا*

.بيچيمى



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Malicte ni`ctulloc @ apa Hwr

nem apa Vic @ ke abba Hwrmyne @

nem abba makrovioc .

* De twee grote pilaren: abba Hoor en

abba Fees: abba Hormene: en abba

Makrofios.

:هرميناوأنبا:فيسوأباهورأبا:العمودانسيماولا*

.مَكروفيوسوأنبا



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* {isswi nem [isswi @ nem abba

Amoni @ nem peniwt abba Senou] @

ke abba Pavnou] .

* Sisoës en Sisoës**: abba Amonius:

onze vader abba Shenoete: en abba

Pafnotius.

:شنودهأنباوأبينا:أمونيوأنبا:**وشيشايشيشاي*

.بفنوتىوأنبا
** Er zijn drie woestijnvaders bekend met deze naam:

-abba Sisoës de Grote , een woestijnvader die leefde in Scetis.

-Sisoës van Thebe, een woestijnvader die leefde in Calamon, nabij

Arsinoe.

-Sisoës van Petra, een woestijnvader die ook leeftde in Scetis.



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Nem abba Noufer @ nem abba

Camouyl @ nem abba Hadyd @ nem

Iwannyc pef`svyr .

* En abba Noefer: abba Samuël: abba

Hadied: en Johannes, zijn vriend.

.ديقهصويوحنا:حديدوأنبا:صموئيلوأنبا:نوفيروأنبا*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Malicte pinis] @ Parcwma

pitelioc @ nem Abraam

pireferhemi @ nem :eovanioc .

* De grote heilige: de volmaakte

Parsoma: en Abraham de bestuurder: en

Theofanius.

دبِ روأبرآم:الكاملبرسوما:العظيمسيماولا* :الم 

.وثاؤفانيوس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Nhouo de nenio] @ Abraam nem

Mat;eoc @ nem Markoc pinis] @

nem Antwnioc.

* En vooral ook onze vaders: Abraham

en Matteus: de grote St. Markus: en

Antonius.

:العظيمومرقص:ومتىأبرآم:آبائناوبالأكثر*

.وأنطونيوس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* }makaria @ ]nis] Allaria@ ke

ari'ima @ nem Anactacia .

* De gelukzalige: en grote Ilaria:

Aripsima: en Anastasia.

.اوأنسطاسي:وأريبسيما:إيلاريةالعظيمة:المغبوطة*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Wouniatou ni,wroc @ nte

ni`ctaurovoroc @ nenio] `mmona,oc@

ni`pneumatouvoroc .

* Zalig zijn de koren: van kruisdragers:

onze vaders de monniken: de

geestdragers.

بسيلا:الرهبانآبائنا:الصليبل باَس:مصافطوباهم*

.الروح



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Slyl nem hannyctia @ te

tekcuny;ia @ Yliac pi;ecbityc @

pinis] `m`provytyc .

* Het vasten en gebed: zijn uw leefwijze:

o Elia de Tisbiet: de grote profeet.

لنبيا:التشبيتىإيليايا:عادتكَهى:وأصوامصلوات*

.العظيم



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Foi `nreferhemi @ ejen `t,wra

`n<ymi @ Markoc piapoctoloc @

pieuaggelictyc .

* De bestierder: van het land Egypte: is

Markus de apostel: de Evangelist.

دبر* .الإنجيلي:الرسولمرقس:مصركورةعلى:الم 



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Qen oume;myi ǹ;o @ arefai qa

]me;nou] @ te`cmarwout ǹ;o @

Maria ]macnou] .

* U hebt waarlijk gedragen: de

goddelijkheid: u bent gezegend: o Maria,

de Moeder Gods.

مريماي:أنتِ مباركة:اللا هوتحملتِ :أنتِ بالحقيقة*

.الإلهوالدة



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Hanor;odoxoc @ `m`pneuma

touboroc @ pencaq Ceuyroc @ nem

Diockoroc .

* De geestdragers: en orthodoxe vaders:

Severus, onze leraar: en Dioscorus.

علمنا:الروحلابسي:الأرثوذكسيون* :ساويرسم 

.وديسقوروس



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Jwk `mpen;elyl@ ẁ Emmanouyl@

jwk `mpen`slyl @ qen ouounof nem

ou;elyl .

* Onze blijdschap is compleet: o

Emmanuël: ons gebed is volbracht: met

blijdschap en gejuich.

ل* ل:عمانوئيليا:تهليلناكمِ  .وتهليلرحبف:صلاتناكَم 



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* {i `nnen]ho @ `mpek`;renhi`pho @

hiten ni]ho @ `nnyetantaouo

enouran .

* Neem onze gebeden aan: wijs ons niet

af: door de voorbeden: van hen die wij

hebben herdacht.

ذكرناينالذ:سؤالاتقِبلَمن:ترفضناولا:طلباتناإقبل*

.أسمائهم



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* }]ho `erok@ ẁ Pennyb Pi`,rictoc@

`ntekareh eron @ `ebolqen

nipiracmoc.

* Ik vraag u: o Christus, onze Meester:

bewaar ons: van de verzoekingen.

.جاربالتمن:تحفظنالكي:المسيحملكنايا:إليكَ أطلب*



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Moi nan `nouboy;ia @ ,w nan

`nnenanomia @ hiten ni`precbia @ `nte

]panagia .

* Schenk ons bijstand: vergeef onze

zonden: door de voorspraak: van de

heilige Maagd.

:شفاعاتقِبلَمن:آثامنالناوأغفر:معونةوأعطنا*

.القديسة



Een Psalie Adam op de Gedachtenis der Heiligen                   إبصالية آدام تقال على المجمع

* Hiten noueu,y @ Pi`,rictoc

Penouro @ ariounai neman @ qen

tekmetouro .

* Door hun voorbeden: o Christus onze

Koning: ontferm U over ons: in Uw

Koninkrijk.

فىرحمة:معناإصنع:ملكناالمسيحأيها:بصلواتهم*

.ملكوتك

Index -الفهرس  /    /    /
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Lofzang ter ere van

St Antonius

مديح الأنبا أنطونيوس



ئمقا:الأطهارمجمعفى:الأبكاركنيسةفى*

.أنطونيوسافايوتبين:وقاربكل

ىف:الإسكيمل باسمع:عظيمبمجدقائم*

.أنطونيوسأفايوتبين:السيرافيمطقس

* Fi kenisat el abkaar, fi makhma3 el athaar,

ka2em be kol wakaar, penjoot ava

Antonios.

* Ka2em be makhdin 3aziem, ma3 lobaas el

eskiem, fi taks el Serafiem, penjoot ava

Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



دشنت:إلهيةبحياة  :روحانيةبصلاة  *

.أنطونيوسافايوتبين:البرية

:السنواتعشرات:الصلواتفىبجهاد  *

.وسأنطونيأفايوتبين:المطانياتفىبدموع

* Be salatin ro7aneja, be 7ajatin ilaheja,

dashant el barreja, penjoot ava Antonios.

* Be khehadin fel salawaat, 3ashrat el

sanawaat, bedemoe3 fil mitanejaat, penjoot

ava Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



سبنف:الأياممدىعلى:الأصوامفىبنسك*

.أنطونيوسافايوتبين:تناملا

ملوتأ:الإلهياتفىبهذيذ:اللذاتفىبزهد*

.أنطونيوسأفايوتبين:الروحانياتفى

* Bel noskin fel aswaam, 3ala mede el

ajaam, benafsin la tanaam, penjoot ava

Antonios.

* Bel zohdin fel lazaat, behaziez fel

ilahejaat, we ta2amol fel ro7anejaat,

penjoot ava Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



بنوحناوي:النبيةوحَنةَ:إيلياروحأ عطيت*

.أنطونيوسافايوتبين:زكريا

تكوصلا:الأمينقلبكمن:الشياطينإرتاع*

.أنطونيوسأفايوتبين:حينكل

* O3teet ro7 Elia, we7anna el nabeja, we

Jo7anna ben Zakaria, penjoot ava

Antonios.

* Irtaa3 el shajatien, min kalbak el amien,

we salatak kol 7ien, penjoot ava Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



مبك:وسيلةكلبذلوا:طويلةمدةحاربوك*

.أنطونيوسافايوتبين:وحيلةحيلة

بهذا:ي قلقوكلكيما:ذكّروكبأ ختك*

.أنطونيوسأفايوتبين:ويرجعوك

* 7arboek modda tawiela, bazaloe koli

wasiela, be kam 7iela we 7iela, penjoot ava

Antonios.

* Be ogtak zakkaroek, lekej ma joklekoek,

be haza wa jorkhe3oek, penjoot ava

Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



:الجبالعلىأمامك:والمالالذهبنثروا*

.سأنطونيوافايوتبين:الرمالبينيضوى

قطلتس:النساءوصورة:وغناءبطربأتوك*

.أنطونيوسأفايوتبين:الإغراءفى

* Natharoe elzahab wal maal, amamak 3ala

elkhebaal, jadwie bejn el ramaal, penjoot

ava Antonios.

* Atoek be tarab wa ghena2, we soerat el

nesa2, le taskot fil ighraak, penjoot ava

Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



ياح  بص:وفهودونمور  :أسودبشكلوأتوك*

.أنطونيوسافايوتبين:كالرعود

كتواضع:رؤياهممنلتخاف:بأذاهمجاءوك  *

.أنطونيوسأفايوتبين:أخزاهم

* We atoek beshakl esoed, wa nemoerin wa

fehoed, besejaa7in ka elro3oed, penjoot

ava Antonios.

* Kha2oeke be azahom, letagaaf men

ro2jahom, tawado3ak agzahom, penjoot

ava Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



تراب:العناءهذالماذا:أقوياءياصرخت*

.أنطونيوسافايوتبين:وهباءأنا
اأن:وتظاهركمضعفىعلى:لتجمهركمعجبى*

.أنطونيوسأفايوتبين:أصغركممنأضعف

* Saragt ja akwejaa2, lemaza haza el

3anaa2, toraabon ana wa hebaa2, penjoot

ava Antonios.

* 3akhabie le takham-horhoom, 3ala da3fie

we tazahorkom, ana ad3af men asgharkom,

penjoot ava Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



:ينللمنسحقمثاليا:وحصينيعالبرجيا*

.وسأنطونيافايوتبين:للشياطينتتواضع

ساكنيا:الأجيالمدىعلى:ومثالياقوة*

.أنطونيوسأفايوتبين:الجبال

* Ja borkh 3alie we 7asien, ja methaal lel

monsa7ekien, tatawada3 lel shajatien,

penjoot ava Antonios.

* Ja kowa wa misaal, 3ala mada el akhjaal,

ja saken el khebaal, penjoot ava Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



:إرشادكفىحكيميا:جهادكفىعظيميا*

.أنطونيوسافايوتبين:أولادكفىإشفع

:صفاتكفىنسلكلم:كحياتكنحيالم*

.وسأنطونيأفايوتبين:صلاتكفىفاذكرنا

* Ja 3aziem fi khehadak, ja 7akiem fi

ershadak,eshfa3 fi awladak, penjoot ava

Antonios.

* Lam na7ja ka 7ajetak, lam naslok fe

sefatak, fa eskorna fi salaatak, penjoot ava

Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس



مدةىف:طبيعتناوضعف:مذلتنافىإشفع*

.أنطونيوسأفايوتبين:غربتنا

* Eshfa3 fi mazalatna, wa da3f tabi3etna, fi

moddet ghorbetna, penjoot ava Antonios.

Lofzang ter ere van St Antonius     مديح الأنبا أنطونيوس

Index -الفهرس  /    /    /
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Lofzang ter ere van

St. Maximus en St. 

Dometius

ودوماديوسمكسيموسمديح 



:إخرستوسبيإيسوسسيدنا:الإلهباسمأبدى*

.دوماديوسومكسيموس:معنىشرففىوأشرح

:بارثينوستيمريمفى:يوكلاميمديحبدء*

.ذيكيؤسنيإنإتشيرى:ينظامفىيتساعدن

* Abda2 be esm el ilah, sajedna Isos pi

gristos, wa ashra7 fi sharaf ma3na,

Maximos We Domadios.

* Bed2 madie7y we kalamy, fi Mariam ti

Parthenos, tesa3edny fe nezamy, etshiry in

ni zike-os.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



ياعدينتس:إيسوسباسموأسألك:أتقوىيستيابكِ *

.دوماديوسومكسيموس:الأخوةالإباءمديحفى

كأوات:لاونديوسوأباهما:الرومانيةبدّلوا*

.دوماديوسومكسيموس:الخليلحضنفى

* Beky ja sety at2awa, wa as2alik be esm

Isoos, tesa3diny fi madie7 el aba2 elegwa,

Maximos We Domadios.

* Baddalo el Romaneja, wa abahoma

Lawandejos, wa ataka2a fi 7odn elgaliel,

Maximos We Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



محبة:الرؤوسعنوطرحها:التاجاتبخلعبدأ*

.دوماديوسومكسيموس:السمواتملكفى

أواتك:بالناموسوعملا:الإنجيلقولتبعا*

.دوماديوسومكسيموس:الخليلحضنفى

* Bada2a be gal3 eltakhaat, wa tar7aha 3an

el ro2oes, ma7aba fi malik el samawaat,

Maximos We Domadios.

* Tabe3a kawl el enkhiel, wa 3amala bel

namoes, wataka2a fi 7odn elgaliel,

Maximos We Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



ىوعل:الفردوسدخلاحين:زادقدشرفهماجلَ *

.دوماديوسومكسيموس:تاجاترؤوسهم

هداوز:بالوحوشوتآنسا:الجبالس كنىأحبا*

.دوماديوسومكسيموس:والمالالممالك

* Khala sharafhoma kad zaad, 7iena dagala

el ferdoos, wa 3ala ro2oshom takhaat,

Maximos We Domadios.

* A7eba sokn el khebaal, wa ta2anesa bel

we7oesh, wa zahada elmamalek wal maal,

Maximos We Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



ا* لكمنخلص  :سالمنجوإبليسوأخزيا:العالمم 

.دوماديوسومكسيموس:الدايمالفرحونالا

أن:أغابيوسأنباأبوهما:المماتقبلدلهما*

.مكاريوسإسقيط:شيهاتلجبليحضروا

* Galosa men molk el3alam, wa agzeja

eblies elmangoes, wa nala elfara7 el dajem,

Maximos We Domadios.

* Dallahoma kabla el mamaat, aboehoma

anba aghapios, an ja7daro le khabal

shehaat, eskiet Makarios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:أنجيلوسنيي شبه:ةالبريفىمنظرهما*

.سدوماديوومكسيموس:للبطريركيةأهلا  وصارا

تب:الرهبانطقسزانا* :أصوماتوسنير 

سدوماديوومكسيموس:الوديانأقصىفىوساحا

* Manzarhoma fel bareja, joshbeh ni

ankhelos, wa sara ahlan lel batriarkeja,

Maximos We Domadios.

* Zana taks el rohbaan, rotab ni asomatos,

wa sa7a fi aksa el wedjaan, Maximos We

Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



لىإ:أنجيلوسبيودلهما:دليلبغيرسارا*

.دوماديوسومكسيموس:السبيلسواء

يف:القدوسالربباسم:العلِاتكلشفيا*

دوماديوسومكسيموس:شيهيتوجبلالشام

* Sara be gheir daliel, wa dallahoma pi

angelos, ila sawa2 el sabiel, Maximos We

Domadios.

* Shafaja kol el3ellaat, be ism rab elkodoes,

fel sham wa khabal shehiet, Maximos We

Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



با  :وألحانبتراتيلصاحا* :وسالقدالربفىح 

.دوماديوسومكسيموس:شجعانأجنادا  وصارا
وسالرؤفوقوض عتحين:تلألأتالأكاليلأضواء*

.دوماديوسومكسيموس:إستنارتبهماوالبرارى:

* Sa7a betaratiel wa al7an, 7obban fel rab

elkodoes, wa sara akhnadan shokh3aan,

Maximos We Domadios.

* Adwa2 el akaliel tala2la2aat, 7ina wode3at

fo2 elro2oes, wal barary behoma estanarat,

Maximos We Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



يا:مقاريوسأولاديا:أبهاتياطوباكم*

.سالبراموديرومصابيح:شيهيتجبلكواكب

أنت:مقاريوسياطوباك:البارأيهاطوباك*

ارلشيهيت .الرؤوسالآباءمع:ف خ 

* Toebakom ja abbahaat, ja awlaad

Makarejos, ja kawakeb khabal shehiet, wa

masabie7 der el Baramoos.

* Toebak ajoha el baar, toebak ja

Makarejos, anta le shehiet fagaar, ma3a el

aba2 el ro2oes.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:عكوسبكليماشوأنا:يوشبابيصباضاع*

.الفردوسبابمفتاح:يغالإسمهايورجا

يتنسلا:النفوسكليارجاء:قدرِكهوعالِ *

.كوزموسبيسائرمثل:الخاطىءعبدكالمرتل

* Da3 sebay wa shababy, wana mashy be

kol 3ekoes, wa rakhay esmaha ghaly,

mofta7 bab el ferdoos.

* 3aly howa kadrik, ja raga2 kol el nefoes,

la tansy el-moratel 3abdek el gate2, mithl

sa2er pi kosmos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



تكأوا:القدوسالربباسم:الشياطينكلغلبا*

.دوماديوسومكسيموس:فرحينالنعيمفى

إبنا:لاونديوسإبؤرو:الرهبانكلفخر*

.دوماديوسومكسيموس:السلطانالملك

* Ghalaba kol el shajatien, be esm elRab el

kodoes, wattaka2a fil na3iem fare7ien,

Maximos We Domadios.

* Fagr kol elrohbaan, ep-oero Lawandejos,

ebna el malek el soltaan, Maximos We

Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



ثوب:مقاريوسأنبا:أبوهماعنهمقال*

.دوماديوسومكسيموس:بهماإفتخرالرهبنة

:الرؤوسالآباءمجمعفى:أسماءهماكتبوا*

.دوماديوسومكسيموس:آبائهماسائرمع

* Kaal 3anhom aboehoma, anba Makarejos,

thoeb el rahbana eftagar behoma, Maximos

We Domadios.

* Kataboe asma2homa, fi makhma3 el aba2

el re2oes, ma3e sa2er aba2homa, Maximos

We Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



للا  لبَسا* :سالفردودخلاحينَ :بهيةح 

.دوماديوسومكسيموس:نورانيةوأكاليل
سالفردوإلىودخلا:للمسيحعريسينومضيا*

.دوماديوسومكسيموس:بالتسبيحوصاحا:

* Labesa 7olalan baheja, 7ina dagala el

ferdoos, wa akaliel noeraneja, Maximos We

Domadios.

* Wa madaja 3aresajn lel Masie7, wa

dakhala ila el ferdoos, wa sa7a bel

tasabie7, Maximos We Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



حاوصا:القدوسالرببإسم:الأنعامكلنالا*

.دوماديوسومكسيموس:وألحانبتراتيل

وجوهرة:القدوسالربعند:مذخورةهدية*

.لاونديوسللملك:مصرورة

* Nala kol el an3aam, besm elRab el

kodoes, wa sa7a be taratiel wa al7an,

Maximos We Domadios.

* Hedeja mazgoera, 3end elRab el kodoes,

wa khawhara masroera, lel malek

Lawandejos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:القدوسالربعند:بطركناتنسواولا*

.وسإيبسكوببي(...)أنبا:أسقفناوشريكة
كلو:موناخوسنيطغمات:سيدناياتنسىلا*

.اخريستيانوسنيإنأواىبي:ملتنامراتب

* Wa la tansoe batrakna, 3end elRab el

kodoes, we sharikaho oskofna, anba (...) pi-

episkopos .

* La tansa ja sayedna, taghamaat ni

monagos, wa kol marateb melletna, pi

oewai enni Christejanos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:الرؤوسالآباءوكل:مقاراتللثلاثهيوسلام*

.مقاريوسإسقيط:شيهيتبجبلالسكان

:هيغومينوسبي:يوأنسلأنباوسلامي*

.ليوسإنتىروميبي:بيشوىأنباوالآب

* Wa salamy lel salasat makaraat, wa kol el

aba2 el re2oes, el sokaan bi khabal shehiet,

eskiet Makarios.

* Wa salamy lel anba Joannes, pi

highomenos, wal aab anba bishoy, pi romi

inte lejos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:إيسيذوروسأنباوالآب:دانياللأنباوسلامي*

.أرسانيوسالأنبا:الاكرامبكلوالمكرم

:أنطونيوسأنباوالآب:بولالأنباوسلامي*

.باخوميوسالأنبا:الشركةأبوأبينا

* Wa salamy le anba Danial, wal aab anba

Isizoros, wal mokarram be kol el ekraam, el

anba Arsenios.

* Wa salamy le anba Bola, wal aab anba

Antonios, wa abiena ab el sharika, el anba

Bagomios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:جاورجيوسوأنبا:ابرآملأنباوسلامي*

.القدوسالربفممن:الانعامنالاالذين

:إستافروسبيبعلامة:بالصلبانرشمهم*

.وسمقاريإسقيطفى:فرسانللمسيحوصارا

* Wa salamy le anba Abra2am, wel anba

Khawargejos, allazina nala el en3aam, men

fam elRab el kodoes.

* Rashamhom bel solbaan, be 3alamet pi

stavros, wa sara lel Masie7 forsaan, fi

eskiet Makarejos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:زاخارياسوأنبا:مويسيسلأنباوسلامي*

.إبريسفيتيروسبيكاما:يوأنسوأنبا
لادوأو:بالفردوسالآباء:شبهوكهبيبوادىيا*

.دوماديوسومكسيموس:سكنوكالملوك

* Wa salamy le anba Moisies, wa anba

Zagarias, wa anba Joannes, Kama pi

presvitiros.

* Ja wady hebieb shabahoek, el aba2 bel

ferdoos, wa awlaad el meloek sakanoek,

Maximos We Domadios.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:بالفردوسمتشبه:الشأنعظيمجبليا*

.مقاريوسإسقيط:الرهبانالآباءمسكن

:النفوسصدأغاسليا:زاخرجبلياطوباك*

.مقاريوسإسقيط:الفاخرالعطرياصاحب

* Ja khabal 3aziem el sha2n, motashabbeh

bel ferdoos, maskan el aba2 el rohbaan,

eskiet Makarios.

* Toebak ja khabal zager, ja ghasel sada2 el

nefoes, ja sa7eb el 3etr el fager, eskiet

Makarejos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



الرؤوسالآباءلكل:طلباتمعصلواتموضع*

.مقاريوسإسقيط:شيهيتبجبلالسكان:

:للصوصومأوى:للأشرارمسكنكنت*

.بالفردوسمتشبها  :مقارأبوصيرك

* Mawde3 salawaat ma3 telbaat, le kol el

aba2 el re2oes, el sokaan be khabal

shehiet, eskiet Makarios .

* konte maskan lel ashrar, wa ma2wa lel

lesoes, sajarak abo Makaar, motashabehan

bel ferdoos .

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:جنوسكلمنجمعت:روحانيةشبكة*

.ورؤوسآباءصيرتهم:وحراميةأشرار

سوقسووأساقفةبطاركة:روحانيينصاروا*

.سمقاريوأولاد:لابسينللتيجانوأصبحوا:

* Shabaka ro7aneja, khama3at men kol

khenoes, ashraar we 7arameja, sajarathom

aba2 re2oes.

* Saro ro7anejien, batarka wa asakfa wa

kosoes, wa asba7o lel tekhaan labesien,

awlad Makarejos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



بهش:الرؤوسفوقتتلألأ:نوارنيةتيجان*

.أنجيلوسنيطغمات:السمائيين

اي:مقاريوسياطوباك:مقارأباناياطوباك*

.النفوسخطاياتستر:كالديانصرتمن

* Tikhan noeraneja, tatala2la2 fo2 el re2oes,

shebh el sama2ejien, taghamat ni angelos.

* Toebak ja anba Makar, toebak ja

Makarejos, ja man serta ka el dajaan, tastor

gataja el nefoes.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



كلل:النفوسصدأوغاسل:الأشرارقابليا*

.مقاريوسإسقيط:زارأوسكنمن

ياوجنوسأمموكل:الأقطارفىذكركشاع*

.مقاريوسإسقيط:للرهبانمسكن

* Ja kabel el ashraar, wa ghasel sada2 el

nefoes, le kol man sakan aw zaar, eskiet

Makarejos.

* Sha3 zekrak fel aktaar, wa kol omam wa

khenoes, ja maskan lel rohbaan, eskiet

Makarejos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



فوق:مقاريوسنظره:يتلألأنورعامود*

.البراموسديربنِاء:العالىالجبل

:قدوسقائلينصارخين:أبرارآباءسكنه*

.مقاريوسأولاد:ونهارليلسهارى

* 3amoed noer jatala2la2, nazaroe

Makarejos, fo2 el khabal el 3aly, benaa2 der

el Baramoos.

* Sakanoe aba2 abraar, saregien ka2elien

koddoes, sahara lel wa nehaar, awlaad

Makarejos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 



:جنوسكلفىالشفيعه:مريمالىوسلامي*

.الفردوسبابومفتاح:الأعظمالإسمصاحبة

* Wa salamy ila Mariam, el shafi3a fi kol

khenos, sa7ebat el esm el a3zam, wa

mofta3 bab el ferdoos.

Lofzang ter ere van Maximus en Dometius ودوماديوسمديح مكسيموس 
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*Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos: Maria ethmav em Pensootier: entef ka

nen novie nan evol.

تىينتيرنيبإنشويستيناو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

إيفولانننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
* Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij onze

zonden vergeeft.

خلصنامأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى*

.خطايانالناليغـفـر

*Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: `w

tenu `nn3b t3ren 50èotokoc :

Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol.

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 



* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: ẁ niarx3

ajjeloc =e=0v: Mixa3l nem Jabri3l: `nte4xa

nennobi nan `ebol.

* Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: o nie arshie

ankhelos eth-oe-wab: Micha-iel nem Ghabri-iel:

entef ka nen novie nan evol.

:بإثؤاأنجيلوسأرشىأونى:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:غابرييلنيمميخائيل

* Wees onze voorspraak: o heilige aartsengelen:

Michaël en Gabriël: dat Hij onze zonden vergeeft.

:بـريالوغميخائيل:الطـاهـرينالملائكـةرئيـسىيا:فيناإشفعا*

.خطايانالناليغـفـر

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 



* A=r=ip: ẁ niarx3 ajjeloc =e=0=v : Rafa3l

nem Covri3l: `n=t=e=4...

* Arie…: o nie arshie ankhelos eth-oe-wab:

Rafa-iel nem Sori-iel: entef...

نيمرافائيل:إثؤابإنجيلوسأرشىأونى:…آريب*

…إنتيف:سورييل

* Wees…: o heilige aartsengelen: Rafaël en

Soriël : dat...

يـلرافـائ:الطاهـرينالملائكـةرئيـسىيا:فيـناإشفعا*

...ليغـفـر:وسـوريال

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 



* A=r=ip: ẁ niarx3 ajjeloc =e=0v: Cedaki3l

Cara0i3l nem Anani3l: `n=t=e=4...

* Arie…: o nie arshie ankhelos eth-oe-wab:

Sedaki-iel Sarathi-iel nem Anani-iel: entef...

ييلثساراسيداكييل:إثؤابأنجيلوسأرشىأونى:…آريب*

…إنتيف:أنانييلنيم

* Wees…: o heilige aartsengelen: Sedakiël

Sarathiël en Ananiël: dat...

سـداكيال:الأطهـارالملائكـةيارؤساء:فيـناأشفعـوا*

...ليغـفـر:وأنانيالوسـراثيال

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 



* A=r=ip: ni0̀ronoc nimetu nigom:

Nixerovbim nem Nicerafim: `n=t=e=4...

* Arie…: nie ethronos nie met tshois nie

khom: nie Sheroebiem nem nie Serafiem:

entef...

نى:جومنيشويسميتنىإثرونوسنى:…آريب*

…إنتيف:سيرافيمنىنيمشيروبيم

* Wees…: o Tronen: Heerschappijen en

Machten: de Cherubim en Serafim: dat...

شاوبيموال:والقـواتوالأربابالكـراسىأيتها:فيـناأشفعى*

...ليغـفـر:والسيـرافيم
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* A=r=ip : pi4̀tov `nzwon `n`acwmatoc

: `nlitovrjoc `n2ah `n`,xrwm : `n=t=e=4...

* Arie…: pie eftoe enzoo-on en asoomatos: en

lietoerghos en-shah en ekroom: entef...

إن:آسوماتوسإنزواونإنإفتوبى:…آريب*

…إنتيف:إكرومإنإنشاهليتورغوس

* Wees…: o vier onlichamelijke Wezens: de

vurige dienaren: dat...

:نالمتجسديغيرالحيوناتالأربعهأيها:فيناأشفعـوا*

...ليغـفـر:نارا  الملتهبينالخدام
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* A=r=ip : niov3b `nte 5me0m3i :

pigovt 4̀tov `m`precbvteroc : `n=t=e=4..

* Arie…: nie oe-wieb ente tie methmie: pie

kheot eftoe em epres-vieteros: entef...

إمإفتوجوتبى:ميثمىتىإنتىاويبنى:…آريب*

…إنتيف:إبريسفيتيروس

* Wees…: o Priesters van de Waarheid: de

Vierentwintig Oudsten: dat...

سيساقوالعشـرينالأربعـة:الحـقكهنـةيا:فيـناأشفعـوا*

...ليغـفـر:
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* A=r=ip : nìctratia `najjelikon : nem

nitajma `nepovranion : ``n=t=e=4...

* Arie…: nie stratia en ankheliekon: nem nie

taghma en epoe-ranion: entef...

إنطاغمانىنيم:أنجيليكونإنستراتيانى:…آريب*

…إنتيف:إيبورانيون

* Wees…: o engelenscharen: en de hemelse

rangen: dat...

والطغمات:الملائكيـةالعساكـرأيها:فيـناأشفعـوا*

...ليغـفـر:السمائيـة
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* Twbh `mPu `eh̀r3i `egwn : nau `nio5 `mpatriarx3c :

Abraam `Icaak Iakwb : `n=t=e=4...

* Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: na-tshois en

jotie em patriarshies: Abra-am Isaak Jakob:

entef...

إمإنيوتىناشويس:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه*

…إنتيف:ياكوبإيساآكآبرآم:باتريارشيس
* Bid tot de Heer namens ons: mijn meesters en

vaders de patriarchen: Abraham, Isaac en Jakob:

dat...

إبـراهيم:البطاركـةالآبـاءسـادتىيا:عناالـربمنأطلبـوا*

...ليغـفـر:ويعقـوبواسحـق
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* Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : ẁ pirwmi `ntelioc :

pi`0m3i enwx pidikeoc: `n=t=e=4...

* Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o-pie

roomie en telios: pie ethmie Enoog pie zieke-

os: entef....

:ليوسإنتىرومىاوبى:إيجونإإهرىإبشويشإمطوبه*

…إنتيف:ذيكيؤسبىإنوخإثمىبى

* Bid tot de Heer namens ons: o volmaakte man: de

rechtvaardige en vrome Henoch: dat...

:الصديـقأخنـوخالبـار:الكاملالـرجـلأيها:عناالـربمنأطلب*

...ليغـفـر
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* T=w : #liac pi0ecbit3c : nem eliceoc

pe4ma03t3c : `n=t=e=4...

* Toobh…: Ielias pie thes-vieties: nem Eliese-

os pef mathieties: entef....

بيفإليسيؤسنيم:فيتيسثيسبىإيلياس:…طوبه*

...إنتيف:ماثيتيس

* Bid…: Elia de Tisbiet: en Elisa zijn

discipel: dat..

...يغـفـرل:تلميــذهواليشــع:التسـبيتىإيـليـايا:...أطلبا*
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* T=w : ẁ Mw`vc3c piarx3-`prof3t3c :

nem `#ca`3ac nem Ieremiac : `n=t=e=4...

* Toobh…: o Mooisies pie arshie profieties:

nem Iesa-iejas nem Jeremie-jas: entef....

نيم:إبروفيتيسأرشىبىمويسيسأو:…طوبه*

...إنتيف:ييريمياسنيمإيصائياس

* Bid…: Mozes de aartsprofeet: Jesaja en

Jeremia: dat...

:اوأرمـيوأشعـياء:الأنبيـاءرئيـسموسىيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* T=w : David piieroyalt3c : nem Iezeki3l

nem Dani3l : `n=t=e=4...

* Toobh…: Davied pie jero-psalties: nem

Jezekie-iel nem Danie-iel: entef...

:دانييليمنيزيكييلنيم:يروبصالتيسبىدافيد:…طوبه*

…إنتيف

* Bid…: David de Psalmist: Ezechiël en

Daniël: dat...

...ليغـفـر:ودنيـالوحـزقيال:المـرتـلياداود:...أطلبـوا*
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*T=w: Iwakim nem Anna nem Iwc3f

pi`precbvteroc: nem pi0̀m3i Iwb nem Iwc3f nem

Nikod3moc: `n=t=e=4...

* Toobh…: Joakiem nem Anna nem Josief pie pres-

vieteros: nem pie ethmie Job nem Josief nem

Niekodiemos: entef...

نيم:روسابريسفيتيبىيوسيفنيمآنانيميواكيم..:طوبه*

...إنتيف:نيقوديموسنيميوسيفنيميوبإثمىبى
* Bid…: Joachim, Hanna en Jozef de ouderling: de

rechtvaardige Job, Jozef en Nikodemus: dat...

نـهّيـواقيـميا:...أطلبـوا* أيــوبوالصـديـق:الشيـخويـوسـفوح 

...ليغـفـر:ونيـقـوديمـوسويـوسف
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* T=w: Melxicedek nem A`arwn: nem

Zaxariac nem Cvmewn: ``n=t=e=4...

* Toobh…: Melchiesedek: nem A-aron: nem

Zacharias nem Siemeon: entef...

:ميؤنسينيمزاخارياسنيم:آآروننيممِلشيسِدكطوبه*

…إنتيف

* Bid…: Melchisedek en Aaron: Zacharias en

Simeon: dat...

:وسمعانوزكـريا:وهـارونملشيصادقيا:...أطلبـوا*

...ليغفـر
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* T=w: nixoroc `nte ni`prof3t3c: nem ni0̀m3i

nem nidikeoc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie goros ente nie profieties: nem

nie ethmie nem nie zieke-os: entef...

ثمىإنىنيم:إبروفيتيسنىإنتىخوروسنى:…طوبه*

…إنتيف:ذيكيؤسنىنيم

* Bid…: o koren van profeten:

rechtvaardigen en vromen: dat...

:ـنوالصديـقيوالأبــرار:الأنبياءصفـوفيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* A=r=ip: ẁ pi`prodromoc `mbaptict3c:

Iwann3c pire4-5wmc: ``n=t=e=4...

* Arie…: o-pie prodromos em vapties-ties:

Jo-annies pie ref tie ooms: entef...

ىبيؤانس:تيسفابتيسإمإبرودروموسبىأو..:آريب*

…إنتيف:أومسريفتى

* Wees…, o voorloper en doper: Johannes de

Doper: dat...

:المعمـدانيـوحنا:الصـابغالسـابقأيها:فيناأشفـع*

...ليغـفـر
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* A=r=ip: ẁ pi2e `hme 4̀tov ǹ2o: nem

pipar0enoc `nevajjelict3c: `n=t=e=4...

* Arie…: o-pie she ehme eftoe en-sho: nem

pie parthenos en ev-ankhelisties: entef...

سبارثينوبىنيم:إنشوإفتوإهمىشىأوبى:…آريب*

…إنتيف:آنجيليستيسإفإن

* Wees…, o honderdvierenveertigduizend: en

de maagdelijke Evangelist: dat...

:ألفـاوالأربعـيـنوالأربعـةالمئـةأيها:...إشفعــوا*

...ليغـفـر:الأنجيلىوالبـتـول
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* T=w: nau `nio5 `n`apoctoloc: nem `pcepi `nte

nima03t3c: ``n=t=e=4...

* Toobh…: na-tshois en jotie en apostolos:

nem ep-sepie ente nie mathieties: entef...

يبىإبسنيم:ابوسطولوسإنإنيوتىناشويس:…طوبه*

…إنتيف:ماثيتيسنىإنتى

* Bid…: mijn meesters en vaders de

apostelen: en de overige discipelen: dat...

:ذالتـلاميـوبقيـة:الـرسـلالآبـاءسادتىيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* T=w : piarx3 diakwn et-`cmarwovt

: `ctefanoc pi2orp `mmartvroc : `n=t=e=4...

* Toobh…: pie arshie ziakon et esmaroo-oet:

Stefanos pie shoorp em martieros: entef...

إستيفانوس:إسماروؤتإتذياكونأرشيبى:...طوبه*

…إنتيف:إممارتيروسشورببى

* Bid…: o gezegende aartsdiaken: Stefanus

de eerste martelaar: dat...

إستفانـوس:المـباركالشمامسـةرئيـسيا:...أطلـب*

...ليغـفـر:الأولالشهيـد
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* T=w: pi0e`wrimoc ǹevajjelict3c: Markoc

pi`apoctoloc: `n=t=e=4...

* Toobh…: pie the-o riemos en ev-

ankhelisties: Markos pie apostolos: entef...

أفا:أنجيليستيسافإنثيؤريموسبى:…طوبه*

…إنتيف:آبوسطولوسبىماركوس

*Bid…: o Godziener en Evangelist: Markus

de apostel: dat...

:الـرسـولمـرقــسالإنجيلـى:الـناظرالإلـهأيـها:...أطلب*

...ليغـفـر
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* T=w: pia0loforoc `mmartvroc: pau `povro

Jewrjioc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: pie athlo-foros em martieros: pa-

tshois ep oero Georgios: entef...

باشويس:إممارتيروسأثلوفوروسبى..:طوبه*

…إنتيف:إبؤروجيؤرجيوس

* Bid…: o overwinnende martelaar: mijn

meester koning Georgius: dat...

الملكسيـدى:المجاهـدالشهيـدأيها:...أطلـب*

...ليغـفـر:جيؤرجيـوس
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* T=w : )e`odwroc nem )e`odwroc : nem

Leontioc nem Panikaroc : `n=t=e=4...

* Toobh…: Theodoros nem Theodoros: nem

Leontios nem Panikaros: entef...

يمنليؤنديوسنيم:ثيؤدوروسنيمثيؤدوروس..:طوبه*

…انتيف:بانيكاروس

* Bid…: Theodorus en Theodorus: Leontius

en Panikarus: dat...

وولاونـديـوس:وثيـؤدوروسثيـؤدوروسيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:بانـيكاروس
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* T=w : Filopat3r Merkovrioc : nem `apa

M3na nem `apa Biktwr : `n=t=e=4...

* Toobh…: Filopatier Merkoerios: nem abba

Mina nem abba Viktor: entef...

:فيكتورفاآنيمميناآفانيم:مِركوريوسفيلوباتير:...طوبه*

…إنتيف

* Bid…: Philopater Mercurius: abba Mina en

abba Victor: dat...

اوأبميناوأبا:مارقـوريـوسيافـيلـوباتيـر:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:بقطـر
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* T=w: Kvri `Klavdioc nem )e`odwroc:

nem `apa `Cxvron nem `apa `Icaak: `n=t=e=4...

* Toobh…: kirie Kladios nem Theodoros:

nem ava Isgieron nem ava Isa-ak: entef...

آبانيم:ثيؤدوروسنيمإكلافديوسكيرى:..طوبه*

…إنتيف:إيساآكآبانيمإسخيرون

* Bid…: mijn meester Claudius en Theodorus:

abba Schieron en abba Isaac: dat…

أباووأباسخيرون:وثيـؤدوروسإقـلوديـوسسـيدىيا:...إطلبـوا*

...ليغـفـر:اسحق

nie eth-oe-wab ente pai ehooe-ني إثؤواب إنتي باي إيهواو 
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* T=w: Bacilit3c nem Evcebioc: nem

Makarioc nem Filo0eoc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: Vasilities nem Evsevios: nem

Makarios nem Filo-theos: entef...

نيمسماكاريونيم:إفسيفيوسنيمفاسيليتيس..:طوبه*

…إنتيف:فيلوثيؤس

* Bid…: Basilidus en Eusebius: Macarius en

Filotheus: dat...

ومقاريـوس:وأوسـابيـوسواسيـليـدسيا:...إطلبـوا*

...ليغـفـر:وفيـلـوثاؤس
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* T=w: abba Picovra nem `apa P̀2wi:

nem `apa `#ci nem )ekla te4cwni: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Piesora nem ava Epshoi: nem

ava Iesie nem Thekla tef sonie: entef...

نيمإيسىأفانيم:إبشوىآفانيمبيسوراآفا:…طوبه*

…إنتيف:سونىتيفتكلا

* Bid…: abba Pisora en abba Ipshoi: abba

Isie en Thekla zijn zuster: dat...

كلاوتإيسىوأبا:بشـاىوأبابســورهأنبايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:اخته
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* T=w: nia0loforoc `mmartvroc: Iovctovc

nem Apali nem )e`okli`a: `n=t=e=4...

* Toobh…: nie athlo-foros em martieros:

Jostos nem Apalie nem Theoklia: entef...

نيميوسطوس:إممارتيروسآثلوفوروسنى:…طوبه*

...إنتيف:ثيؤكليانيمآبالى

* Bid…: o overwinnende martelaren: Justus,

Apalie en Theoklia: dat...

وآبالىيسطس:المجاهـدونالشهــداءأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وتاوكليـا
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* T=w: abba Iakwboc pi4ercic: nem pi`ajioc

Cerjioc nem Baxoc: `n=t=e=4...

* Toobh…: ava Jakobos pie fersies: nem

pie akhios Serkhios nem Vagos: entef...

يوسآجبىنيم:فيرسيسبىكوبوسياأفا:...طوبه*

…إنتيف:فاخوسنيمسرجيوس

* Bid…: abba Jakobus de Pers: de heilige

Sergius en Bacchus: dat...

والقـديـس:الفارسىيعقــوبأنبايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وواخس:سـرجيـوس
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* T=w: nia0loforoc `mmartvroc : Kocma nem

ne4`cn3ov nem tovmav: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie athlo-foros em martieros:

Kosma nem nef esneejoe nem toe mav:

entef...

نيفنيمكوزما:إممارتيروساثلوفوروسنى:…طوبه*

…إنتيف:تومافنيماسنيو

* Bid…: o overwinnende martelaren:

Cosmas, zijn broeders en hun moeder: dat...

وأخـوتهقــزمان:المجاهــدونالشهـداءأيهـا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وأمهـم
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* T=w : apa Kir nem I=w=a pe4con : nem Barbara

nem Iovlian3 nem Tvmian3 : `n=t=e=4...

* Toobh…, Abakier nem Joannes pef son,

nem Barbara nem Jolianie nem Dimianie,

intef…

نيمبربارانيم:سونبيفيؤنسنيمكيرأبا:...طوبه*

…إنتيف:ديميانينيميوليانا

* Bidt…, Abakir en Johannes zijn broer, en

Barbara en Juliana en Demiana, dat...

ويوليانهوبرباره:أخوهويوحناأباقيريا:...أطلبوا*

...ليغفر:ودميانه
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* T=w: nia0loforoc `mmartvroc: kvri

Apat3r nem `#ra`3 te4cwni: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie athlo-foros em martieros:

kirie Apatier nem Iera-ie tef sonie: entef...

يمنأباتيركيرى:إممارتيروسأثلوفوروسنى:...طوبه*

…إنتيف:سونىتيفإيرائى

* Bid…: o overwinnende martelaren: meester

Apatier en Irae zijn zuster: dat...

أباديـرالسـيد:المجاهـدانالشهـيـدانأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:أختـهوإيـرائى
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* T=w: nia0loforoc `mmartvroc: Iovlioc nem

n3e0nema4: `n=t=e=4...

* Toobh…: nie athlo-foros em martieros:

Jolios nem nie ethne maf: entef...

ىننيميوليوس:إممارتيروسأثلوفوروسنى:...طوبه*

…إنتيف:نيمافإث

* Bid…: o overwinnende martelaren: Julius

en de zijnen: dat...

ومنيـوليـوس:المجاهــدونالشهـداءأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:معـه
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* T=w: nia0loforoc `mmartvroc: mari

Pahnam nem Carra te4cwni: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie athlo-foros em martieros:

marie Pahnam nem Sara tef sonie: entef...

نيمبهناممارى:إممارتيروسأثلوفوروسنى:...طوبه*

...إنتيف:سونىتيفسارا

* Bid…: o overwinnende martelaren: Mari

Pahnam en Sara zijn zuster: dat...

وســارهماربهنـام:المجاهـدانالشهـيـدانأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:أختـه
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* T=w: abba Carapamwn pìepickopoc: nem

Yate nem Jallinikoc: `n=t=e=4...

* Toobh…: ava Sarapamon pie episkopos:

nem Psa-te nem Ghaliniekos: entef...

تىإبصانيم:إبيسكوبوسبىصارابامونأفا:…طوبه*

…إنتيف:غالينيكوسنيم

* Bid…: abba Sarapamon de bisschop: Psate

en Galenikos: dat...

وأبصادى:الأسقـفصربامـونأنبايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وغليـنيـكوس
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* T=w : nia0loforoc `mmartvroc :

pi`hme =e=0v `nte Cebacte : `n=t=e=4...

* Toobh…: nie athlo-foros em martieros: pie

ehme eth-oe-wab ente Sevaste: entef...

إثؤابإهمىبى:إممارتيروسأثلوفوروسنى:...طوبه*

…إنتيف:سيفاستيإنتى

* Bid…: o overwinnende martelaren: de

veertig heiligen van Sebastië: dat...

قديسـا  الأربعـون:المجاهـدونالشهـداءأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:بسـبسطيـه
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* T=w: abba Pirwov nem A0wm: nem I=w=a

nem Cvmewn: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Piro-oe nem Athom: nem Jo-

annies nem Simeon: entef...

:ؤنسيمينيميؤانسنيم:آثومنيمبيرواوأفا:…طوبه*

…إنتيف

* Bid…: abba Piru en Athom: Johannes en

Simeon: dat...

:وسمعانويـوحنا:وأتـومبيـروهأنبايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* T=w: nia0loforoc `mmartvroc : apa P̀2wi

nem pe42̀f3r Petroc : `n=t=e=4...

* Toobh…: nie athlo-foros em martieros: ava

Epshoi nem pef eshfier Petros: entef...

نيمإبشوىآفا:إممارتيروسأثلوفوروسنى:...طوبه*

…إنتيف:بيتروسإشفيربيف

* Bid…: o overwinnende martelaren: abba

Pishoi en Petrus zijn vriend: dat...

ـهوصـديقبشـوىأبا:المجاهـدانالشهيـدانأيها:...أطلبا*

...ليغـفـر:بطـرس
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* T=w: `apa `Klog pi`precbvteroc :

nem `apa `Pgol nem `apa Kav : ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Eklo-kh pie pres-vieteros:

nem ava Ep-khol nem ava Kav: entef...

نيمولإبجآبانيم:إبريسفيتيروسبىإكلوجآبا:...طوبه*

…إنتيف:كافآبا

* Bid…: abba Eklog de priester: abba Epgol

en abba Kav: dat...

:كافوأبابـجـولوأبـا:القـسكلـوجأبايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* T=w: `apa I=w=a piremharakli`a: nem kvri

Pifamwn nem Pi_`ctavroc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: abba Jo-annies pie rem haraklie-

ja: nem kirie Pifamon nem Pistavros: entef...

امونبيفكيرىنيم:هاراكلياريمبىيؤانسآبا:...طوبه*

…إنتيف:بيستافروسنيم

* Bid…: abba Johannes van Heraclia:

meester Pifamon en Pistavros: dat...

بفـاموالسيـد:الهـرقلىيـوحناأبايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وبسطـوروس
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* T=w: #c3dworoc nem Panteleon: Cofi`a

nem Evfomi`a: ``n=t=e=4...

* Toobh…: Iesozoros nem Panteleon: Sofia

nem Ev-fomia: entef...

:فومياإنيمصوفيا:انديليؤنبنيمايسيذوروس:…طوبه*

…إنتيف

* Bid…: Isidorus en Pantaleon: Sofia en

Eufomia: dat...

وصـوفيـا:بنـدلاونوايسـيـذوروسيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وإفـوميـه
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* T=w: kvri Apanovb nem P̀0olomeoc:

nem `apa Krajon nem Covcennioc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: kirie Abanoeb nem Eptolomeos:

nem abba kra-khon nem Soesenios: entef...

نيمونآبكراجنيم:إبثولوميؤسنيمآبانوبكيرى:...طوبه*

...إنتيف:سوسنيوس

* Bid…: mijn meester Abanoeb en

Ptolemaeus: abba Ekragon en Sosinius: dat...

وابكـراجـون:وأبطـلماوسأبانـوبسيـدىيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وســوسنيـوس
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* T=w: ẁ pini25 `narx3̀erevc: abba Petroc

ieromartvroc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: o-pie nieshtie en arshie erevs: ava

Petros jero martieros: entef...

بتروسأفا:إيريفسأرشىإننيشتىأوبي:…طوبه*

…إنتيف:مارتيروسييرو

* Bid…: o grote aartspriester: abba Petrus de

hiëromartelaar: dat...

خـاتمبطـرسأنبا:العـظيـمالكهنـةرئيـسيا:...أطلب*

...ليغـفـر:الشهـداء
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* T=w: ẁ niberi `mmartvroc: Pi_`ctavroc nem

Arcenioc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: o nie verie em martieros:

Pistavros nem Arsenios: entef...

نيمبيستافروس:إممارتيروسنيفيرىأو:…طوبه*

...إنتيف:أرسينيوس

* Bid…: o nieuwe martelaren: Pistavros en

Arsenius: dat...

بسطـورس:الجـديـدانالشـهيـدانأيها:...أطلبا*

...ليغـفـر:وأرسانيـوس
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* T=w : ẁ Mixa3l pih3jovmenoc : nem

Mixa3l pimonaoc : ``n=t=e=4...

* Toobh…: O Micha-iel pie hie-ghomenos:

nem Micha-iel pie monagos: entef...

ىبميخائيلنيم:هيغومينوسبىميخائيلاو:...طوبه*

…إنتيف:موناخوس

* Bid…: Michaël de hegoemen: en Michaël

de monnik: dat...

:الـراهبميخائيـلو:القمصميخائيـليا:...أطلبا*

...ليغـفـر
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* T=w: nixoroc `nte nimartvroc : `etav2ep`mkah

e0be P=x=c : ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie goros ente nie martieros: etav

shep em kah ethve Piegristos: entef...

شيبإيطاف:مارتيروسنىإنتىخوروسنى:…طوبه*

...إنتيف:بخرستوسإثفىإمكاه

* Bid…: o koren van martelaren: die geleden

hebben omwille van Christus: dat...

أجـلمنتألمـواالــذيـن:الشهـداءصفـوفيا:...أطلبوا*

...ليغـفـر:المسيح
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* T=w: nau `nio5 `mmainov23ri: Antwnioc

nem abba Pavle: ``n=t=e=4...

* Toobh…: na-tshois en jotie em mai noe

shierie: avva Antonios nem ava Pavle: entef...

وسأنطونيأفا:نوشيرىإمماىإنيوتىناشويس:...طوبه*

…إنتيف:بافلىأفانيم

* Bid…: mijn meesters en vaders die hun

kinderen liefhadden: abba Antonius en abba

Paulus: dat...

أنبا:أولادهمامحبىالأبـويـنسيـدىيا:...أطلبا*

...ليغـفـر:بـولاوأنباأنطـونيـوس
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* T=w: pi=j e=0=v abba Makari: nem

nov23ri `n`ctavroforoc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: pie shomt eth-oe-wab ava

Makarie: nem noe shierie en estavro-foros:

entef...

اننوشيرىنيم:ماكارىافااثؤوابشومتبى:…طوبة*

...إنتيف:استافروفوروس

* Bid…: o drie heilige Macarii: en hun zonen

de kruisdragers: dat...

وأولادهـم:القـديسـونمقـاراتالثلاثـةأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:الصليبلبـاس
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* T=w: nau `nio5 `nh3jovmenoc : abba I=w=a nem

abba Dani3l : `n=t=e=4...

* Toobh…: na-tshois en jotie en hie-

ghoemenos: ava Jo-annies nem ava Danie-iel:

entef....

نيميؤنسافا:هيغومينوسإنانيوتىناشويس:...طوبه*

...إنتيف:دانييلافا

* Bid…: mijn meesters en vaders de hegoemenen:

abba Johannes en abba Daniël: dat...

أنباويـوحناأنبا:القمصيـنالأبـويـنسيـدىيا:...أطلبا*

...ليغـفـر:دانيـال
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* T=w: nau `nio5 `mmainov23ri: abba Pi2wi

nem abba Pavle: ``n=t=e=4...

* Toobh…: na-tshois en jotie em mai noe

shierie: ava Pishoi nem ava Pavle: entef...

ىبيشوافا:نوشيرىامماىانيوتىناشويس:...طوبه*

…انتيف:بافلىافانيم

* Bid…: mijn meesters en vaders die hun

kinderen liefhadden: abba Pishoi en abba

Paulus: dat...

ـوىبـيـشأنبا:أولادهمامحبىالأبـويـنسـيـدىيا:...أطلبا*

...ليغـفـر:بـولاوأنبا
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* T=w: nenio5 =e=0=v `nrwmeoc: Ma7imoc nem

Dometioc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nen jotie eth-oe-wab en rome-os:

Maximos nem Dometios: entef...

نيمماكسيموس:إنروميؤسإثؤابيوتىنين:...طوبه*

…إنتيف:دوميتيوس

* Bid…: onze heilige Romeinse vaders:

Maximus en Dometius: dat...

سمكسيمـو:الـروميـيـنالقـديسيـنأبـوينايا:...أطلبا*

...ليغـفـر:ودوماديـوس
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* T=w: pi`hme yit `mmartvroc: niqelloi `nte

@ih3t: `n=t=e=4...

* Toobh…: pie ehme epsiet em martieros: nie

gelloi ente Shiehiet: entef...

خيللوىنى:إممارتيروسإبسيتإهمىبى:…طوبه*

…إنتيف:شيهيتإنتى

* Bid…: o negenenveertig martelaren: de

ouderlingen van Shiehiet: dat...

شيـوخ:شهـيـداوالأربعـونالتسـعةأيـها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:شـيهات
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* T=w: pigwri =e=0v abba Mwc3: nem I=w=a

pixam3: ``n=t=e=4...

* Toobh…: pie khorie eth-oe-wab ava Mosie:

nem Jo-annies pie kamie: Entef...

امىكبىيؤانسنيم:موسىأفاإثؤابجورىبى:...طوبه*

…إنتيف:

* Bid…: o sterke, heilige abba Mozes: en

Johannes Kamé: dat...

اماكويحنــسمـوسىأنبا:القـديـسالقــوىأيها:...أطلبا*

...ليغفـر:
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* T=w: abba Paqwm fa 5koinwni`a: nem

)e`odwroc pe4ma03t3c: `n=t=e=4...

* Toobh…: ava Pagoom fa tie kienonie-a:

nem Theodoros pef mathieties: entef...

يفبثيؤدوروسنيم:كينونيافاتىباخومأفا:…طوبه*

...إنتيف:ماثيتيس

* Bid…: abba Pachomius van de koinonia: en

Theodorus zijn discipel: dat…

يــذهتلموثيــؤدوروس:الشـركـةأباباخـومأنبايا:...أطلبا*

...ليغـفـر:
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* T=w: abba @enov5 piarx3man`drit3c: nem

abba B3ca pe4ma03t3c: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Shenoetie pie arshie man-

edrieties: nem ava Viesa pef mathieties:

entef...

فيصافاأنيم:مينذريتيسأرشىبىشينوتىأفا:…طوبه*

…إنتيف:ماثيتيسبيف

* Bid…: abba Shenoete de Archimandriet: en

abba Besa zijn discipel: dat...

صاويوأنبا:المتـوحـديـنرئـيسشنـودهأنبايا:...أطلبا*

...ليغـفـر:تلميـذه
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* T=w: abba Nov4er nem abba Karoc: nem

peniwt Pafnovtioc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Noefer nem ava Karos: nem

penjot Pafnotios: entef...

يوتبيننيم:كاروسأفانيمنوفيرأفا:…طوبه*

…إنتيف:بافنوتيوس

* Bid…: abba Nofer en abba Karos: en onze

vader Pafnotius: dat...

ـيـوسبفنـوتوأبانا:كـاروسوأنبـانفــرأنبـايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:
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* T=w: abba Camov3l pi`omolojit3c: nem

Iovctoc nem Apollo ne4ma03t3c: `n=t=e=4...

* Toobh…: ava Samoe-iel pie omolo-khities:

nem Jostos nem Apollo nef mathieties: entef...

سيوسطونيم:أومولوجيتيسبىصاموئيلأفا:...طوبه*

...إنتيف:ماثيتيسنيفآبوللونيم

* Bid…: abba Samuël de Belijder: en Justus

en Apollo zijn discipelen: dat...

ويسطـس:المعتـرفصمـوئيـلأنبـايا:...أطلبـوا*

....ليغـفـر:تلميـذيـهوأبـولـلـو
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* T=w: abba Apollo nem abba Apip: nem

peniwt abba Pigimi: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Apollo nem ava Apiep: nem

penjot ava Piezj-iemie: entef...

جيمىيبأفايوتبيننيم:أبيبأفانيمأبوللوأفا:...طوبه*

...إنتيف:

* Bid…: abba Apollo en abba Abieb: en onze

vader abba Pigimi: dat...

أنبـاوابـانا:أبيـبوأنبـاأبـولـلـوأنبـايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:بيـجيـمى

De Gedachtenis der Heiligen مجمع القديسين 



* T=w: abba Evkin nem abba `Hron: nem apa

Hwr nem apa Fic: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Evkien nem ava Ehron: nem

ava Hor nem ava Fies: entef...

يسفآبانيمآباهورنيم:إهرونأفانيمإفكينأفا:...طوبه*

…إنتيف:

* Bid…: abba Evkin en abba Ehron: abba

Hor en abba Phies: dat...

وأباهــوروأبـا:إهــرونوأنبـاإفـكـيـنأنبـايا:...أطلبا*

...ليغـفـر:فـيـس
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* T=w: abba Parcwma nem Efrem: nem I=w=a

nem Cvmewn: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Parsooma nem Efrem: nem

Jo-annies nem Simeon: entef...

ميؤنسينيميؤنسنيم:إفريمنيمبارسوماأفا:…طوبه*

…إنتيف:

* Bid…: abba Parsoma en Efriem: Johannes

en Simeon: dat...

:وسمـعانويـوحنا:وافـريـمبـرسـوماأنبـايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* T=w: Epifanioc nem Amwnioc: nem

Arx3llit3c nem Arcenioc: `n=t=e=4...

* Toobh…: Epifanios nem Amonios: nem

Arshielities nem Arsenios: entef...

نيميسأرشيليتنيم:أمونيوسنيمفانيوسإيبى:…طوبه*

إنتيف:أرسينيوس

* Bid…: Epifanius en Amonius: Archiledes en

Arsenius: dat...

وأرشـليـدس:وأمـونيــوسإبيفـانيـوسيـا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:وأرسـانيـوس
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* T=w: nau `nio5 `nack3t3c: abba Abraam

nem Jewrj3: ``n=t=e=4...

* Toobh…: na-tshois en jotie en askieties: ava

Abra-am nem Khe-or-khie: entef...

يمنأبرآمأفا:أسكيتيسإنإنيوتىناشويس:...طوبه*

…إنتيف:جيؤرجى

* Bid…: mijn meesters de ascetische vaders:

abba Abraam en abba Georgi: dat...

أبـرآمأنبا:الناسكيـنالأبـويـنياسيـدى:...أطلبا*

...ليغـفـر:وجيـؤرجى
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* T=w: A0ancioc pìapoctolikoc: Cev3roc

nem Diockoroc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: Athanasios pie apostoliekos:

Sevieros nem Dioskoros: entef...

نيمسيفيروس:أبوسطوليكوسبىآثناسيوس:…طوبه*

...إنتيف:ديسقوروس

* Bid…: Athanasius de apostolische: Severus

en Dioscorus: dat...

وسـاويـرس:الرسـولىأثاناسيــوسيا:...أطلبوا*

...ليغفـر:وديسقـورس
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* T=w: Bacilioc nem `Jrijorioc: nem peniwt

abba Kvrilloc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: Vasilios nem ghrieghorios: nem

penjot ava Kierillos: entef...

أفاتبينيونيم:إغريغوريوسنيمفاسيليوس:…طوبه*

…إنتيف:كيرلس

* Bid…: Basilius en Gregorius: en onze vader

abba Cyrillus: dat...

بـاأنوأبـانا:وأغـريغـوريـوسيابـاسيـليـوس:...أطلبـوا*

...ليغفـر:كيـرلس
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* T=w: pi2omt 2e m3t 2̀m3n etav0wov5:

qen Nike`a e0be pinah5: ``n=t=e=4...

* Toobh…: pie shomt she miet eshmien etav

tho-oe-tie: gen Nieke-a ethve pie nahtie:

entef...

ينخ:ثواوتىإيطافإشمينميتشىشومتبى:...طوبه*

...إنتيف:ناهتىبيإثفىأكينى

* Bid…: o driehonderdachttien die vergaderd

waren: in Nicea voor het geloof: dat...

مننـيقـيـهفى:اجتمعـواالـذيـن318الأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:الإيمانأجـل
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* T=w: ẁ pi2e tebi `nte Kwctantinovpolic:

nem pi`cnav 2e `nte Efecoc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: o-pie she te-vie ente Kostan-tieno-

polies: nem pie esnav she ente Efesos: entef...

نيم:بوليسكوسطانتينوإنتىتيفىشىأوبى:…طوبه*

...إنتيف:إفيسوسإنتىشىإسنافبى

* Bid…: o honderdvijftig van

Constantinopel: en tweehonderd van Efeze:

dat...

:القسطنـطيـنيـةبمـدينه150الأيها:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:بأفـسسوالمـائـتيـن
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* T=w: abba Hadid nem abba I=w=a: nem peniwt

pini25 abba Parcwma nem abba Tegi: ``n=t=e=4...

* Toobh…: ava Hadied nem ava Jo-annies:

nem penjot pie nishtie ava Parsooma nem ava

Tezj-ie: entef...

بييوتبيننيم:يؤانسأفانيمهاديدأفا:…طوبه*

…إنتيف:تيجىأفانيمبارسوماأفانيشتى
* Bid…: abba Hadid en abba Johannes: onze grote

vader abba Parsoma en abba Tejie: dat...

باأنالعظيموأبانا:يوحناوأنباحديدأنبايا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:رويسوأنبابرسوما
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* T=w: abba Abraam pih3jovmenoc: nem

peniwt abba Markoc: `n=t=e=4...

* Toobh…: ava Abra-am pie hie-ghomenos:

nem penjot ava Markos: entef...

اأفيوتبيننيم:هيغومينوسبىآفرآمأفا:…طوبه*

…إنتيف:ماركوس

* Bid…: abba Abraam de hegoemen: en onze

vader abba Markus: dat...

:مـرقـصأنباوأبانـا:القمصأبـرآمأنبايا:...أطلبا*

....ليغـفـر
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* T=w : nixoroc `nte nictavroforc :

etavgwk `ebol hi ni2a4ev : ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie goros ente nie estavro-foros:

etav khok evol hie nie shafev: entef...

إيطاف:إسطافروفوروسنىإنتىخوروسنى:...طوبه*

...إنتيف:شافيفهينىإيفولجوك

* Bid…: o koren van kruisdragers: die

volmaakt zijn geworden in de wildernis: dat...

اسمصافيا:...أطلبوا* ىفكملـواالـذين:الصليـبلب ـ

...ليغـفـر:البـرارى
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* T=w: pau `povro Kwctantinoc: nem, `#lan3

5ovrw: `n=t=e=4...

* Toobh…: pa-tshois ep oero Kostantienos:

nem Ielanie tie oero: entef...

تىإيلانىنيم:كوسطانتينوسإبؤروباشويس:…طوبه*

…إنتيف:أورو

* Bid…: mijn meester Koning Constantijn:

en Helena de koningin: dat...

ــةالملكهيـلانهو:قـسطنـطيـنالملـكسيـدىيا:...أطلبـا*

...ليغـفـر:
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* T=w: ni`alov `ncabe `mpar0enoc:

ni2elet `nte P=x=c: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie a-loe en sa-ve em parthenos:

nie shelet ente Piegristos: entef...

إنتىشيلييتنى:بارثينوسإمإنصافىآلونى:...طوبه*

…إنتيف:بخرستوس

* Bid…: o wijze maagdelijke jonge vrouwen:

de bruiden van Christus: dat...

عـرائـسالحكيمـات:العــذارىالفتيـاتأيتها:...أطلبن*

....ليغـفـر:المسـيح
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* T=w: n3=e==0=v `nte pai`ehoov: piovai piovai

kata pe4ran: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie eth-oe-wab ente pai eho-oe:

pie oewai pie oewai kata pefran: entef...

اىبى:إيهواوباىإنتىإثؤابنى:…طوبه* بىاوو 

اى ...إنتيف:بيفرانكاطا:اوو 

* Bid…: o heiligen van deze dag: iedereen bij

naam: dat...

:باسمهواحـدكل:الـيـومهـذاقـديـسىيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* `Wcavtoc tensici `mmok : nem pihvmndoc David

: ge `n0ok pe piov3b 2a `eneh :

kata `tta7ic `mMelxicedek.

* O-savtos ten et-shisie emmok: nem pie hiemnozos

Davied: zje enthok pe pie oe-wieb sha eneh: kata et

tak-sies em Melshie-sedek.

:يددافهيمنوذوسبىنيم:إمموكإتشيسىتينأوسافتوس*

.شيسِدكمِلامإيطاكسيسكاطا:إينيهشاأوويببىبيإنثوكجى
* Evenzo verhogen wij u: met David de psalmist: u bent

priester voor altijd: naar de orde van Melchisedek.

إلىالكـاهـنهـوأنتقـائـليـن:داودالمـرتـلمـع:نعظمـككـذلـك*

.ملـشيصادقطـقـسعلى:الأبــد
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* T=w : peniwt =e=0=v `mpatriarx3c : abba (...)

piarx,3̀erevc : `n=t=e=4...

* Toobh…: penjot eth-oe-wab em

patriarshies : ava (...) pie arshie erevs :

entef...

بى(...)أفا:باطريارشيسإمإثؤابيوتبين:...طوبه*

.…إنتيف:إيريفسأرشى

* Bid…: onze heilige vader de patriarch:

abba (...) de hogepriester: dat...

رئـيس(...)أنبا:البطـريـركالقـديـسأبانايا:...أطلب*

...ليغـفـر:الكهنـة
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* T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc„ : abba (...)

pi`epickopoc : `n=t=e=4...

* Toobh…: penjot eth-oe-wab in zieke-os: ava

(...) pie episkopos: entef...

بى(...)أفا:إنذيكيؤسإثؤابيوتبين:...طوفه*

.…إنتيف:إبسكوبوس

* Bid…: onze heilige rechtvaardige vader:

abba (...) de bisschop: dat...

:الأسـقـف(...)أنبا:البارالقـديـسأبانايا:...أطلب*

...ليغـفـر
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De Doxologie voor de 

Maagd Maria

ذوكصولوجية للسيدة العذراء
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* Ke ghar ai shan sazj-ie ethvietie, oo pie harma en

Sheroebiem-ie-kon, pa las na giesie an eneh, ten er

makariezien emmo.

كونشيروبيميإنهارمااوبي:إثفيتىصاجىشانآىغاركي*

.إمموماكاريزينإيرتين:إينيهآنناخيسيبالاس:

* Want als ik over u spreek, O Cherubijnse troon,

zal mijn tong nooit vermoeid raken, u te zegenen.

:الشاروبيميةالمركبةأيتها:أجلكمنتكلمتماإذالأنى*

.تطويبكفىأبدا  :يتعبلالسانيفإن

* Ke jar ai2ancagi e0b35 : `w

piharma `nxerovbimikon : palace naqici

an `eneh : tenermakarizin `mmo.
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* Ge ontwc jar 5na2en3i : 2a

niavl3ov `nte `p3i `nDavid

: `ntasi `nov`cm3 `ebolhitot4 : e0ricagi `mpetai`o.

* Zje ontos ghar tie na she-nie, sha nie avleejoe

ente ep-ie en Davied, enta etshie en oe esmie evol

hie totf, ethrie sazjie em pe tajo.

دافيدإنإيإبإنتيأفليوشانى:شينىتيناغاراوندوسجي*

إمبيصاجيإثري:هيطوطفإيفولإسمياو  إنطاتشيإن:

.طايو
* Want waarlijk zal ik gaan, naar het huis van David,

om een stem te verkrijgen, om te spreken van uw eer.

طقانبه:بصوتلأحظي:داودبيتديارإلى:حقا  أمضيلأنني*

.بكرامتك
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* Ge `aF5 `ohi `erat4 : qen ni0w2 ǹte %iovdeà :

a45 `nte4`cm3 qen ov0el3l : `a`tfvl3 `niovda

2op4 `eroc.

* Zje a-Efnoetie o-hie eratf, gen nie thoosh ente tie

Joeze-a, af tie entef esmie gen oe theliel, a et-fielie

en Joeza shopf eros.

:آيوذيتيإنتيثوشنيخين:إيراتفاوهيإفنوتيآجي*

.روسإيشوبفيوذاإنإتفليآ:اوثيليلخينإسميإنتفأفتى

* Want God stond, voor de grens van Judea, en met

vreugde gaf Hij Zijn stem, en het werd door de stam van

Juda aanvaard.

بلهفق:بتهليلصوتهوأعطي:اليهوديةحدودفى:وقفاللهلأن*

.يهوذاسبط
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*`Tfvl3 `niovda te 5par0enoc :

03`etacmici `mPen=c=w=r : ovoh on menenca 0̀recmac4

: a`cohi `ecoi `mpar0enoc.

* Et fielie en Joeza te tie parthenos, thie etas mie sie

em pensootier, oewoh on menensa ethre-masf, as o-

hie es oi em parthenos.

بينإمميسيإيطاسثي:بارثينوستيتييوذاإنإتفيلى*

إماويإساوهىآس:ماسفإثريسميننصااوناووه:سوتير

.بارثينوس

* De stam van Juda is de maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard, en na Zijn geboorte, bleef zij maagd.

امبعدمنأيضا  و:مخلصناولدتالتي:العذراءهويهوذاسبط*

.عذراءبقيت:ولدته
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*`Ebol jar hiten 5fwn3 : `nte Jabri3l

piajjeloc : ten5 ne `mpixereticmoc : `w

50e`otokoc Maria.

* Evol ghar hieten tie foonie, ente Ghabreejiel pie

ankhelos, ten tie ne em pie shere tismos, o tie theo-

tokos Mareeja.

:لوسآنجيبيغابرييلإنتي:فونيتيهيتينغارإيفول*

.ماريااوطوكوسثياوتي:تيسموسشيريإمبينيتيتين

* Samen met de stem, van de Engel Gabriël,

groeten wij u, O Moeder Gods Maria.

والدةاي:السلامن عطيك:الملاكغبريال:صوتقِبلفمن*

.مريمالإله
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* Xere ne `ebolhiten F5 : xere ne `ebolhiten

Jabri3l : xere ne `ebolhitoten : ge xere ne

tensici `mmo.

* Shere ne evol hieten Efnoetie, shere ne evol hieten

Ghabreej-iel, shere ne evol hieto-ten, zje shere ne ten

etshie sie emmo.

غابرييلنهيتيإيفولنيشيري:إفنوتيهيتينإيفولنيشيري*

.إمموإتشيسيتيننيشيريجي:هيتوتينإيفولنيشيري:

* Wees gegroet door God, wees gegroet door Gabriël, wees

gegroet door ons, wij verheerlijken u zeggend “Gegroet zij

u.”

منلكِ السلام:غبريالقبلمنلكِ السلام:اللهقبلمنلكِ السلام*

.لكِ السلامقائليننعظمك:قبلنا
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* Piajjeloc =e=0=v Jabri3l :

a4hi2ennov4i ǹ5par0enoc : menenca piacpacmoc

: a4tagro `mmoc qen pe4cagi.

* Pie ankhelos eth-oe-wab Ghabreej-iel, af hie

shennoefie en tie parthenos, menensa pie aspasmos,

af takhro emmos gen pef sazj-ie.

:ثينوسبارإنتينوفيشينأفهى:غابرييلإثؤوابآنجيلوسبي*

.صاجيبيفخينإمموسأفطاجرو:أسباسموسبيميننصا

* Gabriël de heilige engel, verkondigde aan de

Maagd, en nadat hij haar had begroet, versterkte

hij haar zeggende:

.وله قواها بق: وبعد السلام : بشر العذراء : الملاك المقدس غبريال * 

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Ge `mpererho5 Mariam : `aregimi jar `nov`hmot :

qaten F5 h3ppe jar teraerboki :

ovoh `ntemici `nov23ri.

* Zje em per erhotie Mariam, a-re zj-iemie ghar en

oe ehmot, ga ten Efnoetie hiep-pe ghar te-ra er

vokie, oewoh en te miesie en oe shierie.

خاتين:إهموتاوإنغارجيميآري:ماريامإيرهوتيإمبيرجي*

.اوشيريإنميسيإنتياووه:إيرفوكيتيراغارهيبيإفنوتي

* “Wees niet bevreesd Maria, gij hebt genade

gevonden bij God, gij zult zwanger worden, en een

zoon baren.”

:نستحبليها:اللهعندنعمةوجدتقدلانكِ :مريمياتخافيلا*

.ابنا  وتلدين
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* E4è5 na4 `nge Pu F5 : m̀pi`0ronoc `nte David pe4iwt

: 4̀na`erovro `egen p̀3i `niakwb : 2a `eneh `nte pi`eneh.

* Ef e-tie naf enzje Eptshois Efnoetie, em pie

ethronos ente Davied pef joot, ef na er oero ezjen

ep-ie en Jakob, sha eneh ente pie eneh.

دافيديإنتإثرونوسبيإم:إفنوتيإبتشويسإنجينافإيتيإف*

روإيرإفنا:بيفيوت بيتيإنإينيهشا:ياكوبإنإيإبإيجيناو 

.إينيه

* “En de Heer God zal Hem, de troon van zijn vader David

geven, en Hij zal over het huis van Jakob heersen, tot in de

eeuwen der eeuwen.”

:يعقوببيتعلىويملك:أبيهداودكرسى:الإلهالربويعطيه*

.الأبدأبدإلى
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* E0be fai ten5wov ne : hwc 0èotokoc `nc3ov

niben : ma5ho `ePu `e`hr3i `egwn : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

* Ethve fai ten tie oo-oe ne, hos theotokos en seejoe

nieven, ma tie ho e-Eptshois e-ehrie ekhoon, entef

ka nen novie nan evol.

:يفيننإنسيوثيؤطوكوسهوس:نياوواو  تيتينفايإثفي*

.فولإيناننوفيكانينإنتيف:إيجونإإهريإبتشويسماتيهو

* Daarom verheerlijken wij u, als de altijd- Theotokos,

vraag de Heer namens ons, dat Hij onze zonden vergeeft.

الربإسألي:حينكلالإلهوالدةيا:نمجدكهذاأجلمن*

.خطايانالناليغفر:عنا

Doxologie voor de Maagd Maria للسيدة العذراء        ذوكصولوجية



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا
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* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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De Doxologie voor de 

Maagd Maria

ذوكصولوجية للسيدة العذراء

De Doxologieën الذوكصولوجيات



* E-re ep sol-sel en tie parthenos, Mareeja et-sherie em ep

oero Davied, saoewie nam en Iesoes pie Egrestos, Epshierie

em Efnoete pie menriet.

:افيددإبؤروإمإتشيرىماريا:بارثينوسإنتيسيلإبسولإيرى*

.نريتميبيإفنوتيإمإبشيري:بخرستوسإيسوسإنناماووىصا

* Het sieraad van de Maagd, Maria de dochter van Koning

David, is aan de rechterhand van Jezus Christus, de

Geliefde Zoon van God.

عيسويمينعنهي:داودالملكإبنةيا:العذراءمريميازينتك*

.الحبيباللهإبن:المسيح
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* Ere `pcolcel `n5par0enoc : Mari`a `t

2eri `m`povro David : caovinam `nI=3c P=x=c

: `P23ri `mF5 pimenrit.



* Kata `pcagi `nDavid `povro : pihvmnodoc qen

piyalmoc : ge acòhi `eratc `nge 5ovrw :

caovinam `mpi`0ronoc.

* Kata ep sazj-ie en Davied ep oero, pie himnozos

gen pie epsalmos, zje as o-hie erats enzje tie oeroo,

saoewie nam em pie ethronos.

:إبصالموسبيخينهيمنودوسبي:إبؤرودافيدإنإبصاجىكاطا*

ىصا:أوروتىإنجيإيراتساوهىأسجي .إثرونوسإمبيناماوو 

* Zoals het woord van koning David, de Psalmist in de

Psalmen: “Aan de rechterkant van de troon, stond de

koningin.”

يمينعن:الملكةقامت:المزمورفىالمرتل:الملكداودكقول*

.العرش
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* Tesoci `enixerovbim : `w 0̀mav `mF5 fa pi`amahi :

tetai3ovt ènicerafim : qen `tfe nem higen pikahi.

* Te-etshosie e-nie Sheroebiem, oo ethmav em

Efnoetie fa pie amahie, te tajoet e-nie Serafiem, gen

etfe nem hiezjen pie kahie.

:آماهيفابيإفنوتيإمإثمافاو:شيروبيمنيإينيتتشوسى*

.كاهىبيهيجيننيمإتفيخين:سيرافيمنيإينيطايوتتي

* U bent meer verheven dan de Cherubim, O

Moeder van de Machtige God, en meer vereerd dan

de Serafim, in de hemel en op de aarde.

:افيمالسيرمنوأكرم:العزةذياللهأميا:الشاروبيممنأرفعأنتِ *

.الأرضوعلىالسماءفى
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* Wovnia5 `n0o Mari`a : ge `areg̀fo `mpi`al30inoc :

ectob `nge tepar0eni`a : `ere`ohi `ereoi `mpar0enoc.

Oo-oe neejatie entho Mareeja, zje a-re ekhfo em pie

alie-thienos, estob enzje te partheneeja, e-re o-hie

e-re oi em parthenos.

نياتى* إستوب:آليثينوسإمبيإجفوآريجي:مارياإنثواوواو 

.بارثينوسإماويإيرياوهيإيري:بارثينياتيإنجي

* Gezegend bent u O Maria, want U hebt de Ware

gebaard, en u bleef een maagd, en uw

maagdelijkheid bleef verzegeld.

وليتكِ وبت:الحقيقىِ ولدتِ لإنكِ :مريمياأنتِ طوباكِ *

.عذراءباقيةوأنتِ :مختومة
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* Kata `fr35 `eta4goc : `nge #ca3̀ac qen

ov`cm3 ǹ0el3l : ge ic `alov `mpar0enoc : ec`emici

nan `nEmmanov3l.

* Kata efrietie etaf khos, enzje Iesa-eejas gen

oeesmie en theliel, zje es a-loe em parthenos, es e-

miesie nan en Emmanoe-iel.

يليلثإنإسمياوخينإيصائياسإنجي:جوسإيطافإفريتيكاطا*

.إممانوئيلنانميسيإإس:بارثينوسإمآلو  إيسجي:
* Zoals Jesaja heeft gezegd, met een stem van vreugde:

“Zie de maagd zal zwanger worden, en ons Emmanuël

baren.”

لناستلد:عذراءفتاةها:التهليلبصوت:أشعياءقالكما*

.عمانوئيل
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* Tensici `mmo `mm3ni `mm3ni : engw `mmoc nem

Jabri3l : ge xere kexaritwmen3 : `o Kvrioc meta

cov.

* Ten et-shiesie emmo em mienie em mienie, en

khoo emmos nem Ghabreej-iel, zje shere ke garie

too mienie, o Kiereejos meta soe.

:لغابريينيمإمموسإنجو:مينيإممينيإمإمموإتشيسيتين*

.ميطاسواوكيريوس:نيميخاريتوكيشيريجي

* Wij verheerlijken u dag aan dag, zeggende met

Gabriël: “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer

is met u.”

:عمةنممتلئةياإفرحي:غبريالمعقائلين:فيومايومانرفعكِ *

.معكالرب
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* Xere ne ẁ 5par0enoc : tenermakarizin `mmo

: nem Jabri3l piajjeloc : ovoh Pu 2op neme.

* Shere ne oo tie parthenos, ten er

makariezien emmo, nem Ghabreej-iel pie

ankhelos, oewoh Eptshois shop ne-me.

نيم:إمموماكاريزينإيرتين:بارثينوساوتينيشيري*

.مينيشوبإبتشويساووه:آنجيلوسبيغابرييل

* Gegroet zij u O Maagd, wij prijzen u zalig,

met Gabriël de Engel, de Heer is met u.

:الملاكغبريالمع:نطوبكِ :العذراءأيتهالكِ السلام*

.معكالرب
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* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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Een Doxologie voor 

de Heilige Aartsengel 

Gabriël

ذوكصولوجية للملاك غبريال
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* Ghabri-iel pie ankhelos, af hie shennoefie en tie

parthenos, af er hiets em pie aspasmos, zje shere

thie ethmeh en ehmot.

أف:بارثينوسإنتىشِينوّفىآفهى:أنجيلوسبىغابرييل*

.إهموتإنإثميهثىشيريچي:أسباسموسإمبىإيرهيتس

* Gabriël de engel, heeft verkondigd aan de

Maagd, en begon haar te groeten zeggende,

“Gegroet zij u O vol van genade.”

يالكِ لامالس:قائلا  بالسلاممبتدئا:العذراءبشّر:غبريالالملاك*

.نعمةممتلئة

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال

* Gabiryl piaggeloc @ afhisenoufi

`n}par;enoc@ aferhytc `mpiacpacmoc @

je ,ere ;ye;meh `n`hmot.



* Etaccwtem `etef`cmy @ `nje ]`alou `ncemne @

acerou`w qen oumetcabe @ ouoh acmokmek je ou

pe vai.

* Etas sootem e-tef esmie, enzje tie a-loe en semne,

as er oe-oo gen oe met sa-ve, oewoh as mok mek zje

oe pe fai.

إيرأس:سيمنيإنآلوتىإنچي:إسمىإنتيفسوتيمإيطاس*

اوو .فاىبياوچيميكأسموكاووه:صافيميتاو  خيناو 

* Toen de jonge vrouw, zijn stem hoorde, antwoordde

zij met wijsheid, en overdacht de betekenis hiervan.

بحكمة:وأجابتفكرت:العفيفةالفتاة:صوتهسمعتفلما*

.هذاهوما
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* Pejaf nac `nje piaggeloc @ pisah `n`,rwm

`n`acwmatoc @ je ta[oic `mPar;enoc @ rek pemasj

cwtem `eroi.

* Pe-khaf nas enzje pie ankhelos, pie shah en

ekroom en asoomatos, zje ta-tshois em parthenos,

rek pek mash-kh sootem eroi.

إنإكرومإنشاهبى:أنجيلوسبىإنچيناسجافبي*

مسوتيماشجبيريك:بارثينوسإمطاشويسچي:أصوماطوس

.إيروى
* De vurige onlichamelijke engel, antwoordde haar, “Mijn

vrouwe de maagd, neig u oren en luister naar mij.”

سمعكأميلى:الجسدانىغيرنارا  الملتهب:الملاكلهافقال*

.العذراءسيدتىيا:واصغى
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*`Mpererho] oude `mperkim @ Maria `tseri

`nIwakim @ `P[oic `Vnou] `nNiceravim @ afcwtp

`mmo euma `nswpi naf.

* Em per er hotie oe-ze em per kiem, Maria et

sherie en Joakiem, Eptshois Efnoetie en nie

Serafiem, af sootp emmo ev ma enshoopie naf.

:يواكيمإنإتشيرىماري ا:كيمإمبيراوذيهوتىإيرإمبير*

.نافىشوبإنإفماإمموأفصوطب:سيرافيمنىإنإفنوتىإبشويس
* “Wees niet bevreesd en wankel niet, O Maria de dochter

van Joachim, de Heer God van de Serafm, heeft u gekozen

tot Zijn woonplaats.”

هإلالرب:يواقيمإبنةمريميا:تتزعزعىولاتخافىلا*

.لهمسكناإختاركِ :السيرافيم
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* Aly;wc teraerboki @ `mPilogoc `etaferhyki @

e;byten `anon qa nihyki @ sa `ntefaiten `nrama`o.

* Aliethos te-ra er vokie, em pie loghos etaf er

hiekie, ethvieten anon ga nie hiekie, sha entef ai-ten

en rama-o.

:إيرهيكىإيطافلوغوسإمبى:إيرفوكىتيراأليثوس*

.أوإنراماأيتينإنتيفشا:هيكىخانىأنونإثفيتين

* “Waarlijk zult u zwanger worden, van het Woord

, Hij die voor ons, armzaligen, arm geworden is,

om ons te verrijken.”

:الفقراءنحن:لأجلناافتقرالذى:بالكلمةتحبلينبالحقيقة*

.أغنياءيجعلناحتى
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* Pwc vai naswpi `mmoi @ `mpe `hli se `eqoun `eroi @

]]ho `erok matamoi @ `mperhwp `n`hli `ejwi.

* Pos fai na shoopie emmoi, em pe ehlie she e-goen

eroi, tie tie ho erok matamoi, em per hoop en ehlie

e-khooi.

:إيروىإيخونشيإهلىإمبي:إمموىناشوبىفاىبوس*

.إيجوىإهلىإنهوبإمبير:ماطاموىإيروكهوتىتى

* “Hoe zal dat geschieden, daar ik geen omgang

met een man heb? Ik vraag u, bericht mij en

verberg niets van mij.”

:رنىتخبأنأسألك:أحدإلى  يدخلولم:هذالىيكونكيف*

.شيئا  عنىتخفِ ولا
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* Pi`pneuma E;ouab e;nyou `ejw @ oujom `nte

Vyet[oci e;naerqyibi `ero @ niaggeloc cehwc `ero @

e;be `tho] `mPourefcwnt.

* Pie Pnevma eth-oewab ethniejoe e-khoo, oe-khom

ente fie et-shosie ethna er gievie ero, nie ankhelos se

hoos e-ro, ethve et hotie em poe ref soont.

إيرخيفىثناإإتتشوسىفىإنتياوجوم:إيجوإثنيوإثؤابإبنِفمابى*

ريفهوتىإتإثفي:إيروهوسسيأنجيلوسنى:إيرو ونتسإمبو 

* “De Heilige Geest zal over u komen, en de kracht

des Allerhoogsten zal u overschaduwen, de engelen

prijzen u, omwille van de vrees voor hun schepper.”

:سبحكِ تالملائكة:تظللكِ العلىوقوة:عليكِ يحل  القدسالروح*

.خالقهممخافةأجلمن
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* Teramici `m`Psyri `m`Vnou] @ ouoh }covia `nte

`Vnou] @ je ǹ;of pe `Vnou] `nte nenio] @ m̀mon ke

ouai `ebyl `erof.

* Te-ra miesie em Epshierie em Efnoetie, oewoh tie

sofia ente Efnoetie, zje enthof pe Efnoetie ente

nenjotie, emmon zje oewai e-viel erof.

بيإنثوفيچ:إفنوتىإنتيصوفي اتىاووه:إمفنوتىميسىتيرا*

اىكيإممون:يوتىنينإنتيإفنوتى .إيروفإيفيلاوو 

* “U zult de Zoon Gods baren, de Wijsheid van

God, want Hij is de God van uw vaderen, en er is

geen ander naast Hem.”

.واهسآخروليس:آبائناإلههولأنه:اللهوحكمة:اللهابنستلدين*
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* Ainase nyi `ebol hito]@ `Psyri m̀`Vnou]

naswpi qen to]@ `anau oun `mpererho]@ je `ptyrf

nanohem `ebol hito].

* Ai na shenie evol hie to-tie, Epshierie em Efnoetie

na shoopie gen totie, a-nav oen em per erhotie, zje

eptierf na nohem evol hie to-tie.

توتىينخناشوبىإمفنوتىإبشيرى:هيتوتىإيفولنىناشيأى*

نآناف: .وتىتهيإيفولنانوهيمتيرفإبچي:إيرهوتىإمبيراو 
* “Ik ga van u heen met de boodschap, dat de Zoon

Gods in uw schoot zal neerdalen, ziet toe en vreest niet,

want een ieder zal door u gered worden.”

لاىفانظر:المستودعفييصيراللهابنإذ:قبِلكمنأذهبأين*

.قبِلكمنيخلصالكللأن:تخافى
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* }par;enoc Mariam @ qen pi`cperma `nAbraam @

;y`etacnohem `n`Adam @ `ebol ha `pcahou`i `nte

`vnobi.

* Tie parthenos Mariam, gen pie esperma en Abra-

am, thie etas no-hem en Adam, evol ha ep sa-

hoewie ente ef novie.

نوهيماسإيطثى:أبرآمإنإسبيرمابىخين:ماري امبارثينوستى*

ىإبصاهاإيفول:آدامإن إفنوفىإنتيهوو 

* De Maagd Maria, van het nageslacht van

Abraham, heeft Adam gered, van de vloek van de

zonden.

لصتالتى:إبراهيمص لبمن:العذراءمريم* لعنةمن:آدمخ 

.الخطية
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* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا
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* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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Annunciatie

ذوكصولوجية للملاك غبريال 

وعيد البشارة
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*Gen pie a-vot emmah sooe, av oe-oorp en

Gabriiel, gen pie evankhelion eth-oewab, af hie

shennoefie em Maria.

اهأفوتبىخين* اوربأف:سواو  إمم  خين:غبرييلإناو 

.إمماريانوّفىشينهيأف:إثؤابأنجيلونإفبى

* In de zesde maand nu, werd de engel Gabriël gezonden,

volgens het Heilige Evangelie, en verkondigde aan Maria.

فىكما:مريموبشّر:غبريالأ رسل:السادسالشهرفى*

.المقدسالإنجيل

* Qen pi`abot `mmahcoou @ auouwrp

`nGabriyl @ qen pieuaggelion e;ouab @

afhisennoufi `mMaria.

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال



* Auouwrp `nGabriyl @ aferdiakonin `mpioujai @

auouwrp `mpibwk `n`acwmatoc@ sa }par;enoc

`nat;wleb.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, af er ziakonien em pie

oe-khai, av oe-oorp em pie vook en asoomatos, sha

tie parthenos en at-thooleb.

اوربأف* جاىإمبىإيرذياكونينأف:غبرييلإناو  أف:او 

اورب .بأتثوليإنبارثينوسشاتى:أصوماطوسإنفوكإمبىاو 

* De engel Gabriël, de dienaar van de verlossing, de

onlichamelijke dienaar, werd gezonden tot de

onbevlekte Maagd.

لىإ:الجسدانىغيرالعبدأ رسل:الخلاصخادم:غبريالأ رسل*

.الدنسةغيرالعذراء
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* Auouwrp `nGabriyl @ aftounocten qen

pi;whem `mberi @ auouwrp `mpi`eleu;eroc @ sa

]`alou `ncemne.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, af toe nos-ten gen pie

thoohem em verie, av oe-oorp em pie e-lev-theros,

sha tie a-loe en semne .

اوربأف* نوس:غبرييلإناو  :يرىإمفثوهيمبىخينتينأفطو 

اوربأف .سيمنيإنآلوشاتى:إيلفثيروسإمبىاو 

* De engel Gabriël werd gezonden, hij heeft ons

opgewekt door de nieuwe roeping, de vrijmoedige

werd gezonden, tot de reine jonge vrouw.

رّ أ رسل:الجديدةبالدعوةوأقامنا:غبريالأ رسل* الفتاةإلى:الح 

.العفيفة
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* Auouwrp `nGabriyl@ `ecebte Pinumvioc `mmyi@

auouwrp `nGabriyl@ sa palation `m`p[ici`ikon.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, esebte pie niemfios

emmie, av oe-oorp en Gabri-iel, sha palation em

ep tshie-siekon.

اوربأف* أف:مىإمفيوّسنيمبيسيبتيإ:غبرييلإناو 

اورب .كونإبتشيسيإمبالاتيونشا:غبربيلإناو 

* De engel Gabriël werd gezonden, ter

voorbereiding voor de ware Bruidegom, de engel

Gabriël werd gezonden, tot het verheven paleis.

إلى:الغبريأ رسل:الحقيقىالخدرليهيئ:غبريالأ رسل*

.العلوىالبلاط
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* Oumuctyrion `n`svyri @ ouoh `mparadoxon et[oci

@ je Pilogoc `nte `Viwt @ afswpi nem nirwmi.

* Oe miestierion en eshfierie, oewoh em

parazokson etshosie, zje pie loghos ente Efjoot,

af shoopie nem nie roomie.

ميستيريون* وسىإتتشباراذوكسونإماووه:إشفيرىإناو 

.رومىنىنيمأفشوبى:إفيوتإنتيلوغوسبىچي:

* Een wonderbaarlijk mysterie, een een verheven

paradox, want het Woord van God, is onder de

mensen gekomen.

معصار:الآبكلمةلأن:مرتفعوم عجب:عجيبسر*

.البشر
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* Tenouwst `mmof ten]`wou naf @ nem

Pefiwt `nat`stahof @ nem Pip̀neuma `mparaklyton @

je af`i afcw] `mmon.

* Ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf, nem Pefjoot en at

esh-tahof, nem pie Pnevma em Paraklieton, zje af-ie af

sootie emmon.

اوشتتين* نافتىتينإمموفاو  أتإنبفيوتنيم:اواو 

إممونأفسوتىإىأفچي:باراكيلتونإمابنيقمابىنيم:إشطاهوف
*Wij aanbidden en verheer-lijken Hem, met Zijn

Onbevattelijke Vader, en de Geest de Parakleet, want Hij

is gekomen en heeft ons verlost.

دركغيرأبيهمع:ونمجدهلهنسجد* هلأن:المعزّىوالروح:الم 

.وخلصناأتى
Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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*E-ta pie oop ie e-Zacharias, e-ta-le oe estoi-noefie

eepshooi, af she e-goen e-pie erfeej, af khook em pef

shemshie evol.

وىإبشإنوفىإسطوىاوإيطالي:زاخاري اسإيإىاوببىإيطا*

.إيفولشيمشىإمبيفأفجوك:إيرفيإيبىإيخونأفشي:

* Toen Zacharias door het lot werd aangewezen, om het

reukoffer te brengen, ging hij de tempel binnen, en

verrichte zijn dienst.

:الهيكلإلىدخل:بخورايرفعأن:زكرياعلىالقرعةوقعتلما*

.خدمتهوأكمل

Voor de verkondiging aan Zacharias                    لزكريا الكاهن

* Eta piwp `i `eZa,ariac@ `etale

ou`c;oinoufi `e`pswi@ afse `eqoun

``epiervei@ afjwk `mpefsemsi `ebol.



* Ouaggeloc afouonhf `erof @ caou`inam `mpima

`nerswousi @ eftale ou`c;oinoufi `e`pswi @ je

`mpererho] Za,ariac.

* Oe ankhelos af oe onhf erof, sa-oewie nam em pie

ma en er shoo-oeshie, ef tale oe estoi noefie e-

epshooi, zje em per er hotie Zacharias.

اونهفأفأنجيلوساو  * ىصا:إيروفاو  و  شوإيرإنماإمبىناماو 

.اسزاخاري  إيرهوتىإمبيرچي:إإبشوىنوفىإسطوىاوإفطالي:اوشى

* Terwijl hij de wierook offerde, verscheen aan hem een

engel, ter rechterzijde van het altaar, zeggende “Wees niet

bevreest Zacharias.”

لاقائلا  :البخوريرفعوهو:المذبحيمينعن:ملاكلهفظهر*

.زكرياياتخف
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* Afnau gar `epektaio @ ouoh tek`chimi `Elicabet @

ec`emici nak `nousyri @ ek`emou] `epefran je

Iwannyc.

* Af nav ghar e-pek tajo, oewoh tek es-hiemie

Eliesabet, es-e miesie nak en oe-shierie, ek e-moetie

epefran zje Jo-annies.

يإإس:إليصابيتإسهيمىتيكاووه:طايوبيكإيغارأفناف*

.يؤنسِّچيبيفرانإيموتىإيإك:اوشيرىإنناكميسى

* “Want Hij heeft omgezien naar uw rechtvaardigheid,

en uw vrouw Elisabet, zal u een zoon baren, en gij zult

hem de naam Johannes geven.”

امت كإلىنظرقدلأنه* :نا  ابلك  ستلد:أليصاباتوإمرأتك:كر 

.يوحنااسمهوتدعو
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* Ouoh Za,ariac piouyb @ caou`inam `mpima

`nerswousi @ ef,w `mpi`c;oinoufi @ Gabriyl afcaji

nemaf.

* Oewoh Zacharias pie oewieb, sa-oewie nam em

pie ma en er shoo-oeshie, ef koo em pie estoi noefie,

Ghabri-iel af sazj-ie nemas.

يببىزخارياساووه* وِّ ىصا:او  و  شىوإيرشإنماإمبىناماو  او 

.نيمافأفساچىغابرييل:نوفىإسطوىإمبىإفكو:

* Toen Zacharias de priester, aan de rechterzijde

van het reukofferaltaar stond, om het wierook te

offeren, sprak Gabriël tot hem.

كلمه:البخوريضع:المذبحيمينعنوهو:الكاهنوزكريا*

.غبريال
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* Je tek`chimi `Elicabet @ ec`emici nak `nousyri @

`ere ourasi swpi nak @ nem ou;elyl qen

pefjinmici.

* Zje tek es hiemie Eliesabet, es-e miesie nak en

oeshierie, e-re oe rashie shoopie nak, nem oe theliel

gen pef zj-ien miesie.

يريإ:اوشيرىإنناكميسىإيإس:إليصابيتإسهيمىتيكچي*

راشى .ميسىچينبيفخينثيليلاو  نيم:ناكشوبىاو 

* “Uw vrouw Elisabet, zal u een zoon baren, en

blijdschap en vreugde zal uw deel zijn, over zijn

geboorte.”

يلوتهل:فرحلكويكون:ابنا  لكستلد:اليصاباتإمراتكأن*

.بميلاده
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* Je pwc vai naswpi `mmoi @` epidy aierqello@

ouoh ta`chimi `Elicabet@ oua[ryn te ec`emici an.

* Zje poos fai na shoopie emmoi, e-pie zie ai er

gelloi, oewoh ta es-hiemie Eliesabet, oe at-shrien te

ese- miesie an.

:لوخيلإيرأىذىإيبي:إمموى  ناشوبىفاىبوسچي*

.أنميسىإيإستيأتشريناو:إليصابيتإسهيمىطااووه
* Hij zeide “Hoe zal dit geschieden, want ik ben een

oud man, en mijn vrouw Elisabet, is

onvruchtbaar.”

وإمراتى:شيخا  صرتوقد:هذالىيكونكيفقال*

.تلدلاعاقر:أليصابات
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* Ek`eswpi ek,w `nrwk @ sa toumici `mpi`alou @

ausannau `nje nekbal @ `,na]`wou `m`Vnou]

`mPicrayl.

* Ek e-shoopie ek ko en rook, sha toe miesie em pie

a-loe, av shan nav enzje nek val, ek na tie oo-oe em

Efnoetie em Piesra-iel.

ميسىشا:روكإنكوإكشوبىإيإك* نافأفشان:آلوإمبىطو 

.إمبسرائيلإمفنوتىاواو  ناتىإك:فالنيكإنچي

* “Zie gij zult zwijgen, tot de geboorte van het

kind, en wanneer uw ogen hem zullen zien, zult u

de God van Israël verheerlijken.

تمجد:كعيناتنظرهوعندما:الصبىي ولدحتى:صامتاتكونأنت  *

.إسرائيلإله
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* Auouwrp `nGabriyl @ `ebol hiten `Pouro `nte

`p`wou @ `eoubaki ǹte }galile`a @ `epecran pe

Nazare;.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, evol hieten ep-oero

ente ep oo-oe, e-oe vakie ente tie Khalielea, e-

pesran pe Nazareth.

اوربأف* اواو  إبإنتيإبؤروهيتينإيفول:غابرييلإناو 

.ثنازاريبيبيسرانإي:آجاليليتىإنتيفاكىاو  إي:
* Gabriël is gezonden, door de koning van de

glorie, naar een stad in Galilea, genaamd Nazaret.

مهاإس:الجليلمنمدينةإلى:المجدملكقبلمن:غبريالأ رسل*

.ناصرة
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* Ha ou`alou `mpar;enoc @ `ebol qen `pyi `nDauid @

`epecran pe Mariam @ `tseri `m`pouro Dauid.

* Ha oe a-loe em parthenos, evol gen ep-ie en

Davied, epesran pe Mariam, et sherie em ep

oero Davied.

يإ:دافيدإنإبئىخينإيفول:بارثينوسإمآلواو  ها*

.دافيدإبؤروإمإتشيرى:ماري امبيبيسران

* Tot een jonge vrouw, uit het huis van David,

genaamd Maria, de dochter van Koning

David.
.داودالملكابنة:مريمإسمها:داودبيتمن:عذراءفتاةإلى*
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* Akswpi ek]nom] nac @ je rasi ounof `mmo@ je

,ere ;ye;meh `n`hmot@ ouoh `P[oic sop neme.

* Ak shoopie ek tie nomtie nas, zje rashie oenof

emmo, zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh

Eptshois shop ne-me.

نوفراشىچي:ناسنومتىتىإكأكشوبى* يچ:إممواو 

.نيميشوبإبشويساووه:إهموتإنإثميهثىشيري
* U hebt haar vertroost, zeggende “Verblijdt u en

verheugt u, wees gegroet O vol van genade, de Heer

is met u.”

ممتلئةايلكِ السلام:وإبتهجىإفرحى:قائلا  تقويهاصرت*

.معكِ الرب:نعمة
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* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا
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* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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*Enthok oe nieshtie aliethoos, oo pie fai shennoefie

en kalos, gen nie taksies en ankheliekon, nem nie

taghma en e-poeraneejon.

نيخين:إنكالوسنوفيشينفاياوبي:آليثوساونيشتيإنثوك*

.إيبورانيونإنطغمانينيم:أنجيليكونإنطاكسيس

U bent waarlijk groot, O verkondiger van het

goede, onder de koren van de engelen, en de

hemelse rangen.

بشرأيها:حقا  عظيمأنت  * :يةالملائكالطقوسفى:الحسنالم 

.السمائيةوالطغمات

Voor de Heilige Aartsengel Gabriël                      للملاك غبريال

*`N0ok ovni25 `al30wc : `w pi4ai

2ennov4i `nkaloc : qen nita7ic `n

ajjelikon : nem nitajma `n`epovranion.



* Jabri3l pi4ai2ennov4i : pini25 qen niajjeloc :

nem nitajma =e=0=v etsoci : et4ai

qa t̀c34i ǹ2ah `n`xrwm.

* Ghabreej-iel pie fai shennoefie, pie nieshtie gen

nie ankhelos, nem nie taghma eth-oe-wab et

etshosie, et fai ga etsiefie en shah en ekroom.

نينيم:سأنجيلونيخيننيشتيبي:نوفيشينفايبيغابرييل*

.إكرومإنإنشاهإتسيفيخاإتفاي:إتشوسيإثؤوابطغما

* O Gabriël de Boodschapper, groot onder de

engelen, en de heilige rangen in den hoge, die het

vurige zwaard draagt.

بشرغبرياليا* ةالمقدسوالطغمات:الملائكةفىالعظيم:الم 

.نارا  الملتهبالسيفحامل:العلوية
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* A4nav jar `epektaio : `nge Dani3l pi`prof3t3c

: ovoh aktamo4 `epimvct3rion

: `n5}{`triac `nre4tanqo.

* Af nav ghar e-pek tajo, enzje Daneej-iel pie

eprofieties, oewoh ak tamof e-pie miestiereejon, en

tie Etreejas en ref tan go.

أكهاوو:إبروفيتيسبيدانييلإنجي:طايوبيكإيغارأفناف*

.طانخوإنريفإترياسإنتي:ميستيريونبيطاموف

* Daniël de profeet, heeft uw eer gezien. U hebt

hem de mysteries geopenbaard, van de

levengevende Drie-eenheid.

تك  نظرقد* ام  .محييالالثالوثسر:وأعلمته:النبىدانيال:كر 
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* Ovoh Zaxariac piov3b : ̀n0ok akhi2ennov4i na4 

: qen ̀pginmici ̀mpi`prodromoc : I=w=a pire45wmc.

* Oewoh Zagareejas pie oe-wieb, enthok ak hie

shennoefie naf, gen ep zj-ien miesie em pie

eprodromos, Jo-annies pie ref tie ooms.

ويببيزاخارياساووه* نخي:نافنوفيشينهيأكإنثوك:او 

.اومسرفتيبييؤنس:إبرودروموسإمبيميسيإبجين

* En aan Zacharias de priester, hebt u verkondigd,

over de geboorte van de voorloper, Johannes de

Doper.

يوحنا:السابقبميلاد:بشرتهأنت  :الكاهنوزكريا*

.المعمدان
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* Akhi2ennov4i on `n5par0enoc : ge xere

03e0meh `n`hmot: Pu neme teramici

: `m`Pcwt3r `mpikocmoc t3r4.

* Ak hie shennoefie on en tie parthenos, zje shere

thie ethmeh en ehmot, Eptshois ne-me te ra miesie,

em ep Sootier em pie kosmos tierf.

إنإثميهثيشيريجي:بارثينوسإنتياوننوفيشينهيأك*

.يرفتكوزموسإمبيإبسوتيرإم:تيراميسينيميإبتشويس:إهموت

* En ook aan de Maagd hebt u verkondigd, zeggende

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u, u

zal de Verlosser van de hele wereld baren.”

معكربال:نعمةممتلئةيالكالسلامقائلا  :العذراءأيضا  وبشرت*

.كلهالعالممخلصستلدين:
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* Ari`precbevin `èhr3i `egwn : `w

piarx3ajjeloc =e=0v : Jabri3l pi4ai2ennov4i

: `nte4xa nennobi nan.
* Arie epres ve-vien e-ehrie e-khoon, o pie arshie ankhelos

eth-oe-wab, Ghabreej-iel pie fai shennoefie, entef ka nen

novie nan evol.

:بإثؤواأنجيلوسأرشياوبي:إيجونإإهريإبريسفيفينآري*

.لإيفوناننوفيكانينإنتيف:نوفيشينفايبيغابرييل

* Wees onze voorspraak, O heilige aartsengel, Gabriël de

Bood-schapper, dat Hij onze zonden vergeeft.

لناغفرلي:المبشرغبريال:الطاهرالملائكةرئيسيا:فيناإشفع*

.خطايانا

Afsluiting van de Doxologieën - ختـام الــذكصــولــوجيــــات
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Afsluiting van de 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.
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*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

خلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي* ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامهلنـاوي قـرر:الأتعـاب

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr

`naga;oc @ `ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @

`ntefcemni nan `ntefhiryny.
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* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`

al30in3 : xere p̀2ov2ov `nte penjenoc

: `are`gfo nan `nEmmanov3l.
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*Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ

5`proctat3c `etenhot : nahren Penu I=3c

P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

/    /    /



De Afsluiting van 

de watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس



*Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma 

emton no-oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa 

tshois arie voi-thien eron nemo-oe.

نين:او  نوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:او  ماطالتشوإتشونىنى*

.يمواو  نإيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخينإتكىإسنيو  

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer 

schenk hen rust, en onze broeders in nood, help ons mijn 

Heer en hen allen.

الذين فيي كيل وإخواتنا: الذين رقدوا يا رب نيحهم :المرضى أشفهم* 
.                                                      ياهمإأعنا وييا رب: شدة 

* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c 

ma`mton nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej

niben@ pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.
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* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.

* Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-

pefran eth-oewab, en sie-joe nieven e-re pef esmoe, 

na shopie efmien evol gen ron.

:ابإثؤإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونينخإيفولإفمينناشوبى:إسموبيفأرىنيفينإنسيو  

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam 

zegenen, en zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

:تسيبحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

.                                                        دائمة في أفواهنا
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* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk èbol@ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem*

PiePnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* :ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .ناساواو  تىتينإمموساو 
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

نسيييييجد ليييييه : الثيييييالوث الكاميييييل:واليييييروح القيييييدس:والإبييييينب مبيييييارك الآ* 

.                                                                                          ونمجده

/    /    /
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Een Expositie voor 

de Gedachtenis

س يقال بعد المجمع طرح واط  

والذكصولوجيات



ا  كرسيوصارتالإلهولدتالتى،العذراءأيتهالكِ السلام

نةالحسللحمامةالسلام،معا  المحوىوغيرالذاتىللمسيح

،الخالقالكلمةالمسيحيسوع،حقا  اللهبنإولدتالتى

.المسيحلفردوسالسلام
Wees gegroet, o Maagd, die God heeft

gebaard en een troon is geworden voor de

Eeuwige Onbevattelijke Christus. Wees

gegroet, schone duif, die waarlijk gebaard

heeft de Zoon van God, Jezus Christus, het

Woord en Schepper. Gegroet zij het

Paradijs van Christus.
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يدةالسنمدحلكى،سيدناللمسيحالمحبالشعبأيهاتعالوا

رشا  عصارتالتىالعذراءأيتهالكِ السلام:قائلينالعذراء

.معا  المحوىوغيرالأزلىالمسيحللسيد

Kom, alle volken, geliefden van Christus de

Meester, om te zaligprijzen de Vrouwe

Maria zeggende:

Wees gegroet, o Maagd, die een troon is

geworden voor de Heer, de Eeuwige

Onbevattelijke Christus.
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التىالعذراءأيتهالكِ السلام،الحسنةللحمامةالسلام

أيتهالكِ السلام،الطاهرثديهامناللهبنإرضعت  أناستحقت

.الكلخالقمنهاتجسدالتىالعذراء

Wees gegroet, schone duif. Wees gegroet,

o Maagd, die waardig is bevonden om de

Zoon Gods te voeden uit haar zuivere

boezem.

Wees gegroet, o Maagd, uit wie de

Scheppers van alles het vlees heeft

aangenomen.
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،المنيعوالحجابالرفيعالسترالعذراءأيتهالكِ السلام

أيتهالكِ السلام،العالمنساءسيدةالعذراءأيتهالكِ السلام

ارتأنالتىالعذراءأيهالكِ السلام،الثمينةرةالد  العذراء

.الظلامبعدالأفاق
Wees gegroet, o Maagd, het verheven

voorhangsel en de beschuttende sluier.

Wees gegroet, o Maagd, de Meesteres van

alle vrouwen in de wereld.

Wees gegroet, o Maagd, de kostbare parel.

Wees gegroet, o Maagd, die de horizon

verlicht heeft na de duisternis.
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جنسناعتقبنهاإالتى،يواقيمإبنةالعذراءأيتهالكِ السلام

بابالنفتحتالتىالعذراءأيتهالكِ السلام،الجحيمنارمن

وأمناآدمأبيناوجهفىغلاقهإبعد،أخرىمرةالفردوس

.حواء
Wees gegroet, o Maagd, dochter van

Joachim, door wie wij gered zijn van het

vuur van de Hades.

Wees gegroet, o Maagd, door wie de poort

van het paradijs weer geopend is voor

ons, nadat deze gesloten is in het gezicht

van onze vader Adam en onze moeder Eva.
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لكِ لامالس،البشرجنسعلىالحنونةالعذراءأيتهالكِ السلام

العذراءأيتهالكِ السلام،والبتوليةالعفةفخـرالعذراءأيتها

كلتكملأالتىالعذراءأيتهالكِ السلام،وآخرا  أولا  الطاهرة

.الفضائل
Wees gegroet, o Maagd, die medelevend is

met de mensheid.

Wees gegroet, o Maagd, trots van de

zuiverheid en maagdelijkheid.

Wees gegroet, o Maagd, die zuiver is van

begin tot eind.

Wees gegroet, o Maagd, die alle deugden

bereikt heeft.
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السلام:عةالشريمحاسنبكللةمَ كَ الم  العذراءأيتهالكِ السلام

فوصيبلغأنبشرىلسانيقدرلاالتىالعذراءأيتهالكِ 

لتم  كَ نالقديسيفىالمتفرقةالفضائلجميعلأن:فضائلك

.موجودا  الخلاصوصار،فيكِ 
Wees gegroet, o Maagd, getooid met alle

pracht van de wet.

Wees gegroet, o Maagd, van wie de

deugden met geen menselijke tong

beschreven kunnen worden, want alle

deugden die door de afzonderlijke heiligen

bereikt zijn, zijn in u volmaakt geworden.
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الكلمةاإليهتلَ بِ قَ التىالإلهوالدةالعذراءأيتهالكِ السلام

التىالعذراءأيتهالكِ السلام،حييةالم  البشارةلبَ قِ منيالأزل

.السمواتفىالساكنفيهاحتجبإقدحجابا  صارت

Wees gegroet, o Maagd, de Moeder Gods

die het Eeuwige Woord aanvaard heeft,

door de levengevende Annunciatie.

Wees gegroet, o Maagd, die een sluier is

geworden voor Hem die de Hemel bewoont.
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وباكِ ط،عيببلاالتىالقديسةالطاهرةمريمياأنتِ طوباكِ 

،لعذراءامريمياأنتِ طوباكِ ،إسرائيلفـرحيامريمياأنتِ 

.الأربابوربالملوكملكوهو،مولودمنكِ ظهرقدلأنه

Zalig bent u, Maria, de zuivere onbevlekte

heilige.

Zalig bent u, Maria, de vreugde van Israël.

Zalig bent u, o Maagd Maria, want uit u is

verschenen de Geborene, die de Koning

der koningen en Heer der heren is.
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تلَ عَ جَ قدمنيا،سلامربواتلكِ السلامثممريمياطوباكِ 

نهابإعندوشفيعةوسيلةلناوصارت،الخالقعنددالةلنا

.ةوالعفوالطهارةدسالق  ذاتمريميالكِ السلام،الحبيب

Zalig bent u, Maria, wees gegroet duizend

maal duizendmaal, u die ons gunst heeft

gegeven bij de Schepper en voor ons een

voorspraak bent geworden bij uw Geliefde

Zoon.

Wees gegroet, o Maagd, reine zuivere

heilige.
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السلام،ةالأمسائردونبالشفاعةتصَ صِ خ  منيالكِ السلام

لكِ لامالس،البشرجنسمنالمختارةالحقانيةالملكةأيتهالكِ 

بخورهاش ممنيالكِ السلام،شتهرأونورهاظهرمنيا

.وفاح
Wees gegroet, u die uiterst medelijdend bent

voor alle naties.

Wees gegroet, o Koningin van de koningen,

de uitverkorene onder alle mensen.

Wees gegroet, u van wie het licht heeft

geschenen en welbekend is geworden.

Wees gegroet, u van wie de wierookgeur is

verspreid en geroken is.
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أيتهالكِ السلام،ولاحكوكبهاشرقأمنيالكِ السلام

عساكروالالعلويةالرتبكللهاخضعتالتىمرتمريمالقديسة

.الملائكةتهليلالعذراءأيتهالكِ السلام،الملائكية

Wees gegroet, u van wie de ster geschenen

en getwinkeld heeft.

Wees gegroet, heilige Maria, aan wie alle

verheven rangen en engelenscharen zich

onderwerpen.

Wees gegroet, o Maagd, de blijdschap van

de engelen.
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،يينوالأرضالسمائيينوبهجةفرحالعذراءأيتهالكِ السلام

املةالكطهارتهاكمثليوجدلمالتىالعذراءأيتهالكِ السلام

لناةرحمصارتالتىالعذراءأيتهالكِ السلام،العالمأولمنذ

.المساكيننحن
Wees gegroet, o Maagd, de vreugde van de

hemelingen en aardbewoners.

Wees gegroet, o Maagd, van wie de

volkomen zuiverheid geen gelijke kent sinds

het begin van de wereld.

Wees gegroet, o Maagd, die barmhartig is

jegens ons, armzaligen.
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أمامديناليومشفيعةلناصارتالتىالعذراءأيتهالكِ السلام

فىزيدون  ،سبحهون  لهفلنسجد.ولدتهالذىالحبيبابنها

،عندهتذكريناأنتحننكمنونطلب،رفعته

Wees gegroet, o Maagd, die onze

voorspraak is op de Dag van het Oordeel,

voor uw Geliefde Zoon, die u gebaard hebt.

Laten wij Hem aanbidden en prijzen en

Hem hoog verheffen.

Wij vragen u, die liefdevol is, dat u ons

gedenkt voor Hem,
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لصناويخآثامناعنويتجاوز،خطايانالناويغفريرحمنالكى

لكى،لناالمضادالعدويدومن،الزائلالعالمهذاأتعابمن

.أمينالآبدوإلىحياتناأياممدةباركهن  

dat Hij ons genadig zij, onze zonden vergeeft

en onze ongerechtigheden wegneemt, ons

red van de verdrukking van deze tijdelijke

wereld en uit de handen van de tegenstander

en vijand, zodat wij Hem mogen prijzen alle

dagen van ons leven en tot in eeuwigheid.

Amen.

Een Expositie voor de Gedachtenis          المجمععلى س طرح واط
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Een Psalie Adam op het Vierde Canticum          إبصالية آدام تقال على الهوس الرابع

* Aksep qici nemyi@ kata iwt

`mmyi@ nem oureferhemi@ ak] nyi

`nouemi.

* U hebt als een ware Vader: en als

Bestierder: voor mij leed aanvaard: U gaf

mij ook kennis…

.معرفةأعطيتنى:ومدبرحقيقيكأب:الأتعابعنىقبَلِت*



* Batoc `mpinohem@ qen neknai

ak;ahem@ `mpekran ejwi@ `ntajimi

`nounai.

* …van de boom der redding: en in Uw

barmhartigheid: is Uw Naam uitgeroepen

over mij: dat ik ontferming krijge.

لأجد:علي  إسمكدعوت،بمراحمك:الخلاصشجرة*

.رحمة
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* Gravon de y,yr@ `nnanobi

oucwtyr@ toukocmo `epictauroc@

erexac keovoroc.

* U hebt verscheurd: het vonnis van mijn

zonden: o Verlosser van de wereld: toen

U gekruisigd bent.

لما،العالممخلصيا،مزقتهاخطاياي،ديونوثيقة*

.الصليبعلىع لقت
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* Darkwn dimioc@ te`tsese dimioc@

nem ]`hrw `nkauri@ akqomqem

`ntefcori.

* U hebt de angel gebroken: van de boze

draak: en de giftige slang.

.هشوكتكسرت:الصماء:الحيةالمـارد:الرديءالتنين*
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* Exapine o :eoc@ ak,w nyi

teliteoc@ upogramonkalwc@ kata

titackalwc.

* En nu, mijn God: vergeef mij: volgens

Uw: goedheid.

.صلاحك:حسب:لي  إغفر:إلهىياالآن*
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* Zobloictyc qen rwf@ `nnye;nah]

`erof@ nem nim anecwou@ ervaqri

enefecwou.

* Hij wordt geprezen uit de mond: van

hen die geloven in Hem: Hij is de Herder

die geneest: de schapen van Zijn weide.

:يداويوراعي:بهيؤمنونالذين:فمفىممدوحهو*

.لرعيته
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* Ymerac `m`psenak@ kata

petranak@ `nou`cmounem ouwou@ ke

'altike enececwou.

* Iedere dag komt U toe: de zegen, glorie

en eer: en passende lofzangen: naar Uw

welgevalligheid.

اتيلوالتر،يرضيككماوالمجد:البركلكينبغى:يومكل*

.الحسنة
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* :ucia `nka;arcia@ ersau

etekexoucia@ nem ou`c;oinoufi

efsyp@ `mpe`m;o `ntekmetnyb.

* Een rein offer: komt toe aan Uw

heerschappij: met aanvaarde wierook:

voor Uw grootheid.

أمام:مقبولبخورمع:لسلطانكتليق:نقيةذبيحة*

.ربوبيتك
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* Iktermwnke@ ke metamaria@

aggelike dinami@ eihwc nak kata

`vtomi.

* O Barmhartige Heer: tienduizend maal

tienduizend: engelenmachten: loven U

zoals het U toekomt.

بحكلت س:الملائكةأجناد:ربواتمعالمتحنن:الربأيها*

.بكيليقكما

Een Psalie Adam op het Vierde Canticum          إبصالية آدام تقال على الهوس الرابع



* Kata touglw;ia@ nem ka;ardia@

je agioc `,ouab `,ouab@

ǹ;okvye;ouab.

* Met een zuivere tong: en een zuiver

hart: zeggen wij “Driemaal heilig: bent U,

o Allerheiligste.”

تَ أن:قدوسقدوسقدوس:نقولنقية:وقلوببألس ن*

.القدوسأيها

Een Psalie Adam op het Vierde Canticum          إبصالية آدام تقال على الهوس الرابع



* Logou a;anatou@ kekurio;a;ou@

cabaw; ouranoc@ ke ygy `p`ar,y

`,ronoc.

* O Onsterfelijk Woord: de Heer Sabaot:

hemel en aarde: zijn sinds het begin van

de tijd…

:والأرضالسماء:الصباؤوتربالكلمة:المائتغير*

.الأزمانقِدممن
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* Muctomony ektyc@ agioc cou

doxic@ kemagalou `prepia@ sa `tqae

`nkocmopia.

* …vervuld van: Uw heilige glorie: en Uw

grote majesteit: is tot het einde der

wereld.

آخرإلى:جلالكوعظم،ال قدسمجدكمن:مملؤتان*

.العالمين
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* Neou;eoc `cmou@ aritt `m`psa

`nta`cmou@ etakupoctacic@

`nouka;ar;ocic.

* Ja, maak ons waardig: om te loven, o

God: Uw zuivere: heilige hypostase.

.الطاهر،إقنومكلبركة:أهلا  إجعلنا:الإلهأيهانعم*
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* Xura`n;ite gar@ `mpalac nem

pasar@ ke oukimi axioc@

ecoumatoulioc.

* Want mijn tong: en lichaam zijn zwak:

en ik ben onwaardig: en trouweloos.

لأنى:مستحقأناوليس:جسمىمعيبَسقد:لسانيلأن*

.غاش
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* Oti ymarton@ `mmontyi `nou`mton@

kenin `klinygon@ `mpahyt qen

nekmoni.

* Ik heb gezondigd: en vindt geen rust:

en nu buig ik voor U neer: met mijn

knieën en hart.

:لكأحنيأناوالآن:راحةلىوليس:أخطيتوقد*

.وقلبىركبتاي
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* Para `,ryctou tytoc cou@ ke

;eoumenoccou@ je ,wnyi `ebol@

ouoh `mperhit cabol.

* En ik vraag Uw goedheid: en bid U: dat

U mij vergeeft: en niet verwerpt.

.نيتطرحولا:ليتغفرأن:إليكوأبتهل:صلاحكوأسأل*
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* Ra;imoc egwymy@ qen nima `nte

`vrimi@ nem ouhojhej `nnakhi@

ou`c;erter `nnajhi.

* Ik, onwetende: die in een staat is van

verdriet: hevig leed: en tandengeknars.

صريرمع:المخاضوشدة:البكاءأماكنفى:الجاهلأنا*

.الأسنان
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* Cimion `naga;on@ o peripa;on@

`epi`ptergwn enemou@ piucon

metamou.

* U alleen: bent goed: U die voortgaat:

op de vleugels van de wind.

.الرياحأجنحةعلى:الماشيأيها:وحدك:الصالحأنتَ *
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* Teplimali metamou@ kete

yrimetamou@ e;meh `nkakia@ kata

adikia.

* Handel met mij: niet naar mijn duistere:

boze daden: en woorden.

غشا  :المملوءةوأقوالي:كهفواتى:معيتصنعلا*

.وظلمة
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* Uperoc iotyty@ cwmylacoiti@

keomny `mnyctyc@ `nnanobi

oktectic.

* U alleen gaat: alle schatten te boven: o

Schepper: gedenk mijn zonden niet.

اأيه:خطايايتذكرلا:الجوهرفائق:وحدكأنتَ منيا*

.الخالق
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* Vuciw `necwmatoc@ e;rou wli

`nacwmatoc@ pacaak dikeoc@ nem

noude yceoc.

* De natuur die zonder lichaam is: nam

het vlees aan: met alle zuiverheid: en nu,

o God….

هاأيفيا:نقاوةبكل:جسدا  أخذ:المتجسدغيرالطبع*

.الإله

Een Psalie Adam op het Vierde Canticum          إبصالية آدام تقال على الهوس الرابع



* <aricon ymi eurin@ eleoc

ke,arin@ `nta[i `mpekcwma@ ,w

`nnapara `ptwma.

* …schenk mij: ontferming en genade:

dat ik deelneme aan Uw Lichaam: tot

vergeving van mijn zonden.

:جسدكمنأتناوللكى:.ونعمةرحمة:أجدأنإمنحنى*

.لزلاتىغفرانا  

Een Psalie Adam op het Vierde Canticum          إبصالية آدام تقال على الهوس الرابع



* "wmalogikon@ ke tou`pneuma-

tikon@ emec oudimioc@ wcabecmioc.

* Het rationeel: en geestelijk Brood: en

de kostbare: eervolle Drank.

.موقرا  :كريما  وشرابا  :ورحانيا  :ناطقا  خبزا  *
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* Wcautoc eirwteb@ mete ni`wteb@

cumpictic atelvic@ nenparadicou

`trivic.

* Laat mij aanliggen: met hen die

aanliggen: en vreugde beleven: in het

Paradijs van de vreugde.

دوسفرفى:المتنعمينوكل:المتكئينمع:أتكئوكذلك*

.الفرح
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De vierde Hoos
( Psalm 148, 149 en 150 )

الهوس الرابع 
(150و149و148مزمور ) 



Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم يارب  ارحم يارب  : ارحم يارب  هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .

Introductie Voor De Vierde Hoos                 مقدمة الهوس الرابع



* Esmoe e-Eptshois evol gen nie fie-oe-wie

allieloeja: esmoe erof gen nie et-etshosie.

إيروفوإسم:الليلويافيؤيىنىخينإيفولإبشويسإسمو*

.إتتشوسىنىخين

* Looft de Heer in de hemel, Halleluja. Looft

Hem in den hoge.

فى:سبحـوه:الـليلويـاالسمـوات:من  الـربسبحـوا*

.الأعالى

*`Cmov `ePu `ebol qen nif3ov`i =al

: `cmov `ero4 qen n3etsoci.

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



*`Cmov `ero4 ne4ajjeloc t3rov =al

: `cmov `ero4 ne4dvnamic t3rov.

* Esmoe erof nef ankhelos tieroe allieloeja:

esmoe erof nef zienamis tieroe.

وفإيرإسمو:الليلوياتيروآنجيلوسنيفإيروفإسمو*

.تيروذيناميسنيف

* Looft Hem al Zijn engelen, Halleluja. Looft

Hem al Zijn heerscharen.

اجميـعي:سبحـوه:الـليلـويـامـلائـكـتـه:جميـعياسبحـوه*

.جنـوده
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*`Cmov `ero4 pir3 nem piioh =al : `cmov `ero4

niciov t3rov `nte piovwini.

* Esmoe erof pie rie nim pie joh allieloeja:

esmoe erof nie sie-joe tieroe ente pie oe-

ooinie.

يسيونإيروفإسمو:الليلويابيوهنيمبيرىإيروفإسمو*

اواوينىبىإنتىتيرو

* Looft Hem zon en maan, Halleluja. Looft

Hem al gij lichtende sterren.

:سبحيـه:الـليلـويـاوالقمـر:الشمـسأيتهاسبحيـه*

.النـوركـواكبياجميـع
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* `Cmov `ero4 nif3ov`i `nte nif3ov`i =al: nem

nikemwov etca p̀2wi `nnif3ov`i.

Esmoe erof nie fie-oe-wie ente nie fie-oe-wie

allieloeja: nem nie ke moo-oe et-sa epshooi en

nie fie-oe-wie.

نىيمن:الليلويانيفيؤيىإنتى:نيفيؤيىإيروفإسمو*

.فيؤيىنىإنإبشوى:إتساكيمواو

* Looft Hem hemel der hemelen, Halleluja.

En gij wateren boven de hemel.

:ـاهالميأيتـهاويا:الـليلـويـاالسمـوات:سماءياسبحيـه*

.السمـواتفـوقالتى
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* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al:

ge `n0o4 a4goc ovoh av2wpi.

* Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

allieloeja: zje enthof af khos oewoh af

shoopie.

وفإنثجى:الليلوياإبشويسإم:إإفرانتيروإسمومارو*

.أفشوبىأووه:أفجوس

* Dat zij allen de Naam des Heren loven,

Halleluja. Want Hij sprak en het was er.

:قـاللأنـه:الـليلـويـاالـربلإسـم:جميـعالتسبـح*

.فـكانـت
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* `N0o4 a4honhen ovoh avcwnt =al :

a4tahwov `eratov 2a `eneh nem 2a `eneh `nte pi`eneh.

* Enthof af hon-hen oewoh af sont allieloeja: af

tahoo-oe erato sha eneh nem sha eneh ente pie

eneh.

راطوإيأفطاهوؤ:الليلوياأفسونت:أووهأفهونهينإنثوف*

.إينيهبىإنتى:إينيهشانيمإينيهشا

* Hij gebood en zij waren geschapen, Halleluja. Hij

zette ze vast voor altoos en tot in de eeuwen der

eeuwen.

أبــدوإلى:الأبــدإلىأقـامهـا:الـليلـويـافخلقـت:وأمـر*

.الأبــد
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* A4xw `novhwn ovoh `nne4cini =al

: `cmov `ePu `ebol qen `pkahi .

* Af koo en oe hoon oewoh en nef sienie

allieloeja: esmoe e-Eptshois evol gen ep kahie.

إسمو:الليلوياسينىنيفإن:أووهأوهونإنأفكو*

.إبكاهىخين:إيفولإبشويس

* Hij heeft hun een orde gegeven, die geen

van hen zal overtreden, Halleluja. Looft de

Heer vanaf de aarde.

:ربالـسبحى:الـليلـويـاتتجـاوزهفـلـن:أمـرا  لهاوضع*

.الأرضمن

De vierde Hoos : Psalm 148                  148مزمور : الهوس الرابع



* Ni`drakwn nem ninovn t3rov =al : ov̀xrwm oval

ovxiwn ov`xr vctalloc ov=p=na `ncara03ov

n3et`iri `mpe4cagi.

* Nie ezrakoon nem nie noen tieroe allieloeja: oe-

ekrom oe-al oe-shioon oe-egries-tallos oe-pnevma en

sara-thiejoe nie et ie-rie em pef sazj-ie.

ونأوشيآلأوأوإكروم:الليلوياتيرونوننى:نيمإذراكوننى*

.ىساجإمبيف:إيرىنيتإنصاراثيوإبنفماأوإخريسطالوسأو
* Gij zeemonsters en alle waterdiepten, Halleluja. Vuur en

hagel, sneeuw en ijs, gij stormwind die Zijn woord

volbrengt.

الثـلجووالبـردالنـار:الـليلـويـاالأعمـاقوجميـع:التنـانيـنأيتـها*

.كلمتـهالصانعـة:العاصفـةوالـريحوالجـليـد
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* Nitwov etsoci nem nikalamfwov t3rov =al:

ni`223n `m4aiovtah nem ni2enci4i t3rov.

* Nie too-oe et-etshosie nem nie kalam foo-oe

tieroe allieloeja: nie esh shien em fai oe-tah

nem nie shen siefie tieroe.

نى:الليلوياتيروكالامفوؤنى:نيمإتتشوسىطواوني*

.تيروسيفىشيننىنيم:أوطاهإمفاىشينإش

* Gij bergen en alle heuvelen, Halleluja.

Vruchtbomen en alle ceders.

الأشجـار:الـليلـويـاالآكـاموجميـع:العاليـةالجبال*

.الأرزوكل:المثمـره
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* Ni03rion nem nitebnwov̀i t3rov =al :

nisat4i nem nihala5 etoi `ntenh.

* Nie thierion nem nie tebno-oe-wie tieroe

allieloeja: nie et-shat-fie nem nie halatie et-oi

en tenh.

ىن:الليلوياتيرونواووىتيفنى:نيمثيريوننى*

.إنتينهإتؤىهالاتىنىنيمإتشاطفى

* Gij wilde dieren en alle vee, Halleluja.

Kruipende dieren en gevleugelde vogels.

:الطيـوروكلالهـوام:الـليلـويـاالبهائم:وكلالـوحـوش*

.الأجنحـةذات
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* Niovrwov `nte `pkahi nem nilaoc t3rov =al:

niarxwn nem nire45hap t3rov `nte `pkahi.

* Nie oeroo-oe ente ep kahie nem nie la-os

tieroe allieloeja: nie argoon nem nie ref-tie

hap tieroe ente ep kahie.

نى:الليلوياتيرولاؤسنى:نيمإبكاهىإنتىاورواونى*

.إبكاهىإنتى:تيروهابريفتينىنيمأرخون
* Gij koningen der aarde en alle natiën, Halleluja.

Gij vorsten en alle richters der aarde.

وكل:الـرؤساء:الـليلـويـاالشعـوبوكل:الأرضملـوك*

.الأرضحكـام
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* Hanqel2iri nem han-par0enoc =al:

hanqelloi nem han`alwov`i.

* Han gel shierie nem han parthenos

allieloeja: han gel-loi nem han aloo-oe-wie.

:للوىخيهان:الليلويابارثينوسهان:نيمخيلشيرىهان*

.آلواووىهاننيم

* Gij jongelingen en ook maagden, Halleluja.

Gij ouden en jongen tezamen.

.نوالصبـيـا:الشيــوخ:الـليلـويـاوالعــذارى:الشبـان*
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* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al : ge

a4sici `nge pe4ran `mmavat4.

* Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

allieloeja: zje af et-shiesie enzje pefran em

ma-vatf.

جى:الليلوياإبشويسإم:إفرانإىتيروإسموماور*

.مافاطفإم:بيفرانإنجىإفتشيسى
* Dat zij allen de Naam des Heren loven, Halleluja.

Want Zijn Naam alleen is verheven.

:عالىتقـدلأنه:الـليلـويـاالـربإسم:جميعا  فلـيسبحوا*

.وحـدهإسـمه
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* Pe4ovwnh `ebol 2op higen `pkahi nem `n`hr3i

qen `tfe =al: 4̀nasici `m`ptap `nte pe4laoc.

* Pef oe-oonh evol shop hiezjen ep kahie nem

en ehrie gen etfe allieloeja: ef na et-shiesie em

ep tap ente pef la-os.

ينخإهرىإننيم:إبكاهىهيجينشوبإيفولاواونهبيف*

.ؤسلابيفإنتى:إبتابإمإتشيسىإفنا:الليلوياإتفى
* Zijn majesteit is over aarde en hemel, Halleluja.

Hij heeft voor zijn volk een hoorn verhoogd.

:الـليلـوياالسـماءوفىالأرض:عـلىكـائـنشـكـره*

.شعبـهقـرن:ويـرفـع
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* Ov`cmov `nte n3=e=0v t3rov `nta4 =al:

nen23ri `mPi=cl pilaoc etqent `ero4.

* Oe-esmoe ente nie eth-oe-wab tieroe entaf

allieloeja: nen shierie em Pisra-iel pie la-os et

gent erof. Allieloeja: allieloeja: allieloeja

يرىشنين:الليلوياإنطافتيرو:إثؤابنىإنتىإسموأو*

.إيروفإتخينت:بيلاؤسبسرائيلإم
* Een lofzang voor al Zijn heiligen, Halleluja. Voor

de kinderen van Israël het volk dat Hem nabij is.

:الشعبلإسـرائيـبنى:الـليلـويـاقـديسيـه:لجميـعسبحا  *

.إليـهالقـريب
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* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا * 

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا * 

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .
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*Khoo em Eptshois gen oe-khoo em verie allieloeja:

zje a-re pef esmoe gen et ekliesia ente nie eth-oe-

wab.

يفبآرىجى:الليلويافيرىإماوجو:خينإمبشويسجو*

.إثؤابنىإنتى:إككليسياإتخينإسمو

* Zingt de Heer een nieuw lied, Halleluja. Zijn lof

in de gemeente der heiligen.

بيِعـةىف:تسبحـتهلأن:الـليلـويـاجـديـدا  :نشيـدالـلـربإنشـدوا*

.القــديـسيـن

* Gw `mPu qen ovgw `mberi =al :

ge `are pe4`cmov

qen `tekkl3ci`a `nte n3=e=0v.
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* Mare4ovno4 `nge Pi=cl `egen f3`eta40amio4 =al :

nen23ri `nCiwn marov0el3l `egen povovro.

* Maref oe-nof enzje Pisra-iel ezjen fie etaf

thamiof allieloeja: nen shierie en Sion maroe

theliel ezjen poe oero.

ميوفثاإيطاففي:إيجينبيسرائيلإنجىنوفاوماريف*

.اوروبوإيجين:ثيليلماروسيونإنشيرىنين:الليلويا
* Israël verheuge zich in zijn Maker, Halleluja.

Laten de kinderen Sions juichen over hun Koning.

:ـونصهيوبنـو:الـليلـويـابخالقـه:إسـرائيـلفليفـرح*

.بملكهـمفليتهـلـلـوا
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* Marovc̀mov `epe4ran =e=0v qen ovxoroc =al : qen

ovkemkem nem ovyalt3rion marov-eryalin

ero4.

* Maroe esmoe e-pefran eth-oe-wab gen oe-goros

allieloeja: gen oe-kem-kem nem oe psaltierion

maroe er epsalien erof.

:الليلوياخوروسأوخين:إثؤوابإفرانإبإسمومارو*

.روفإيإربسالينمارو:إبصالتيريونأونيمكيماوكيمخين
* Laten zij Zijn Heilige Naam loven in een koor,

Halleluja. Hem psalmzingen met tamboerijn en citer.

بـدف:الـليلـويـابصفالقـدوس:إسمـهفليسبحـوا*

.لـهفليـرتـلـوا:ومـزمـار
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* Ge Pu na5ma5 `egen pe4laoc =al

: 4̀nasici `nniremrav2 qen ovovgai.

* Zje Eptshois natie matie ezjen pef la-os allieloeja:

ef na et-shiesie en nie rem ravsh gen oe oe-khai.

إفنا:الليلويالاؤسبيف:إيجينماتىناتىإبشويسجى*

.جاىأوأوخين:رافشريمنىإنإتشيسى

* Want de Heer heeft een welbehagen in Zijn

volk, Halleluja. Hij kroont de ootmoedigen

met heil.

:ـاءالـودعي عـلى:الـليلـويـابشعبـه:ي سـرالــربلأن*

.بالخـلاص
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* Ev`e2ov2ov `mmwov `nge n3=e=0v qen ov̀wov =al :

ev`e0el3l `mmwov higen novma`nenkot.

* Ev e-shoe-shoe em moo-oe enzje nie eth-oe-

wab gen oe-oo-oe allieloeja: ev e-theliel em

moo-oe hiezjen noe ma e-nen kot.

:الليلويااواوواوخين:إثؤابنىإنجىإمموؤإشوشوإف*

.إنكوتإننوماهيجين:إمموؤإثليلإف

* Laten de heiligen juichen met eerbetoon,

Halleluja. Jubelen op hun legersteden.

على:ويتهـلـلـون:الـليلـويـابمجـد:القـديسـونيفـتخـر*

.مضاجعهـم
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* Nisici `nte F5 etx3 qen tov2̀bwbi =al:

hanc34i `nro=b etx3 qen novgig.

* Nie et-shiesie ente Efnoetie et kie gen toe

esh-vovie allieloeja: han siefie en ro esnav et

kie gen noe zj-iekh.

:الليلوياإشفوفىطوخين:إتكىإفنوتىإنتىإتشيسىنى*

.نوجيجخينإتكى:إسنافإنروسيفىهان
* De lofverheffingen Gods zijn in hun keel,

Halleluja. Een tweesnijdend zwaard is in hun hand.

ـديـنحذاتوسيـوف:الـليلـويـاحناجـرهمفى:اللهتعليـات*

.أيـديهـمفى:
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* E`pgin`iri `novsim̀`p2i2 qen nie0noc =al: nem

hancohi qen nilaoc.

* E-ep zj-ien ie-rie en oe etshie em ep shiesh

gen nie ethnos allieloeja: nem han sohie gen

nie la-os.

ليلوياالإثنوسنىخين:إبشيشإمأوإتشىإنإيرىإإيجين*

.لاؤسنىخين:سوهىهاننيم:

* Om wraak te oefenen aan de volken,

Halleluja. Bestraffingen aan de natien.

ىف:وتوبـيخـات:الـليلـويـاالأمـمفى:نقمـةليصنعـوا*

.الشعــوب
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* `E`pgincwnh `nhanovrwov qen hanped3c =al :

nem n3ettai3ovt `ntwov qen

hanped3c `ngig `mbenipi.

* E-ep zj-ien soonh en han oeroo-oe gen han pezies

allieloeja: nem nie et tajoet entoo-oe gen han pezies

en zj-iekh em ve-niepie.

:الليلويابيذيسهانخين:اورواوهانإنسونهإإيجين*

.بىإمفينإنجيج:بيذيسهانخينإنتواوإتطايوتنىنيم
* Om hun koningen met ketenen te binden,

Halleluja. En hun edelen met ijzeren boeien.

:أغـلالبوأشـرافـهـم:الـليلـويـابقيـود:ملـوكهـمليـ وثقـوا*

.حـديــدمنللأيــدى
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* `E`pgin`iri ǹq3tov `novhap e4`cq3ovt =al:

pai `wov fai a42op qen n3=e=0v t3rov `nta4.

* E-ep zj-ien ie-rie en gietoe en oe hap ef esgie-oet

allieloeja: pai oo-oe fai af shop gen nie eth-oe-wab

tieroe intaf. Allieloeja: allieloeja: allieloeja.

باى:الليلوياإسخيوتإف:اوهابإنإنخيتوإيرىإإيجين*

.إنطافتيرو:إثؤابنىخينأفشوبفاىاواو
* Om het beschreven vonnis aan hen te voltrekken,

Halleluja. Dat is de glorie van al Zijn heiligen.

:ائـنكالمجـدهـذا:الـليلـويـامكتوبا  حكما:بهـمليـصنعـوا*

.قـديسيـهجميـعفى
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* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا *

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا *

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .
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* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oe allh fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielahone el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahoana be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه * 

* Sabe-7oeh fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه *

* Sabe-7oeh 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielahone el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahoana be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oeh ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoeh besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielahone el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahoana be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oeh be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oeh be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielahone el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahoana be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oeh be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

De vierde Hoos : Psalm 150                  150مزمور : الهوس الرابع



* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oeh besnoekh 7esenet el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielahone el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahoana be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oeh besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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* Ef-e ranaf em Pennoetie enzje pie oo-oe nem pie esmoe,
esmoe e-Eptshois Pennoetie zje na-ne oe epsalmos.

و  إسم:إسمو  بىنيماواو  بىإنجىنوتىبينإمإيرانافإف*
.إبصالموساونانىجىنوتىبينإبشويس

* Aan onze God komt toe de glorie en de lof, Looft de
Heer, onze God, want het is goed om te psalmzingen.

نايليق* ناالرب  سبحوا:والتسبيحالمجدلإله  سنإله  بح 
.المزمار

* Jaliek le ielehona el mekhdie we el tesbie7, Sebbe7oe
el Rabbe ielahona be 7osn el mezmar.

* Eferanaf `mPennou] `nje pi`wou nem
pi`cmou @ `cmou `eP=oc Pennou] je nane
ou'almoc.

Refrein                                                          المرد



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne

ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

De vierde Hoos : Psalm 150                  150مزمور : الهوس الرابع



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل * 
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا * 
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا * 
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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الهوس الرابععلىطرح على 
Een Expositie (4de Hoos)

مديح أمدح عـذراء وبتـول
Lofzang Amda7 3azra2 

we batoel 

يــوم الأحــد لـربى يسـوعإبصاليه
Zondag Psali voor mijn 

Heer Jezus

بالتسبيحفايمديح أفتح 
Een lofzang Afta7 faj bel 

tasabie7

يوم الأحدثيؤطوكيةإبصالية آدام على 

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

Link                             لينك



Een Expositie 

Adam op het Vierde 

Canticum

طرح آدام يقال على الهوس 

الرابع



Een Expositie Adam op het Vierde Canticum   طرح آدام على الهوس الرابع

،لرتالم  لداوديالذالقيثار،أوتارالعشرة،بأيديكمخذوا

بتهليلصرخواإو،الروحانىوالبوق،الموسيقىوأرغـن

.قائلين

Neem ter hand het tiensnarig instrument

van David, de Psalmist,

en ook het muzikale orgel en de geestelijke

bazuin.

Roep vreugdevol uit zeggende:



Een Expositie Adam op het Vierde Canticum   طرح آدام على الهوس الرابع

،هيونصفىالنشيدلهويحسن،المزمارأصواتيليقفبإلهنا

جديدا  نشيدا  إلهناللربنشدواإ،أورشليمفىوالنذور

.إلههبالربإسـرائيلوليفـرح

Aan onze God komt toe het geluid van de

fluit, het is goed tot Hem te zingen in Sion

en Hem geloften aan te bieden in

Jeruzalem. Zing tot de Heer onze God, zing

een nieuw lied. Dat Israël zich verheuge

over de Heer, onze God.



Een Expositie Adam op het Vierde Canticum   طرح آدام على الهوس الرابع

ياهبفتخرواإ،روحانيةوتماجيدالصفوفتفاقإبلهرتلوا

ديارإلىدخلواإ،عظيمبمجدمعهوار  وس  ،قديسيهكل

لهلناجعلأنه،يالعالسمهلإرتلوا،بالتهليلشكروهأو،قدسه

.رفتوبغيرسبحهفلن  ،هرةطَ م  وأمة،مبررا  شعبـا  
Zing tot Hem in een harmonieus koor en

geestelijke verheerlijking. Roem in Hem, al

Zijn heiligen, verheug u over Hem met grote

glorie. Betreed Zijn heilige voorhoven en

dank Hem vreugdevol. Bezing Zijn verheven

Naam, want Hij heeft ons gemaakt tot een

gerechtvaardigd volk en een zuivere natie.

Laten wij Hem loven zonder ophouden.



Een Expositie Adam op het Vierde Canticum   طرح آدام على الهوس الرابع

والروحالصالحأبيكمع،إلهناالمسيحأيهالكنسجد

.وخلصتناأتيتلأنك،القدس

Wij aanbidden U, o Christus onze God, met

Uw Goede Vader en de Heilige Geest, want

U bent gekomen en heeft ons verlost.
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مديح أمدح عـذراء وبتـول
Lofzang Amda7 3azra2 

we batoel 

يــوم الأحــد لـربى يسـوعإبصاليه
Zondag Psali voor mijn 

Heer Jezus

بالتسبيحفايمديح أفتح 
Een lofzang Afta7 faj bel 

tasabie7

يوم الأحدثيؤطوكيةإبصالية آدام على 

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

Link                             لينك



Lofzang Adam vóór de 

Zondag Psalie Ai kotie

Amda7 3azra2 we batoel 

مديح آدام علي أيكوتي

ولـذراء وبتـأمدح ع



:أتكلموبمعونتها:وبتولعذراءأمدح*

.ريمياملكالسلام:وأقولصوتىبأعلاوأصيح

رىبالبش:الأعظمبالميلاد:غبريالب شرك*

.مريميالكالسلام:وقالس ر

* Amda7 3azra2 we batoel, wa be

ma3oenatha atakalam, wa asie7 be a3la

sotie wa akoel, elsalam laky ja Mariam.

*Basharek Ghabrejal, bel milad el a3zam,

bel boshra sor wa kaal, elsalam laky ja

Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



أناوأصيح:لنتقدساليوم:بأجمعكمتعالوا*

.يامريملكالسلام:معكم

:ةالظلمفىالجالس:الشعبالأممجليل*

.مريميالكالسلام:الربنورأشرقعليه

* Ta3aloe be akhma3ekom, el jawma

lenatakaddas, wa asie7 ana ma3ekom,

elsalam laky ja Mariam.

* Khaliel el omam el sha3b, el khales fi el

zolma, 3aleh ashrek noer elrab, elsalam

laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



كوبإبن:يندمولمبالحق:لداودالربحلف*

.يامريملكالسلام:الموعودتم

إلىورده:جهنمنارمن:وبنيهآدمخلص*

.مريميالكالسلام:فيهكاننعيم

* 7alaf elRab le Dawoed, bel7ak wa lam

jandam, wa be ibnak tam elmaw3oed,

elsalam laky ja Mariam.

* Gallas Adam wa banieh, men naar

khohannam, wa raddo ile na3iem kaan fieh,

elsalam laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



:تمحينمعنافرح:مسروراليومداود*

.يامريملكالسلام:المزمورفىكلامه

:يفهملمنأعجوبة:المختارالحبلذلك*

.مريميالكالسلام:بذاربغيرِ كزرع

* Dawoed el joom masroer, fara7 ma3na

7iena tam, kalamo fel mazmoer, elsalam

laky ja Mariam.

* Zalek el 7abl el mogtar, e3khoeba le man

jafham, kazar3 begheiri bazaar, elsalam

laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



من:القسملتمامفرح:إبراهيمالآباءرأس*

.يامريملكالسلام:العظيمالإلهالرب

:عدمبعدِ منوعتقنا:والعاراللعنةزالت*

.مريميالكالسلام:الأبكارستفىبحلوله

* Ra2s el2abaa2 Ebrahiem, fara7 letamam

el kasam, min elRab el ilah el3aziem,

elsalam laky ja Mariam.

* Zalat el la3na wal 3aar, wa 3atakna min

ba3di 3adam, be7eloloe fi set el abkaar,

elsalam laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



لكلىإو:تقدممنلجميع:ومثالأنتسماء*

.يامريملكالسلام:الأجيال

نكِ م:يتجسمالإبنأن:نبويا  أشعياءشهد*

.مريميالكالسلام:زمنيا  ويولد

* Sama2 anty we mithaal, lekhamie3 man

takadam, wa ila kol el akhjaal, elsalam laky

ja Mariam.

* Shahad ash3eja2 nabawejan, en el ibn

jatakhasam, menki we jewlad zamanejan,

elsalam laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



فووق:وتقدمللمجوس:كالدليلالنجمصار*

.يامريملكالسلام:عمانوئيلكانحيث

:الظلمةفىوأرشدهم:نظروهالنجمضوء*

.مريميالكالسلام:حققوهولهيرودس

* Sar el nekhm kal daliel, lel makhoes we

takadam, wa wakaf 7ajtho kaan 3emano-iel,

elsalam laky ja Mariam.

* Doe2 el negm nazaroe, wa arshadahom fi

elzolma, wa le Herodes 7akakoe, elsalam

laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



:وزعمالمولودقتل:يورضالمكارطلب*

.يامريملكالسلام:يأرضملكأنه  

را:قدممنهموكل:ال فرسانبهظفر* هبا  وذم 

.مريميالكالسلام:لب انمع

* Talab elmakaar wa rada, katl el mawloed

wa za3m, enaho malek ardy, elsalam laky ja

Mariam.

* Zafar bihi el forsaan, wa kol menhom

kaddam, morran wa zahaban ma3e lobaan,

elsalam laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



:أعلمحقا  وأنا:حيرانوصفكفىيعقل*

.يامريملكالسلام:اللسانعاجزإني

:عدمبعدأحيانامنفى:وهاميعقلغاب*

.ممرييالكالسلام:قِسقاملجبلهربكيف

* 3akly fi wasfek 7ajraan, wa ana 7akkan

a3lam, enny 3akhez el lesaan, elsalam laky

ja Mariam.

* Ghaab 3akly wa haam, fi man a7jana ba3d

3adam, kajfa harab le khabal keskaam,

elsalam laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



:لسمالبشجرفطلع:إستضافوهالمطريةفى*

.يامريملكالسلام:صنعوهالميرونمنه

:وألهمأوصىكما:بالروحالآباءقال*

.مريميالكالسلام:مشروحهوماووضعوا

* Fi elmatareja estadafoeh, fa tala3 shakhar

el balsam, menno el majroen sana3oe,

elsalam laky ja Mariam.

* Kaal el abaa2 bel roo7, kama awsa wa

alham, wa wada3oe ma howa mashroe7,

elsalam laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



:عظامآياتلكِ كم:أعاجيبمنلكِ كم*

.يامريملكالسلام:لبيبكلفيهاإحتار

فىلبقينا:تقدمآدملخلاص:الإلهالربلولا*

.مريميالكالسلام:أعداءرق

* Kam laki min a3akhieb, kam laki ajaat

3ezaam, e7taar fiha kol labieb,elsalam laky

ja Mariam.

* Lawla elRab el ilah, le galas Adam

takadam, le bakena fi rak a3daa2, elsalam

laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



:القلزمبحروجبل:رافدينفىموسى*

.يامريملكالسلام:لوَحَينربهأعطاه

:قلمغيرمنك تبت:كلماتالعشرةنظر*

.مريميالكالسلام:بثباتعوسجورآكِ 

* Moesa fi rafdien, wa khabal ba7r el

kalzem, a3tah Rabo le7een, elsalam laky ja

Mariam.

* Nazar el 3ashrat kalemaat, kotebat men

gheir kalam, wa ra2aki 3awsakh bethiaab,

elsalam laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



وللحقِ :وأممشعوبمنكم:رديتقدهوذا*

.يامريملكالسلام:هديتِ 

ىوإل:وتألمجاء  حين  :أحياناقدوالرب  *

.مريميالكالسلام:هداناالحقِ 

* Howaza kad radajti, kam min she3oeb wa

omam, wa lel 7aki hadajti, elsalam laky ja

Mariam.

* Wa elRabo kad a7jana, 7iena kha2e wa

ta2alam, wa ila el 7aki hadana, elsalam

laky ja Mariam.

Lofzang Adam voor de Zondag Psalie          مديح آدام علي إبصالية يوم الأحد



:النعموافروإمنحيه:بطركناتنسيلا*

.يامريملكالسلام:أسقفناوشريكه

رعيتك:وغنمشعبكلأننا:نجنايارب*

.مريميالكالسلام:إرحمنا

* La tansy batrakna, we emna7ih wafer el

ne3am, wa sharikaho oskfona, elsalam laky

ja Mariam.

* Ja Rab nakhiena, la2enana sha3bak wa

ghanam, ra3ejatak er7amna, elsalam laky ja

Mariam.
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:إرحمياربنصرخ:القواتربوإلي*

.يامريملكالسلام:صوتبأعلىونصيح

* wa ila rab elkowat, Nasrog ja Rab er7am,

wa nasie7 be a3la soot, elsalam laky ja

Mariam.
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Zondag Psali voor 

mijn Heer Jezus

إبصاليه يــوم الأحــد لـربى 

يسـوع



* Ai kotie ensook: gen ep shook em pa hiet: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:وسإيسباشويس:باهيتإمإبشوكخين:إنسوكأيكوتى*

.إيروىإيثينفوآرى

* Ik heb U gezocht: uit het diepste van mijn

hart: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

ك* .أعنى:يسـوعيـاربى:قـلبىعمقمـن:طـلبتـ ـ

* Aikw5 `ncwk : qen p̀2wk `mpah3t :

Pau I=3c“ : `aribo`30in `eroi .
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* Bwl ebol haroi : `nni`cnavh `nte `fnobi :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Vol evol haroi: en nie esnavh ente ef novie:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

ويسباش:إفنوفىإنتىإسنافهنىإن:هاروىإيفولفول*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Ontbind voor mij: de boeien van de zonden:

o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:المسيـحيسـوعيـاربى:الخطيـهرباطـات:عنىحـلّ *

.أعنى
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* Jent3i `mbo3̀0oc : e0rekcw5 `mmoi : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi.

* Khen tie em vo-iesos: ethrek sootie emmoi:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:إمموىسوتىإثريك:إيثوسإمفوتىجين*

.إيروىإيثينفوآرى:إيسوس

* Wees mij een hulp: dat U mij verlossen

mag: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.ىأعن:يسـوعيـاربى:تخلصنىلكى:معينـا  لىكن*
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* Dekmet`aja0oc : marectahoi `nxwlem :

Pau I=3c : P=xc `aribo`30in `eroi .

* Zek met aghathos: mares tahoi en koolem.

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:كوليمإنطاهوىماريس:آغاثوسميتذيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Moge Uw goedheid: spoedig tot mij komen:

o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:حالمسيـيسـوعيـاربى:سـريعافليـدركنى:صلاحـك*

.أعنى
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* Ekerq3ibi `egwi : qa `tq3ibi `nte nektenh :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi.

* Ek er gievie e-khooi: ga et gievie ente nek

tenh: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

ويسباش:تينهنيكإنتىإتخيفىخا:إيجوىإرخيفىإك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Overschaduw mij: met de schaduw van Uw

vleugels: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:جناحيـكبظـل:علىظلـل*
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* ^ jar `n`ehoov : ak0amio `n5`kt3cic t3rc : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* So-oe ghar en eho-oe: ak thamio en tie ek tiesies

tiers: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien

eroi.

:تيرسإكتيسيستىإنثاميوآك:إيهوؤإنغارسو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* In zes dagen: heeft U de hele schepping gemaakt :

o mijn Heer Jezus Christus : kom mij te hulp.

يسـوعيـاربى:الخـليقـةكـلصـنعـت:أيـامسـتةفى*

.أعنى:المسيـح
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* =Z `ncop `mm3ni: 5na`cmov `epekran: Pau

I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Shashf en sop em mienie: tie na esmoe e-

pekran: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:إبيكرانإسموتينا:إممينىإنسوبشاشف*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Zevenmaal daags: zal ik zegenen Uw Naam:

o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

:يسـوعيـاربى:أسمـكأبارك:اليـومفىمـراتسبـع*

.أعنى
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* #c 5`kt3cic t3rc : ce5wov `mpekran : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Ies tie ek-tiesies tiers: se tie oo-oe em

pekran: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-

thien eroi.

:بيكرانإمأووأوتىسى:تيرسإكتيسيستىيس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* De hele schepping: verheerlijkt Uw Naam:

o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

ريـةكلهـا* :ـحالمسييسـوعيـاربى:أسمـكتمجـد:ال ب ـ

.أعنى
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* )wk te 5metu : nem 5è7ovcìa : Pau I=3c

: `aribo`30in `eroi.

* Thook te tie met tshois: nem tie eksoesia:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سباشوي:إكسوسياتىنيم:شويسميتتىتىثوك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Aan U zij de heerschappij: en de macht: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:والسلطـان:الـربـوبيـةلـك*
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* Iwc `mmok Panov5 : e0rekcw5 `mmoi : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Joos emmok panoetie: ethrek sootie emmoi:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:إمموىسوتىإثريك:بانوتىإمموكيوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Haast U, o mijn God: dat U mij verlossen

mag: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te

hulp.

.أعنى:المسيحيسـوعيـاربى:لتخلصنى:إلهـىياأسـرع*
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* Keli niben cekwlg : `mpek`m0o `ebol : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Kelie nieven se kol-kh: em pek emtho evol:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سباشوي:إيفولإمثوإمبيك:كولجسىنيفينكيلى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Elke knie: buigt zich voor U neer: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:أمامـكتجـثـو:ركبـ ةكل*
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* Lac niben evcop : ce`cmov `epekran : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Las nieven ev-sop: se esmoe e-pekran: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

سوسإيباشويس:إبيكرانإسموسى:إفسوبنيفينلاس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Alle tongen tezamen: zegenen Uw Naam: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:يحالمسيسـوعيـاربى:اسـمكتـبارك:معـا  الألسـنهكـل*

.أعنى
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* Matac0o `mpekho : cabol `nnanobi : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi.

* Ma-tas to em pek ho: savol en na novie: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:نانوفىإنسافول:هوإمبيكسطوماطا*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Wend Uw aangezicht: van mijn zonden af:

o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:خطايـاىعـن:وجهـكإصـرف*
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* Nàanomi`a t3rov : F5 ek̀ecwlgov : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Na anomia tieroe: Efnoetie ek e-sol-khoe:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:ولجوسإيإكإفنوتى:تيروآنوميانا*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* O God, wis al mijn overtredingen uit: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:المسيـحيسـوعيـاربى:أمحهـايالله:آثامىجميـع*

.أعنى

Zondag Psali Voor Mijn Heer Jezus    إبصاليه يــوم الأحــد لـربى يسـوع



* &ovwn `nnamev`i : `kqotqet `nnaslwt :

Pau I=3c : aribo30in eroi .

* Ksoe-oon en na mevie: ek got-get en na

etsh-loot: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:لوتشيإتناإنخيتإكخوت:ميفئىناإننأوإكسو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* U kent mijn gedachten: en doorzoekt mijn

nieren: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

وعيسـيـاربى:ك ليـتىوتفحـص:أفكارىتعـرفأنت*

.أعنى
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* Ovh3t e4ovab : ek̀econt4 `nq3t : Pau I=3c

P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Oe-hiet ef-oe-wab: ek e-sontf en giet: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إنخيتسونتفإىإك:إفؤابأوهيت*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Schep in mij : een rein hart : o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعيـاربى:فىّ أخلقـه:طاهـرا  قلبـا  *
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* Pek=p=na =e=0v : `mperol4 `ebolharoi : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Pek Pnevma eth-oe-wab: em per olf evol

haroi: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سباشوي:هاروىإيفولأولفإمبير:إثؤابإبنفمابيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Neem Uw Heilige Geest: niet weg van mij: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:منىلاتنـزعه:القـدوسروحـك*
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* Rekpekma2g eroi : cwtem eroi `nxwlem :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Rek pek mash-kh eroi: sootem eroi en

koolem: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-

thien eroi.

ويسباش:كوليمإنإيروىسوتيم:إيروىماشجبيكريك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Neig Uw oor: haast U en hoor mij aan: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

يسـوعيـاربى:عاجلا  لىواستجـب:إلىّ سمعـكأمـل*

.أعنىالمسيـح
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* Cemne nomoc n3i : hi `fmwit `nte

tekme0m3i : Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Semne nomos nie: hie ef mooit ente tek

methmie: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:ميثمىتيكإنتىإفمويتهى:نىنوموسسيمنى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* Stel voor mij de wet vast: naar Uw

rechtvaardigheid: o mijn Heer Jezus: kom

mij te hulp.

:يسـوعيـاربى:عـدلـكطـريـقفى:نامـوسـا  لىقـرر*

.أعنى
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* Tekmetovro panov5 : ovmetovro `n`eneh :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Tek met oero Panoetie: oe met oero en eneh:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:إينيهإنأوروأوميت:بانوتىأوروميتتيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Uw koninkrijk, o mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: o mijn Heer Jezus Christus: kom

mij te hulp.

:حالمسييسـوعيـاربي:أبـديملـكوت:إلهـيياملـكوتـك*

.أعنى
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* `Vioc )eoc ǹ0ok: ainah5 erok: Pau

I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Eejos The-os enthok: ai nahtie erok: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سإيسوباشويس:إيروكناهتىآى:إنثوكثيؤسإيوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* U bent de Zoon van God: ik geloof in U: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:بـكآمنـت:اللهإبـنأنـت*
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* F3etwli `m`fnobi : `nte pikocmoc nai n3i :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Fie et-oolie em ef novie: ente pie kosmos nai nie:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

ويسباش:نىناىكوزموسبىإنتى:إفنوفىإمإتؤلىفى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* U, die de zonden der wereld wegneemt:

ontferm U over mij: o mijn Heer Jezus

Christus: kom mij te hulp.

حالمسيـيسـوعيـاربى:إرحمنى:العالـمخطيـةحامـليا*

.أعنى
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* Xw n3i `ebol `m`pa2ai : `nte nàanomià :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Koo nie evol em ep-a-shai: ente na anomia:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:آنومياناإنتىآشاىإبإمإيفولكونى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Vergeef mij: mijn talloze overtredingen: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:آثـامىكثـرة:لىإغفـر*
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* Yvx3 niben evcop : ce`cmov `epekran : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Psie-shie nieven ev-sop: se esmoe e-pekran:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

يسباشو:إبيكرانإسموسى:إفسوبنيفينإبسيشى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Alle zielen tezamen: zegenen Uw Naam: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:ـحالمسييسـوعيـاربى:أسمـكتبـارك:معا  الأنفـسكل*

.أعنى
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* Wov`nh3t nem3i : `mpertakoi `nxwlem :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Oo-oe en hiet ne-mie: em per ta-koi en

koolem: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سوسإيباشويس:إنكوليمطاكوىإمبير:نيمىإنهيتاواو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Wees geduldig met mij: verderf mij niet

haastig: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:سـريعـا  تهلكـنىولا:عـلىّ تـأنّ *
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* @aitwnt `m̀fnav `n2wrp : `nta`cmov `epekran :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Shai toont em ef nav en shoorp: en ta esmoe e-

pekran: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien

eroi.

:إبيكرانإسموإنطا:إنشوربإفنافإمتونتشاى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* In de morgen zal ik opstaan: om Uw Naam te

prijzen: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te

hulp.

سيـحالميسـوعيـاربى:أسمـكلإ بـارك:السحـروقتأقـوم*

.أعنى:
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* `$holg `nge peknahbe4 : teketfw `aci`wov :

Pau I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Ef hol-kh enzje pek nah vef: tek etfoo a-sie

oo-oe: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:أوأواسياتفوتيك:ناهفيفبيكانجىهولجإف*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* Uw juk is zoet: en Uw last is licht: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:خفيـفوحملـك:نيـركهـوحلـو*
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* Qen ovc3ov e423p : ek`ecwtem `eroi : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Gen oe-sie-joe ef shiep: ek e-sootem eroi:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:إيروىسوتيمإىإك:شيبإفأوسيوخين*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Verhoor mij: in de gunstige tijd: o mijn

Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:المسيـحيسـوعياربى:لىإستجب:مقبولزمنفى*

.أعنى
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* Hwc ov2ovmenrit4 : pe pekran =e=0v : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Hoos oe-shoe men-rietf: pe pekran eth-oe-

wab: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:اثؤواببيكرانبي:مينريتفاوشوهوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Geliefd is: Uw Heilige Naam: o mijn Heer

Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:القـدوساسـمك:هـومحـبوب*
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* Gwr `ebol haroi,: `ndi`abol3 niben : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Khoor evol haroi: en-ziavolie nieven: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:نيفينفولىإنذيا:هاروىإيفولجور*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Verstrooi: alle duivels van mij: o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.نىأع:المسيـحيسـوعيـاربى:الأبالسـةكل:عنىفـرق*
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* So `n`qr3i ǹq3t: `m`povtah `nte tekme0m3i:

Pau I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Tsho en egrie en giet: em ep oe-tah ente tek

methmie: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:ميثمىتيكإنتىإوطاهإبإم:إنخيتإخرىإنتشو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* Plant in mij het zaad: van Uw

rechtvaardigheid: o mijn Heer Jezus: kom

mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:بـركثمـرة:فـىّ إغـرس*
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* %nan `ntekhir3n3 `mm3i : xa nennobi nan `ebol :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Tie nan entek hierinie em mie: ka nen novie nan

ivol: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

يسباشو:إيفولناننوفىكانين:إممىهيرينىإنتيكنانتى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Schenk ons Uw ware vrede: en vergeef onze

zonden: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te

hulp.

يسـوعيـاربى:خطـايـانالناوأغفـر:الحقيـقىسلامـكأعطنـا*

.أعنى:المسيـح

/    /    /
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Een lofzang Afta7 faj bel 

tasabie7

يوم الأحدثيؤطوكيةإبصالية آدام على 

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

الآدامالثيؤطوكياتمقدمة 
De introductie tot de 

Adam Theotokie

Link                             لينك



Een lofzang op

De Zondag Theotokie

Afta7 faj beltasabie7

إبصالية علي ثيؤطوكية يوم الأحد

أفتح فاي بالتسبيح



قلببوأقول:بالتسابيحيفاأفتح*

ينإعط:المسيحيسوعياربي:جريح

.فصيحلسان

* Afta7 faj beltasabie7, we akoel bekalbi

garie7, ja Raby Jasoe3 elMasie7, e3tiny

lisan fasie7.

* Ik open mijn mond en loof, ik roep met

een nederig hart, o mijn Heer Jezus

Christus, schenk mij een lovende tong.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



فضلوأشكر:إسمكأسبحلكى*

:المسيحيسوعياربي:إنعامك

.أحكامكيعلمن

* Lekei osabbe7 ismak, we ashkor fadl

an3amak, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

3allemny a7kamak.

* Dat ik mag loven Uw Naam, Uw danken

om Uw genade, o mijn Heer Jezus

Christus, leer mij Uw gerechtigheid.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



فىوممجد:وعجيبسمكإقدوس*

إرحم:المسيحيسوعياربي:قديسيك

.يديكصنعة

* Koddoes ismak we 3agieb, wa

momaggad fi keddiseek, ja Raby Jasoe3

elMasie7, er7am san3et jadeek.

* Wonderbaar en heilig is Uw Naam, in

Uw heiligen verheerlijkt, o mijn Heer

Jezus Christus, heb genade met Uw

schepping.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



التسابيح:ومستوجبمستحق*

:المسيحيسوعياربي:والتماجيد

.لذيذحلوتسبيحك

* Mosta7ek wa mostawgeb, eltasabie7

wel tamageed, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

tasbee7ak 7olw wa laziez.

* Waardig bent U in waarheid, de lof en

heerlijkheid, o mijn Heer Jezus Christus,

U loven is liefelijk.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



نحوكمديت:النهارطولصرخت*

إسمك:المسيحيسوعياربي:ييد

.يعندحلو

* Saragt toel elnahar, maddeet na7wak

jaddy, ja Raby Jasoe3 elMasie7, esmak

7olwon 3endy .

* De hele dag roep ik, en hef mijn handen

tot U, o mijn Heer Jezus Christus, Uw

naam is liefelijk voor mij.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



ينتهمللايارب:عليكيإتكالجعلت*

.ينعتتخللا:المسيحيسوعياربي:

* Ga3alt ettekaly 3aleek, ja Rabi la

tohmelny, ja Raby Jasoe3 elMasie7, la

tatagalla 3anny.

* Op U plaats ik mijn hoop, o Heer,

verlaat mij niet, o mijn Heer Jezus

Christus, verlaat mij niet.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:يمنتنزعهلا:القدوسروحك*

بمعونتك:المسيحيسوعياربي

.يإشملن

* Ro7ak elkoddoes, la tanza3ho menny,

ja Raby Jasoe3 elMasie7, bema3ontak

eshmelny.

* Neem Uw Heilige Geest, niet weg van

mij, o mijn Heer Jezus Christus, omring

mij met Uw hulp.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



حن* فىوجرحه:بسهامالعدويجر 

ودمك:مرهمجسدكيإعطن:حاق

.ترياقيل

* Garra7ni el3adew besehaam, wa gar7o

feja 7ak, e3tiny khasadak marham, wa

dammak lie terjaak.

* De vijand heeft mij geraakt, en heeft mij

diep verwond, schenk mij Uw lichaam en

bloed, als balsem en verband.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



أباركيومكل:يومكلمراتسبع*

يلنإجع:المسيحيسوعياربي:إسمك

.قسِمكمن

* Saba3 marrat kol jom, kol jom obarek

ismak, ja Raby Jasoe3 elMasie7, eg3alni

min kesmak.

* Zeven maal elke dag, elke dag loof ik

Uw naam, o mijn Heer Jezus Christus, tel

mij bij uw volk.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



كالأرض:إليكينفسإشتاقت*

:المسيحيسوعياربي:ةالعطشان

.تنسانالابرحمتك

* Eshtaket nafsi ileek, ka elard

el3atshana, ja Raby Jasoe3 elMasie7, be

ra7metak la tansana.

* Mijn ziel verlangt naar U, gelijk een

dorstig land, o mijn Heer Jezus Christus,

gedenk ons in Uw genade.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:تكخيرامنإملأها:بيعتناتنسىلا*

ثبتها:المسيحيسوعياربي

.بشهاداتك

* La tansa baj3etna, imla2ha min

gajratak, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

thabetha be shahadatak.

* Gedenk onze kerk, vervul haar van uw

goedheid, o mijn Heer Jezus Christus,

bevestig haar door Uw wet.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



كالشهد:يحلقفىحلوةشهاداتك*

:المسيحيسوعياربي:يفمداخل

.يإثممنيإغسلن

* Shahadatak 7elwa fi 7alki, ka lash-had

dagil fammy, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

eghselny min ithmi.

* Uw wet is zoet in mijn mond, als

honing op mijn lippen, o mijn Heer Jezus

Christus, was mij van mijn zonden.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



بللرنسجد:الخيراتصانعنشكر*

عفلنرك:القواتربالمسيح:يسوع

.بخشوعله

* Nashkor sane3 elgajrat, naskhod

lelRab Jasoe3, elMasie7 Raby elkowaat,

fa linarka3 laho begeshoe3.

* Wij danken de Goede God, en

aanbidden de Heer Jezus, Christus Heer

der Machten, in eerbied aanbidden wij

Hem.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:ناثبتوبقولك:أحكامكفينارتب*

شأنإرفع:المسيحيسوعياربي

.مِلتنا

* Ratteb fina a7kamak, wa bekawlak

thabetna, ja Raby Jasoe3 elMasie7, erfa3

sha2ni melletna.

* Bevestig in ons Uw wet, sterk in ons

Uw woord, o mijn Heer Jezus Christus,

verhef de hoorn van Uw kerk.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



عجميفى:المسيحيينشأنإرفع*

:المسيحيسوعياربي:المسكونة

.بمعونةإشملهم

* Erfa3 sha2n elmase7ejeen, fi khamie3

elmaskoena, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

eshmelhom bema3oena.

* Verhef de hoorn van Uw volk, in de

gehele wereld, o mijn Heer Jezus

Christus, omring ze met Uw hulp.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



هوإسمك:المالمنفقراءكناوإن*

:المسيحيسوعياربي:يكفينا

.يغنيناوصلاحك

* Wa in konna fokara min elmal, esmak

howa jakfina, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

wa sala7ak jeghnina.

* Al hebben wij gebrek aan geld, Uw

Naam voldoet voor ons, o mijn Heer

Jezus Christus, Uw goedheid maakt ons

rijk.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



لكيينبغ:التسبيحلكيجب*

نبوعي:المسيحيسوعياربي:البركات

.الخيراتكل

* Jakhib lake eltasbee7, janbaghy lake

elbarakaat, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

janboe3 kol elgajraat.

* Aan U komt toe de lof, de zegen is aan

U, o mijn Heer Jezus Christus, de bron

van alle goedheid.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:ميراثكوبارك:شعبكخلصيارب*

.ملكوتكوورثهم:بإسمكشأنهمإرفع

* Ja Rab gallis sha3bak, we barek

mirathak, erfa3 sha2nahom be ismak, we

warreshom malakotak.

* O God verlos Uw volk, en zegen Uw

erfdeel, verhef ze in Uw Naam, schenk

hen Uw Koninkrijk.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:ةأبديملكوت:يالهياملكوتك*

.ةأزليسيادة:يملكياوسيادتك

* Malakotak ilahy, malakot abadya, wa

sejadtak ja ilahy, sejada azaleja.

* Uw Koninkrijk mijn God, is een eeuwig

Koninkrijk, en Uw heerschappij mijn

Heer, is voor immer en eeuwig.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



لكأفعاهىةوعجيب:ةومرتفعةأزلي*

كلسيد:المسيحيسوعياربي:

.ممالك

* Azaleja wa mortafe3a, we 3akhieba heja

af3alak, ja Raby Jasoe3 elMasie7, sajed

kolle mamalek.

* Eeuwig en verheven, wonderlijk zijn Uw

werken, o mijn Heer Jezus Christus, de

Heer van ieder koninkrijk.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



يفانكلهوالمال:تزولالدنياممالك*

غيرملكك:المسيحيسوعياربي:

.يمتناه

* Mamalek eldonja tezoel, we elmaal

kollo fany, ja Rab Jasoe3 elMasie7,

molkak gher motanahy.

* Ieder koninkrijk vergaat, de rijkdom is

ijdelheid, o mijn Heer Jezus Christus, Uw

rijk kent geen einde.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



كنوزتفنى:ممالككلتتناهى*

أنت:المسيحيسوعياربي:الأمراء

.الفقراءكنز

* Tatanaha kolle mamalek, tafna kenoez

elomara, ja Raby Jasoe3 elMasie7, anta

kenz elfokaraa.

* Alle rijken hebben een eind, de rijkdom

zal vergaan, o mijn Heer Jezus Christus,

u bent de schat van de armen.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



والمرضى:إغنيهمشعبكفقراء*

لكفضمن:ربيهموالأيتام:إشفيهم

.إغنيهم

* Fokaraa sha3bak eghnihom, wel marda

eshfihom, wel ejtaam rabbihom, min

fadlak eghnihom.

* De armen verrijk hen, de zieken genees

hen, de wezen sta hen bij, o Heer verrijk

ze toch.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



عنأوف:فضلكمنإغنيهم*

:المسيحيسوعياربي:المديونين

.المحتاجينغنىأنت

* Eghnihom min fadlak, ewfe 3an

elmadjonien, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

enta ghani elmo7takheen.

* Verrijk ze toch O Heer, help ieder die

schulden heeft, o mijn Heer Jezus

Christus, de rijkdom der behoeftigen.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:ثمينةدرةفلنا:محتاجينكناإن*

.مةالقييغاليسوع:الكريمالحجرلنا

* In konna mo7takhien, fa lana dorra

thamina, lana el7akhar elkariem, Jasoe3

ghali elkima.

* Indien wij behoeftig zijn, wij hebben het

dure juweel, de waardevolle edelsteen,

Jezus de kostbare schat.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



ياالدنمنيأغل:وكريمالقيمةيغال*

كلالغافر:المسيحيسوعإسمه:تمام

.آثام

* Ghali elkima wa kareem, aghla min

eldonja tamam, esmoe Jasoe3 elMasie7,

el ghafer kolle atham.

* Kostbaar en eervol, meer dan alles in

de wereld, Zijn Naam is Jezus Christus,

Vergever der zonden.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



يدعوهلمنسامع:الذنوبكلغافر*

والملوك:الشعوبكللهتعترف:

.يسبحوه

* ghafer kolle zenoob, same3 le man

jad3oe, ta3taref lo kol el she3oeb, wa

melook josabe7oeh .

* Vergever der schulden, Hij hoort wie tot

Hem roept, alle volken belijden Hem, de

koningen loven Hem.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



كليامجدوه:الأممكلياسبحوه*

:المسيحيسوعياربي:الشعوب

.المطلوبت بلغنا

* Sabbe7o ja kol elomam, makhedoe ja

kol elshe3oeb, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

tobalaghna elmatloeb.

* VeLooft Hem alle natieën, verheerlijk

Hem alle volkeren, o mijn Heer Jezus

Christus, help ons te doen wat U vraagt.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



ومراحمك:ملكوتكمطلوبنا*

يا:المسيحيسوعياربي:ةموجود

.ةالجودطبعهمن

* Matlobna malakotak, we mara7mak

mawgoeda, ja Raby Jasoe3 elMasie7, ja

man tab3o elkhooda.

* Wij vragen U Koninkrijk, uw genade is

talrijk, o mijn Heer Jezus Christus, o Gij

Almachtige.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



قطلهوليس:وكريمةجودصاحب*

أنت:المسيحيسوعياربي:نظير

.بصيرالكلعلى

* Sa7eb khooda wa karim, wa lajsa la kati

nazir, ja Raby Jasoe3 elMasie7, enta 3ala

elkol basier.

* Almachtig en vereerd, en niemand is U

gelijk, o mijn Heer Jezus Christus, U ziet

naar allen om.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:كبتدابيرعلينا:ومتطلعبصير*

تحوجنالا:المسيحيسوعياربي

.لغيرك

* Basier wa motatalle3, 3allina

betadbirak, ja Raby Jasoe3 elMasie7, la

te7wegna le gherak.

* U ziet om naar ons, en ons leven

bestiert U, o mijn Heer Jezus Christus,

verwerp ons niet van U.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



ناصدقبإنجيلك:إلهغيركنعرفلا*

.تناثبإيمانكيف:اللـهإبنهوأنتَ :

* La na3ref gherak ilah, be2inkhilak

sadda2na, enta howa ibn Allah, fe

imanak thabbetna.

* Wij kennen niemand dan U, uw

Evangelie geloven wij, U bent de Zoon

van God, sterk ons in Uw geloof.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



لكمنوأنهضنا:الإيمانعلىثبتنا*

كبإسم:المسيحيسوعياربي:ملل

.نتهلل

* thabbetna 3ala el iman, we inhedna min

kol malal, ja Raby Jasoe3 elMasie7, be

ismak natahallal.

* Sterk ons in het geloof, richt ons op uit

ijdelheid, o mijn Heer Jezus Christus, in

uw naam jubelen wij.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:بالمزمورونرتل:بالألحاننتهلل*

ةهجبتسبيحك:المسيحيسوعياربي

.وسرور

* Natahallal bel al7an, we norattel bel

mazmoer, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

tasbi7ak behga we seroer.

* Wij jubelen met lofzang, en zingen met

een psalm, o mijn Heer Jezus Christus,

Uw lof is vreugdevol.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



هىبهجتنا:تسابيحكسِرورنا*

ةمالعظ:المسيحيسوعياربي:مجدك

.وحدكلك

* Seroerna tasabi7ak, bahkhetna heja

makhdak, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

el3azama lak wa7dak.

* Onze vreugde is in Uw lof, onze blijheid

in Uw glorie, o mijn Heer Jezus Christus,

alleen aan U is de grootheid.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



رالشوصنعت:أخطيتأناوحدكلك*

فىوتغلب:أقوالكيفلتصِدق:أمامك

.أحكامك

* Lak wa7dak ana agteet, we sana3t

elshar amamak, le tasdek fi akwalak, we

taghlib fi a7kamak.

* Alleen tegen U heb ik, gezondigd en

kwaad gedaan, dat uw woorden

rechtvaardig zijn, en dat U wint in Uw

oordeel.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



ومراحمك:وعدلحقأحكامك*

حمإر:المسيحيسوعياربي:ةمتسع

.ةالمتضعينفس

* A7kamak 7ak we 3adl, we mara7mak

mottase3a, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

er7am nafsi el mottade3a.

* Uw oordeel is waar en recht, Uw

genade ontelbaar, o mijn Heer Jezus

Christus, ontferm U over mijn

ootmoedigheid.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



علىوإتكلت:مجدكأمامإتضعت*

لا:المسيحيسوعياربي:أقوالك

.شِمالكعلىيتطرحن

* Etada3t amam magdak, we ettakalt 3ala

akwalak, ja Raby Jasoe3 elMasie7, la

tatra7ni 3ala shemalak.

* Ik ben ootmoedig voor Uw glorie, en ik

vertrouw op Uw woord, o mijn Heer

Jezus Christus, plaats mij niet aan Uw

linkerkant.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



قومالمع:يت وقفنلاشِمالكعلى*

لتقبكما:يتقبلنأنأسألك:الأشرار

.العشار

* 3ala shemalak la towkefni, ma3a

elkawm elashrar, as2alak an takbalni,

kama kabelt el3ashar .

* Werp mij niet aan Uw linkerkant, met de

verloren zondaars, ik vraag U neem mij

aan, net als de tollenaar.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



يبرأسوأنا:العشاربصوتأصرخ*

فإنى:وزارلأالىأغفراللهم:يمطاط

.خاطىءعبدك

* Asrog besot el3ashar, we ana berasi

motaty, allahoma eghfer lie elawzar,

fa2inny 3abdak gaty.

* Als de tollenaar roep ik uit, met een

nederig hart, o Heer vergeef mijn

zonden, want ik ben een zondaar.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



طبعكوأنتَ :يطبعمنةالخطي*

ولا:ةخطيبلاعبدليس:الإحسان

.غفرانبلاسيد

* Elgateja min tab3i, we enta tab3ak el

e7san, lajsa 3abd bela gateja, wala sajed

bela ghofran.

* De zonde hoort bij mijn aard, en Uw

aard is vol goedheid: Geen knecht

zonder zonde, en geen heer zonder

vergeving.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



هىةوالرحم:عندكمنالغفران*

:المسيحيسوعياربي:قبلكمن

.س بلكإلىيإهدين

* Elghofran min 3endak, wel ra7ma heja

min keblak, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

ehdiny ila sobolak .

* De vergeving komt door U, de genade

komt van U, o mijn Heer Jezus Christus,

leid mij toch op Uw weg.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



ينمفرغوالعمر:يعنتاهتس بلك*

.يإعطينوالتوبة:يتقبلنأسألك:

* Sobolak tahit 3anny, wel 3omr faragh

menny, as2alak takbalny, we eltoba

e3tiny.

* Van Uw weg ben ik afgedwaald, mijn

leven is voorbij gegaan, ik vraag U neem

mij aan, en schenk mij berouw.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



نميونقين:وغفرانةتوبيإعطين*

:المسيحيسوعياربي:يعيوبكل

.يذنوبكللىإغفر

* E3tiny toba we ghofran, we nakkiny

min kol 3ejoebi, ja Raby Jasoe3

elMasie7, eghferli kolle zenoeby .

* Schenk mij berouw en vergeving, reinig

mij van smet, o mijn Heer Jezus

Christus, vergeef al mijn zonden.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



ملكحِ :يرأسفوقث قلَتيذنوب*

:حالمسييسوعياربي:يقاسثقيل

.يحواسكلإشف

* Zenoeby sakalot fo2 ra2si, ka 7eml

thakiel kasi, ja Raby Jasoe3 elMasie7,

eshfi kolle 7ewasy.

* Mijn zonden zijn voor mij, geworden als

een zware last, o mijn Heer Jezus

Christus, genees mijn zintuigen.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:جدا  كثيرةهى:يإلهيامراحمك*

.عددا  لهاتحصىلا:يإلهيامراحمك

* Mara7mak ja ilahi, heja kathiera

geddan, mara7mak ja ilahi, la to7sa laha

3adadan.

* Uw genadegaven o Heer, Zijn zeer

talrijk, Uw genadegaven o Heer, Zijn

waarlijk ontelbaar.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



نباتمنأكثر:يإلهيامراحمك*

فاقتقد:يإلهيامراحمك:الأرض

.عددكل

* Mara7mak ja ilahi, athasar min nabat

elard, mara7mak ja ilahi, kad fakat kolle

3adad.

* Uw genadegaven o Heer, meer dan de

bloemen des velds, Uw genadegaven o

Heer, kennen geen getal.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



الأمطاركقطرات:إلهييامراحمك*

رملمنأكثر:إلهييامراحمك:

.البحار

* Mara7mak ja ilahi, kakataraat elamtaar,

mara7mak ja ilahi, athsar min raml

elbe7aar.

* Uw genadegaven o Heer, talrijk als de

regen, Uw genadegaven o Heer, meer

dan het zand der zee.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:المياهكينابيع:إلهييامراحمك*

.ةالجاريكالأنهار:إلهييامراحمك

* Mara7mak ja ilahi, kanab3 elmejah,

mara7mak ja ilahi, ka elanhar elkharia.

* Uw genadegaven o Heer, de

waterbronnen gelijk, Uw genadegaven o

Heer, de waterstromen gelijk.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:يخلصنيارب:ينفسإرحميارب*

.يأذكرنبصلاحك:يإثمامح  يارب

* Ja Rab er7am nafsi, ja Rab gallesni, ja

Rab em7o ethmi, besala7ak ezkorni.

* Ontferm U over mij, o Here verlos mij,

Heer wis mijn zonden uit, gedenk mij in

Uw goedheid.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



رباللـه:قدوسقدوسقدوس*

:النفوسكلالخالق:الصباؤوت

.بالقوتورازقهم

* Koddoes Koddoes Koddoes, Allah Rab

el saba2oot, elgalek kol nefoes, we

razikohom bel kowoot.

* Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer God

Sebaot, de schepper van al wat leeft, die

iedereen voorziet.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 



:نابطركرئاسةأدم:ملكنايانسألك*

.يلويالالآمين:أسقفناوشريكه

* Nas2alak ja malekna, adem re2asat

batrakna, we sharikaho osokfna, Amien

Alleloja.

* Wij vragen o Koning, bewaar het leven

van onze Paus, en al zijn deelgenoten,

Amen Halleluja.

Een lofzang op De Zondag Theotokie يوم الأحد           ثيؤطوكيةإبصالية علي 
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Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Acwtem `nje Ciwn@ ouoh

acouounof@ ete ;ai te Ciwn@

;̀mau `m`pounof.

* Sion heeft geluisterd: en zich

verheugd: dat is Sion: de Moeder

van de blijdschap.

:صهيونهىالتى:وفرحت:صهيونسمعت*

.الفرحأم



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Bon ourasi nan@ qen ;ye;ouab

Maria@ ere Vnou] nai nan@ hiten

nec`precbia.

* Alle blijdschap ontvangen wij:

door de heilige Maria: want God

ontfermt zich over ons: door haar

voorspraak.

:منايرحاللهلأن:مريمبالقديسة:لنافرحكل*

.بشفاعتها



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Gabriyl pinis]@ `nar,y

aggeloc@ auouwrp hiten Vnou]@

sa ]par;enoc.

* Gabriël: de grote aartsengel: is

door God gezonden: tot de

Maagd.

منلأ رس:الملائكةرؤساءفى:العظيمغبريال*

.العذراءإلى:اللهقِبلَ



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Decpouta afjoc@ `mpefbwk

Gabriyl@ ]nac `mpi,ereticmoc@

qen ounis] ǹ;elyl.

* De Meester zei: tot Zijn dienaar

Gabriël: “Breng haar de blijmare:

met grote blijdschap.”

بعظم:السلامأعطَها:غبرياللعبده:قالالسيد*

.تهليل



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* E;be vai afhwl@ sa] panagia@

ouoh afws `ebol@ je ,ere ne

Maria.

* Daarop ging hij heen: naar de

heilige: en zei tot haar: “Wees

gegroet, o Maria.”

وخاطبها:القديسةإلى:مضىهذاأجلمن*

.مريميالكِ السلام:قائلا  



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Zwoun `ftou e;ouab@ erhumnoc

nemwou@ wli `mvye;ouab@ Vnou]

`nte `pwou.

* Wij lofzingen samen: met de

Vier heilige Wezens: en verhogen

de Heilige: God der heerlijkheid.

رفعون:معهمن سبح:مقدسينمخلوقاتأربعة*

.المجدلهالله:للقدوس



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ycayac pi`provytyc@ ws `ebol

e;bytc@ je pidecpoutyc@ af`i

afswpi `nqytc.

* Jesaja de profeet: riep uit over

haar: dat de Meester komen zou:

en wonen in haar.

يدالسقائلا  :أجلهامنيفرح:النبيإشعياء*

.فيهاويحل:يأتى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* :elyl `mmwten@ ẁ nisyri `nte

nirwmi@ je Vnou] nemwten@ af`i

afswpi `nrwmi.

* Vreugde zij aan u: o kinderen

der mensen: want God is met u:

Hij kwam en werd een mens.

:ممعكاللهلأن:البشرأبناءيا:لكمالتهليل*

.إنسانوصارآتى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Iycouc Pi`,rictoc af`i@ sa

`ntefcw] `mmon@ `ebolqen

ni`hbyou`i@ `ncanidemwn.

* Jezus Christus kwam: om ons

te verlossen: van de werken van:

de demonen.

:أعمالمن:خلصناحتى:أتىالمسيحيـسوع*

.الشياطين



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Kurioc Pi`,rictoc@ Psyri

`mVnou]@ acmacf qen

]par;enoc@ af`i e;be pencw].

* Christus de Heer: de Zoon van

God: is geboren uit de Maagd: Hij

kwam voor ons heil.

أتى:البتولولدته:اللهإبن:يسـوعالرب*

.خلاصنالأجل



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Laoc niben `mpictoc@ nisyri

`nte ]ekklycia@ ec]wou

`n]par;enoc@ qen handoxologia.

* Alle gelovige volken: de

kinderen van de kerk: roemen de

Maagd: met lofzangen.

دونيمج:الكنيسةأولاد:المؤمنينالشعوبكل*

.بتماجيد:العذراء



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Maria ]par;enoc@ ;yetjyk

`ebol@ eckw] `mpengenoc@ qen

oumoun `ebol.

* De volmaakte Maagd Maria: bidt

aanhoudend: omwille van: ons

geslacht.

:جنسناعن:طالبةالكاملة:العذراءمريم*

.بمداومة



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Nitagma `nte `p[ici@ nem

noudunamic@ auwli`mpecer`vmeu`i@

kata touvucic.

* De rangen in den hoge: en de

machten: met al hun naturen:

gedenken haar.

:هاذِكررافعين:وقواتهـم:الع لويةالطغمات*

.كطبيعتهم



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* X`cmarwout Iy=c Pi`,rictoc@

Psyri `mVnou]@ acmacf qen

]par;enoc@ ;̀mau `mpicw].

* Gezegend bent u, o Jezus

Christus: de Zoon van God:

geboren uit de Maagd: Moeder

van de redding.

لدتهوالذى:اللهإبن:المسيحيسوعياتباركت*

.الخلاصأم:البتول



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ounis] pe `pwou@ qenrwou

`nnipictoc@ ;̀mau `m`pouro@ Iycouc

Pi,årictoc.

* Groot is de glorie: van de

Moeder van de Koning: Jezus

Christus: in de mond van de

gelovigen.

:الملكأممجد:المؤمنينأفواهفى:هوعظيم*

.المسيحيسوع



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@

piouai `ebolqen }`triac@ af[icarx

`ebol@ qen Pi`pneuma e;ouab.

* Onze Heer Jezus Christus: de

Ene van de Drie-eenheid: nam

het vlees aan: door de Heilige

Geest.

سدتج:الثالوثمنالواحد:المسيحيسوعربنا*

.القدسالروحمن:



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ran niben et[oci@ `nte

niacwmatoc@ `mpou`svoh `m`p[ici@

`nte nemakaricmoc.

* Alle verheven namen: van de

onlichamelijken: hebben niet

bereikt: uw grote zaligheid.

لم:المتجسدينغير:العاليةالأسماءكل*

.طوباويتكعلو:يبلغوا



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Cejoust e`qryi ejwn@ qen

`vbal `nnayt@ hiten ]macnou]@

Maria ]selet.

* Aanschouw ons: met een oog

van barmhartigheid: omwille van

de Moeder Gods: de Bruid Maria.

الـدةوقـِـبلَمن:الرحمـةبعـين:عليناتطل ع*

.العروسمريم:الإله



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Ten[ici `n]par;enoc@ Maria

]macnou]@ `psousou `mpengenoc@

etaf`ie;be pencw].

* Wij verheffen de Maagd: de

trots van ons geslacht: Maria de

Moeder van God: die voor onze

verlossing kwam.

:اجنسنفخر:الإلهوالدةمريم:العذراءن عظم*

.خلاصنالأجلأتىالذى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Uioc :eoc Pennou]@ af[icarx

`nqytc@ af`i e;be pencw]@ nem

]`ktycic tyrc.

* De Zoon Gods, onze God: nam

het vlees aan uit haar: omwille

van het heil: van de hele

schepping.

لأجلوأتى:منهاتجسد:إلهـنااللهإبـن*

.كلهاالخليقة:خلاص



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Vnou] piboy;oc@ icje afcwtp

`mmoc@ afouwrp `nni`provytyc@

aucaji qen pikocmoc.

* God de Helper: koos haar uit:

en Hij zond de profeten uit: om te

spreken in de wereld.

عينالله* :ياءالأنبوأرسل:إختارهاكمنإنه:الم 

.العالمفىتكلموا



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* <ere ]macnou]@ ,ere ]cemne@

,ere pi`;ronoc@ m`pouro

`naly;ine.

* Wees gegroet Moeder Gods:

gegroet o deemoedige: gegroet o

ware Troon: van de Koning.

السلام:للهادئةالسلام:الإلهلوالدةالسلام*

.الحقيقيالملك:للكرسي



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* "wtyr `mpikocmoc@ qen

tefoikonomia@ acmacf qen

]par;enoc@ `naly;ine.

* De Verlosser van de wereld: is

geboren uit de Maagd: naar Zijn

verlossingsplan: in waarheid.

:البتولولدته:بتدبيره:العالممخلص*

.الحقيقية



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Wounia] ǹ;o@ Maria ;̀mau

`mVnou]@ je `mmon vyetoni `mmo@

qaten P[oic Pennou].

* U bent gezegend: o Maria,

Moeder Gods: want niemand is u

gelijk: bij de Heer God.

سليفإنه:الإلهوالدةمريـميا:أنتِ طوباكِ *

.إلهناالربعند:ي شبهكِ من



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Swpi nyi `noucw]@ nem

oucwtyria@ qaten P[oic

Pennou]@ qen tefparoucia.

* Wees mij tot redding: bij de

Heer: onze God: bij Zijn

verschijning.

:المخلص:إلهناالربعند:خلاصا  ليكوني*

.إستعلانهفى



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* F`cmarwout ǹ;ok@ ẁ Pi`,rictoc

`Psyri `mV]@ je akcw]

`mpeklaoc@ qen tekmainou].

* Gezegend bent U: o Christus,

Zoon van God: want U heeft Uw

volk gered: in Uw Goddelijke

liefde.

تخلصلأنك:اللهإبنالمسيـحأيها:أنتمبارك*

.الإلهيةبمحبتك:.شعبك



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Qen pekran tennah]@ ẁ Iy=c

P,=c@ Emmanouyl Pennou]@

anon qa ni,rictianoc.

* Wij, Christenen: geloven in Uw

Naam: o Jezus Christus:

Emmanuël onze God.

لعمانوئي:المسيحيسوعيا:.نؤمنبإسمك*

.المسيحييننحن:إلهنا



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Hiten nieu,y@ `nte tekmau

Maria@ nahmen qen pivas et,y@

sa ]cuntelia.

* Door de voorbeden: van Uw

Moeder Maria: red ons van iedere

strik: tot het einde toe.

:الفخمننجنا:مريمأمك:بصلوات*

.الإنقضاءإلىالموضوع



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Je ǹ;ok ouboy;oc@ qen

nen`;lu'ic@ `w Iycouc Pi`,rictoc@

pimonogenyc.

* Want in onze nood: bent U onze

toeverlaat: o Jezus Christus: de

Eniggeborene.

يسوعيا:شدائدنافى:معينناأنتلأنك*

.الوحيد:المسيح



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* {o `n`qryi `nqyten@ hina

`ntenouwst `mmok@ ]nou nem

`ncyou niben@ ouohtenhwc `erok.

* Bevestig ons in U: dat wij U

aanbidden: en U loven: nu en

altijd.

:حينوكلالآن:لكنسجدلكـى:فيناإغرس*

.ون سبحك



Psalie Adam op de Zondag Theotokie     الأحدثيؤطوكية يوم ة آدام علىيإبصال

* Tentwbh `erok ẁ Pi`,rictoc@ ,w

nan `nnenanomia@ hiten tekmau

`mpar;enoc@ ten[oic `nnyb Maria.

* Wij smeken U, o Christus: vergeef

onze zonden: omwille van Uw Moeder

de Maagd: onze Vrouwe Maria.

نم:زلاتنالناإغفر:المسيحأيهاإليكنطلب*

.مريموملكتناسيدتنا:البتولأمكقِبل

/    /    /Index -الفهرس 



De introductie tot de 

Adam Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Liepon an shan thoo-oetie: e-tie epros evshie:

maren esmoe e-pie ran: ente Pa-tshois Iesoes.

سموإمارين:إفشىإبروستىإى:ثوأوتىشانآنليبون*

.إيسوسباشويسإنتى:بيرانإي
* En wanneer wij bijeenkomen: voor gebed: laat

ons dan zegenen de Naam: van mijn Heer Jezus.

ربى:اسـمفلنـبارك:لـلصلاةأجتمعـناما:إذاوأيضا*

.يسـوع

* Loipon an2an0wov5 : è5`proc -

evx3 : maren`cmov `epiran : `nte

Pau I=3c.

De introductie tot de Adam Theotokie           مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zje ten na esmoe irok: o Pa-tshois Iesoes:

nahmen gen pekran: zje an er helpies erok.

ينخناهمين:إيسوسأوباشويس:إيروكإسموناتينجى*

.إيروكإرهيلبيسأنجى:بيكران

* Wij zegenen U: o mijn Heer Jezus: red ons

door Uw Naam: want wij hopen op U.

ـوكلنـاتلأننـا:بإسمـكنجـنا:يسـوعيـاربى:نبـارككلأننـا*

.عليــك

* Ge tenna`cmov `erok : ẁ Pau

I=3c : nahmen qen Pekran : ge

anerhelpic `erok.

De introductie tot de Adam Theotokie           مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Ethren hoos erok: nem pek jot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie ak sootie emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين*

.إممونأكسوتىإيأكجى:إثؤوابإبنفما
* Dat wij U mogen prijzen: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

ـكلأن:القـدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:نسبحـكلكى*

.وخلصتناأتيت  

* E0renhwc `erok : nem Pekiwt ǹ-

`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge ak`i

akcw5 `mmon.

De introductie tot de Adam Theotokie           مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest:

nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــروإلي

* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati

: ke nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.

De introductie tot de Adam Theotokie           مقدمة الثيؤطوكيات الآدام
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De Zondag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الأحد



* Semoetie e-ro zieke-os: o thie et esmaroo-oet: gen

nie hie-omie: zje tie mah esnoetie en es-kienie.

نىخين:إسمارواوتإتأوثى:ذيكيؤسإيروسيموتى*

.إسكينىإنإسنوتىماهتىجى:هيومى
* U wordt rechtvaardig genoemd : o gezegende:

onder de vrouwen : de tweede tabernakel.

ــةالقب:النسـاءفى:المبـاركةأيتهـا:صِديقـةمـدعـوة*

.الثانيــة

* Cemov5 `erodikeoc : ẁ

03et`cmarwovt : qen nihiomi : ge

5mah`cnov5 `n`ck3n3.

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* )3`etovmov5 `eroc: ge 03=e=0v: `nte

n3=e=0v: `ere ni`pla7 `nq3tc.

* Thie e-toe moetie eros: zje thie eth-oe-wab:

ente nie eth-oe-wab: ere nie ep-laks en giets.

:إثؤوابنىإنتى:إثؤابثىجى:إيروسإتوموتىثى*

.إنخيتسإبلاكسنىإيرى

* Die genoemd wordt: het heilige: der

heiligen: met daarin de tafelen

.العهـدلـوحـا:وفـيها:الأقـداسقـدس:تـدعىالتى*

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*`Nte 5dia03k3: nem pim3t `ncagi: nai

eta4`cq3tov: `nge pit3b `nte F5.

* Ente tie zia-thiekie: nem pie miet en sazj-ie:

nai etaf es-gietoe: enzje pie tieb ente Efnoetie.

إيطافناى:صاجىإنميتبىنيم:ذياثيكىتىإنتى*

.إفنوتىإنتىتيببىإنجى:إسخيتو

* van het verbond: met de tien geboden;

geschreven door: de vinger van God.

.اللهبأصبــع:المكـتـوبـة:هـذه:كلماتوالعشـر*

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Ceer2orp `nercvmmenin: nan `mpiiwta:

piran `novgai: `nte I=3c P=xc.

* Se er shorp en er-siem me-nien: nan em pie

jota: pie ran en oe-khai: ente Iesoes

Pegrestos.

إننبيرا:يوطاإمبىنان:مينينإرسيمإنإيرشوربسى*

.أخرستوسبىإيسوسإنتى:أوجاى

* Zij hebben ons voorheen: geleid tot de Jota:

de Naam der verlossing: van Jezus Christus.

الــذى:الخـلاصإسم:(اليـوطه)على:دلتـناأنسبقـت*

.المسيـحليســوع

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Fai `eta4sicar7 `nq35: qen ovmetat2ib5:

a42wpi `mme-cit3c: evdia03k3 `mberi.

* Fai etaf et-shie sariks en gietie: gen oe met

at shieb-tie: af shoopie em me-sieties: ev zia-

thiekie em verie.

فتىشيآتأوميتخين:إنخيتىصاركسإتشىإيطاففاى*

.امفيرىذياثيكىإف:سيتيسإممىأفشوبى:

* Die uit u het vlees aannam: zonder verandering:

en de Middelaar werd: van een nieuw verbond.

:وسيطـا  وصار:تغيـيـربغيـر:منـكتجسـدالـذىهـذا*

.جـديـدلعهـد

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*`Ebolhiten `fnovgq : `nte pe4`cno4 =e=0v :

a4tovbo `nn3-e0nah5 : evlaoc ev0̀maio4.

* Evol hieten ef noekh-g: ente pef esnof eth-oe-wab:

af toevo en nie eth-nahtie: ev la-os ev eth-majof.

طوفوأف:إثؤوابإسنوفبيفإنتى:إفنوجخهيتينايفول*

.إثمايوفإفإفلاؤس:إثناهتىنىإن

* Door de besprenging: met Zijn Heilig

bloed: reinigde Hij de gelovigen: tot een

gerechtvaardigd volk.

ـا  شعب:المؤمنـينطهـر:المقـدسدمه:رِشـاشقبِلمـن*

.مـبـرّرا  

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Nim pe0na2̀cagi : `m`ptaio ǹ5`ck3n3 : `eta

Mw`vc3c 0amioc : higen `ptw`ov `nCina.

* Niem peth-na esh sazj-ie: em ep tajo en tie

es-kienie: e-ta Mooisies thamios: hiezjen ep

too-oe en Siena.

اإيط:إسكينىتىإنإبطايوإم:ساجىإشبيثنانيم*

.سيناإنإبطواوهيجين:ثاميوسمويسيس

* Wie kan spreken: van de eer van de tabernakel:

die Mozes maakte: op de berg Sinaï.

:ىمـوسصنعهاالتى:القبـةبكـرامه:ينطـقأنيقـدرمن*

.سينـاءجبـلعلى

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* A40amioc qen ov̀wov : kata `pcagi `m̀Pu : nem

kata nitvpoc t3rov : etavtamo4 `erwov.

* Af thamios gen oe-oo-oe: kata ep sazj-ie em

Eptshois: nem kata nie tiepos tieroe: etav tamof

eroo-oe.

نيم:إبشويسإمإبصاجىكاطا:أو  أووأو  خينأفثاميوس*

.إيرواوطاموفإطاف:تيروتيبوسنىكاطا

* Hij maakte het met glorie: volgens het woord van

de Heer: en volgens de voorbeelden: die hem waren

getoond.

التى:المثالاتوكجميـع:الــربكقــول:بمجــدصنعهـا*

.لهأعلنـت

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* )3 `ere `Aarwn : nem ne423ri 2em2i `nq3tc :

qen `ptvpoc `nte `psici : nem `tq3ibi `nte na `tfe.

* Thie e-re A-aron: nem nef shierie shem-shie en

giets: gen ep tiepos ente ep-etshiesie: nem et gievie

ente na etfe.

ينخ:إنخيتسشيمشىشيرىنيفنيم:آآرونإيرىثى*

.ىإتفناإنتىاتخيفينيم:إبتشيسىإنتىوسبإبتي
* Daarin dienden Aäron: en zijn zonen: in een

afbeelding van het hoogste: en de schaduw van het

hemelse.

لاءالعبمثال:فيهايخـدمـونوبنـوه:هارونكانالتىتلـك*

.السمائياتوظـل:

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Avten0wni `eroc: Mari`a 5par0enoc :

5`ck3n3 `mm3i : `ere F5 caqovn `mmoc.

* Av ten thoonie eros: Maria tie parthenos: tie es-

kienie emmie: e-re Efnoetie sagoen emmos.

إممىنىإسكيتى:بارثينوستىماريا:إيروسثونىأفتين*

.إمموسصاخونإفنوتى:إيرى:

* Zij vergeleken u daarmee: o Maagd Maria:

de ware tabernakel: waarin God heeft

gewoond.

تىال:الحقيـقيـةالقبـة:العــذراءمـريميا:بهاشبهـوك*

.اللهداخلهـافى

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* E0be fai tensici : `mmo à7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 1                                                         القطعة الاولى

/    /    /



1ste uitleg van de 

zondag Theotokie

التفسير الأول



1ste uitleg                                           التفسير الأول

:ورالنفىالساكن:اللهباسمبدأأ*

جبلفوقمن:موسىكلمالذى

.الطور

* Ik begin in de Naam van God: die

het licht bewoont: en op de berg

Sinaï: tot Mozes gesproken heeft.

*Abda2 besm Alla: el saken fel noer:

allazie kallam Moesa: men fo2

khabal el toer.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

فرحا  إنهض:موسىياقائلا  *

كما:كانبمالأعلمك:مسرور

.تنبأواعنه

* Zeggend, o Mozes: sta op en wees

verheugd: want Ik zal u doen

kennen: een plaats van profetie.

* Ka-ielan ya Moesa: enhad fare7an

masroer: le o3lemak be makaan:

kama 3anhoe tanaba2oen.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

أعلىوإصعد:موسىياإنهض*

كلتكون:قبةمثاللأريك:الجبال

.مظالشبه

* Sta op, o Mozes: beklim de hoogste

berg: dan toon Ik u het ontwerp: van

de tent der samenkomst.

* Enhad ya Moesa: wa es3ad a3lal

khebaal: le oriek miesaal kobbah:

takoen lak shebh mazaal.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

فىإكتبه:لكقلتهماوجميع*

:شهادةهىهذه:الحال

.للأسرائيليين

* Schrijf alle woorden op: die Ik tot u

spreek: als een getuigenis: voor het

volk van Israël.

* Wa khamie3 ma koltoho laak:

ekteb-hoe fel 7aal: haziehie heya

shehaada: lel esra-ieleyien.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

هذاوأنظر:موسىياإسرع*

لتابوت:قبةفيهوأقم:المكان

.الديان

* Haast u, o Mozes: aanschouw nu

deze plaats: en bouw de tabernakel:

voor de ark van de Heer.

* Esre3 ya Moesa: wa onzor hazal

makaan: wa akem fiehie kobbah: le

taboet el dayaan.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

أربعةولها:قوائمهاوعلىِ  *

إليه:يحتاجماوأجمع:أركان

.الصانعون

* Richt de tabernakel: met vier

hoeken op: breng al wat nodig is:

voor de bouwlieden bijeen.

* Wa 3allie kawa-emha: wa laha

arba3at arkaan: wa ekhma3 ma

ya7taakh: ieleeh el sane3oen.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

فسََحَه:القبةخارجوإعمل*

:موسىياوغشيها:كالدهليز

.الأبريزبالذهب

* Om de tabernakel heen: moet een voorhof

worden gebouwd: en de binnenkant, o

Mozes: moet u sieren met goud.

* Wa e3mel garekh el kobbah: fese7e

kal dahliez: wa ghashieha ya Moesa:

bel dahab el ebriez.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

:للتكريزكرامة:داخلمنكلها*

بالذهب:أسفلإلىأعلىمن

.الموزون

* Van binnen overal: tot heilig

eerbetoon: van boven tot beneden:

met gelouterd goud.

* Kollaha men dagil: karamah lel

takriez: men a3la iela asfal: bel

dahab el mauwzoen.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

تابوت:القبةداخلوأعمل*

:التابوتحولوأعمل:إستعلان

.للعصوانحلقات

* En plaats in de tabernakel: de ark

van het verbond: met vier ringen van

goud: en draagstokken er doorheen.

*Wa e3mel dagil el kobbah: taboet

este3laan: wa e3mel 7auwl el taboet:

7alakaat lel 3eswaan.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

الذهبمن:فوقمنوأجعل*

:مفروشةبأجنحة:كاروبان

.(الغطاءعلى)لاستيريونبيهيجين

* Maak bovenop de ark: twee cherubim

van goud: met uitgespreide vleugels:

hiezjen pie ielastierion. (op het verzoendeksel)

* Wa ekh3al men fauwk: men el

dahab karobaan: be akhne7a maf-

roesha: hiezjen pielastierion.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

لوحي:التابوتداخلوأجعل*

رمزا  :ذهبالمنوقسط:الكلمات

.وإشارات

* Leg in de gouden ark: de tafelen van

het verbond: en een kruik gevuld met

manna: als een zinnebeeld.

* Wa ekh3al dagil el taboet: lauw7ay

el kalimaat: wa kist el man dahab:

ramzan wa iesharaat.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

هافيترفع:هرونشوريةأيضا  *

:التابوتداخلوأحفظ:صلوات

.هرونعصاأيضا  

* En Aarons wierookvat: gemaakt

van zuiver goud: bewaar ook in de

ark: de staf van Aaron.

* Aidan shoryet Haroen: torfa3 fieha

salawaat: wa e7faaz dagil el taboet:

aidan 3asaa Haroen.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

الذهبمن:منارةالقدسوفى*

:ذهبالمائدةوفيه:المختار

.ونهارليلأمامي

* Plaats in het Heilige deel: een

gouden kandelaar: en een tafel, met

goud bedekt: voor Mijn aangezicht.
*Wa fie el kods manaarah: men el dahab

el mogtaar: wa fiehie el ma2edah dahab:

amaamie leel wa nehaar.



1ste uitleg                                           التفسير الأول

كلبسائر:موسىياوزينها*

سبع:أيضا  فيهاوأجعل:أنوار

.ينيرونسرج

* Versier het, o Mozes: met helder

schijnend licht: door zeven lampen te

plaatsen: bij de kandelaar.

* Wa zayenha ya Moesa: be sa2er kolli

anwaar: wa ekh3al fieha aidan: saba3

sierakh yanieroen.

/    /    /



مملؤةيا:مريميالكِ السلام  *

أميا:بالأنوارمشتملةيا:نعمة

.الرحمة

* Wees gegroet Maria: u bent vol van

genade: u bent bekleed met licht: o

Moeder van de Heer.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

mamloe-a ne3ma: ya mosh-tamella

bel anwaar: ya om el ra7mah.

Refrein                                                          المرد



:الزحمةيومفى:فيناإشفعى*

إبنةيا:الخلاصنلنابإبنك

.صهيون

* Wees onze voorspraak: op de

Oordeelsdag: uw Zoon heeft ons verlost:

o Dochter van Sion.

* Esh-fa3ie fiena: fie yom el za7mah:

be-ebnek nolna el-galaas: ya ebnat

Sihjoen.

Refrein                                                          المرد



1ste Evangelie

الإنجيل الأول



حري فقالت مرريم تعظرم نفسري الررب ، وتتهلرل رو

ذا باللـه مخلصي لأنه نظر إلى تواضع أمته ، هرو

نع منررذ الآن تعطينرري الطرروبى جميررع الأجيررال ، صرر

بي القوي عظائم ، 

Luk 1:46-50 50–46: 1لوقا 

En Maria zeide: Mijn ziel maakt groot de Here,

en mijn geest heeft zich verblijd over God,

mijn Heiland, omdat Hij heeft omgezien naar

de lage staat zijner dienstmaagd. Want zie,

van nu aan zullen mij zalig prijzen alle

geslachten, omdat grote dingen aan mij

gedaan heeft de Machtige.



ه ، قدوس إسمه ورحمتة إلى جيل الأجيال لخائفير

.  والمجد لله دائما  أبديا  آمين 

Luk 1:46-50 50–46: 1لوقا 

En heilig is zijn naam, en zijn barmhartigheid

van geslacht tot geslacht voor wie Hem

vrezen.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.



*Tie kievoo-tos et osh-kh: en noeb en sasa nieven:

thie etav thamios: gen han she en at er-holie.

ىث:نيفينصاصاإننوبإن:أوشجإتكيفوتوستى*

.إرهولىآتإنشىهانخين:ثاميوسإيطاف

* De ark overtrokken: met goud aan alle

kanten: die werd gemaakt: uit acaciahout

نمالمصنـوع:ناحيـةكلمنبالـذهب:المصفـحالتابـوت*

.لايسـوس:خشـب

* %kibwtoc eto2g : `nnovb `ncaca

niben : 03etav0amioc : qen

han2e `naterholi.

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Acer2orp ǹ5m3ini: `mF5 pilojoc:

f3`eta42wpi `nrwmi: qen ovmetatfwrg.

* As er-shorp en tie mienie: em Efnoetie pie loghos:

fie etaf shoopie en roomie: gen oe-met at-foorkh.

في:لوغوسبىإفنوتىإم:مينىإنتىشوربإيرآس*

.فورجآتأوميتخين:رومىإنشوبىإيتاف

* heeft het teken voorzegd: van God het

Woord: die mens geworden is: zonder

scheiding.

غيـرب:انسانا  صارالـذى:الكلمـةاللهعلى:دلنـاأنسبـق*

.افتـراق

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ovai pe `ebolqen =b: ovme0nov5 ectovb3ovt:

ecoi `nattako: `n`omoovcioc nem `Fiwt.

* Oewai pie evol gen esnav: oe meth-noetie es toe

vie-oet: es oi en at-tako: en omo-oesios nem Efjoot.

:توفيوتإسنوتىأوميث:إسنافخينإيفولبىأواى*

.إفيوتنيمأوموسيوسإن:آتطاكوإنإسؤى

* Eén natuur uit twee: een heilige

Goddelijkheid: één in Wezen met de Vader:

en onvergankelijk.

مساو:فسـادبغيـر:قـدوسلاهـوت:إثـنيـنمنواحـد*

.للآب

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Nem ovmetrwmi e0ovab : xwric cvnovci`a

: `n`omoovcioc neman : kata 5oikonomi`a.

* Nem oe met roomie eth-oe-wab: gories sie-noesia:

en omo-oesios neman: kata tie iekonomia.

إن:سينوسياخوريس:إثؤوابرومىاوميتنيم*

.كونومياكاتاتى:نيمانأوموؤسيوس

* En een heilige menselijkheid: verwekt

zonder gemeenschap: één in wezen met ons:

volgens het verlossingsplan.

:لنـامسـاوى:مباضعـةبغيـر:طاهـروناسـوت*

.كالتـدبيـر

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* )ai `eta4sitc `nq35 : ẁ 5at0wleb

: `ea4hwtp `eroc: kata ovhvpoctacic.

* Thai etaf et-shiets en gietie: oo-tie at-

tholeeb: e af-hootp eros: kata oe-hiepostasies.

هوتبأفإى:أتثوليبأوتى:إنخيتىإتشيتسإيتافثاى*

.طاسيسبوساوهيكاطا:إيروس

* Hetgeen Hij uit u aannam: o onbevlekte:

maakte Hij één met Zichzelf: als een

hypostase.

:بهوأتحـد:الـدنسـةالغيـرأيتـها:منـكأخـذهالـذىهـذا*

.كاقنــوم

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.
* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Yvx3 niben evcop: `nte nen23ri `mpi=cl:

av`ini `nhandwron: è5`ck3n3 `nte Pu.

* Psie-shie nieven ev sop: ente nen shierie em

Piesra-iel: av ie-nie en han zooron: e-tie es-

kienie ente Eptshois.

أف:ائيلبسرإمشيرىنينإنتى:إفسوبنيفينإبسيشى*

.إبشويسإنتىإسكينىتىإى:ذورونإنهانينىإ

* Alle zielen van de kinderen: van Israël: brachten

samen gaven: naar de tabernakel van de Heer.

:ـنقــرابيقـدمـوا:اسـرائيـلبنىمـن:معـا  الأنـفـسكـل*

.الــربقبـةإلى

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Pinovb nem pihat : nem pi`wni `mm3i : nem

pi2enc etca5 : nem pihv`akvn0inon.

* Pie noeb nem pie hat: nem pie oo-nie

emmie: nem pie shens et-satie: nem pie hie a-

kien thienon.

ب* نسشيبىنيم:إممىاونىبىنيم:هاتبىنيمبينو 

.ثينونآكينهىبينيم:إتصاتى

* Goud en zilver: edelstenen: en fijn linnen:

en purper.

:المغـزولوالحـريـر:الكـريموالحجـر:والفضـةالـذهب*

.والأرجـوان

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Av0ami`o `novkibwtoc : qen han2e `naterholi :

avlalwc `nnovb : caqovn nem cabol.

* Av thamio en oe-kievootos: gen han she en at er

ho-lie: av la-los en noeb: sagoen nem savol.

:إيرهولىآتإنشىهانخين:كيفوطوسأوإنأفثاميو*

.سافولنيمساخون:نوبإنلالوسآف

* En zij maakten een ark: van acaciahout:

overtrokken met goud: van binnen en van

buiten.

ـذهـببالوصفحـوه:لايسـوسخشـبمن:تابـوتا  صنعـوا*

.وخارجا  داخلا:

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Tegolh jar hwi : Mari`a 5par0enoc

: `m`p`wov `nte 5me0nov5 : caqovn nem cabol.

* Te khol-h ghar hooi: Maria tie parthenos:

em ep oo-oe ente tie meth-noetie: sagoen nem

savol.

اوواو  إبإم:بارثينوستىماريا:هوىغارجولهتى*

.صافولنيمصاخون:نوتىميثتىإنتى
* Ook u, o Maagd Maria: bent bekleed: met glorie

van de goddelijkheid: van binnen en van buiten.

:وتاللاهـبمجـد:متسربلـةالعـذراء:مـريمياأيضا  وأنـت*

.وخارجا  داخلا

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ge are`ini `eqovn: `novlaoc e4o2: `mF5

pe23ri: hieten petovbo.

* Zje a-re ie-nie e-goen: en oe la-os ef-osh: em

Efnoetie pe shierie: hieten pe toevo.

إفنوتىإم:إفؤشلاؤساوإن:إيخونإينىآرىجى*

.طوفوبيهيتين:بيشيرى

* Want u hebt: veel mensen gebracht: tot

God uw Zoon: door uw reinheid.

.طهـارتـكلقبـمـن:إبنـكلله:كثيـرا  شعـبا  :قـدمتِ لآنـكِ *

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

/    /    /



2de uitleg van de 

zondag Theotokie

التفسير الثاني



عالِ بصوت:لموسىالربقال*

:تابوتلىإصنعقم:يناديه

.إطليهوبالذهب

* De Here sprak tot Mozes: met een

luide stem: bouw voor Mij een ark:

geheel bedekt met goud.

*Kal el Rab le Moesa: be soot 3alie

yonadieh: kom esna3 lie taboet: wa

bel dahab et-lieh.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



وأجعل:سريفيهأضعلكي*

:يسوسلاخشبومن:فيهعهدى

.تطلونبالذهب

* Daarin zal mijn verbond: en Mysterie

aanwezig zijn: maak het dan met

acaciahout: overtrokken met goud.

* Lekay ada3 fie sirrie: wa akh3al

3ahdie fieh: wa min ga-shab la

yosawaas: bel dahab tatloen.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



عهدالبتابوت:مريمياتشبهتِ *

نبالم:ذهبالقسطوفيه:المطلي

.العقلي

* Maria, u werd vergeleken: met de

ark des verbonds: waarin het

rationele: manna verborgen was.

* Ta-shabbahtie ya Mariam: be

taboet el 3ahd el matlie: wa fiehie el

kist dahab: bel man el 3aklie.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:العسلِ منأحلىفميفىمديحك*

.ونصهيإبنةيا:سلامكلنقريكِ 

* Uw lof is in mijn mond: zoeter dan

honing: wij allen groeten u: o

Dochter van Sion.

* Madie7iek fie fa-mie: a7la men el

3asalie: no-kriekie kol salaam: ya

ebnat Sihjoen.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



كمصباح:تضوىنجمـةيا*

يرالغالحي:اللهإبنحملتِ :النور

.منظور

* O ster die helder schijnt: als de

kandelaar: u droeg het Onzichtbaar

Woord: de Levende Zoon van God.

* Ya nekhma todwie: ka mesbaa7 el

noer: 7amaltie ebn Alla: el 7ay el

gheir manzoer.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



كانأنبعد:آدمخلصإبنك*

إلى:وبنوههووعاد:مأسور

.فرحونالفردوس

* Adam is door Uw Zoon gered: uit

gevangenschap bevrijd: Hij leidde hem

en zijn kinderen: terug naar het Paradijs.

* Ebnek gallas Edem: ba3d en kan

ma2soer: wa 3aad howa wa banoeh:

ielal ferdos fari7oen.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:ظلمةكانأنبعد:العالمنورتِ *

.كلمةالاللهإبن:أحشاكِ فىوحملتِ 

* U gaf het Licht aan de wereld: toen zij

duister was: want u droeg in uw

schoot: het Levende Woord van God.

* Nawartie el 3alaam: ba3d en kan

zolmaa: wa 7amaltie fie a7shakie:

ebn Alla el kaliema.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:مةالحكأمأنتِ :التابوتهىأنتِ *

.نالصديقيوفرح:قوتناهيأنتِ 

* U bent de ware ark: Moeder van de

Wijsheid: u bent onze steun, o

vreugde: van de rechtvaardigen.

* Antie heyal taboet: antie om el

7ekma: antie heya kowetna: wa fara7

el sedekien.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:وأختاركوشاء:اللهأرادلما*

هقدسوبروح:الكلمةإليكِ وأرسل

.زانك

* Op de gepaste tijd: koos God u uit:

Hij zond Zijn Woord tot u: en Zijn

Geest kwam over u.

*Lamma araad Alla: wa shaa2a wa

egtarik: wa arsal ielaykie el kalima:

wa be ro7 kodsoe zaanik.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:إلهكالرب:أحشاكِ فىوحملتِ *

مثل:لبنكورضعوولدتيه

.البشريين

* U droeg in uw reine schoot: en baarde

de Heer, uw God: met uw melk werd Hij

gevoed: als de rest van de mensheid.

* Wa 7amaltie fie a7shakie: el Rab

ielaahik: wa walad-tie wa rada3

labanik: misl el bashareyien.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:وقالرؤيـاهفى:تنبأحزقيـال*

مقفولا  :المشرقفىبابا  رأيت

.بالأقفال

* Ezechiel getuigde: over zijn

visioen: "Ik zag een poort in het

oosten: die gesloten was.

* 7azkeyaal tanaba2: fie ro2ya wa

kaal: ra2ayt baaban fie el mashrik:

makfoelan bel ekfaal.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:المتعالالملك:وخرجفيهدخل*

.مختوموبحاله:ضرريمسهولم

* De Koning betrad de poort: en ging

weer naar buiten toe: en dat terwijl

de poort: volledig gesloten bleef.”

* Daagal fie wa garaakh: el malek el

mot3aal: wa lam ya-mesaho daraar:

wa be7aloe magtoem.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



نبواتفى:عنكِ شهدواوكم*

الرب:منكِ يظهرسوف:وأمثال

.المتعال

* Velen hebben getuigd: met profetieën

en symbolen: dat de verheven Heer:

uit u verschijnen zou.

* Wa kam shahadoe 3ankie: fie

nobowaat wa amsaal: sauwfa yazhar

menkie: el Rab el mot3aal.

2de uitleg                                           التفسير الثاني



:لالأجياآخرفى:شعبهويخلص*

شوريةيا:الغفراننلنابإبنك

.هرون

* In de volheid van de tijd: heeft Hij Zijn

volk verlost: en hun zonden vergeven: o

Aarons wierookvat.

* Wa yogallis sha3boe: fie aager el

akhyaal: be ebnek nolna el-ghofraan: ya

shoryet Haroen.

2de uitleg                                           التفسير الثاني

/    /    /



مملؤةيا:مريميالكِ السلام  *

أميا:بالأنوارمشتملةيا:نعمة

.الرحمة

* Wees gegroet Maria: u bent vol van

genade: u bent bekleed met licht: o

Moeder van de Heer.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

mamloe-a ne3ma: ya mosh-tamella

bel anwaar: ya om el ra7mah.

Refrein                                                          المرد



:الزحمةيومفى:فيناإشفعى*

إبنةيا:الخلاصنلنابإبنك

.صهيون

* Wees onze voorspraak: op de

Oordeelsdag: uw Zoon heeft ons verlost:

o Dochter van Sion.

* Esh-fa3ie fiena: fie yom el za7mah:

be-ebnek nolna el-galaas: ya ebnat

Sihjoen.

Refrein                                                          المرد



Tweede Evangelie

الإنجيل الثاني



فكرررر صرررنع قررروة بذراعررره، وف ررررق المسرررتكبرين ب

قلرروبهم ، أنررزل الأقويرراء عررن الكراسرري ، ورفررع 

سرل المتواضعين، أشبع الجياع من الخيررات، وأر

الأغنياء فارغين ،

Luk 1:51-55 55–51: 1لوقا 

Hij heeft een krachtig werk gedaan door zijn

arm, en Hij heeft hoogmoedigen in de

overlegging huns harten verstrooid; Hij heeft

machtigen van de troon gestort en

eenvoudigen verhoogd, hongerigen heeft Hij

met goederen vervuld en rijken heeft Hij ledig

weggezonden.



ائنرا عضد إسرائيل فتاه، وذكر رحمتة كما قرال لآب

ديا  والمجد لله دائما  أبرإبراهيم وزرعة إلى الأبد ، 

.  آمين

Luk 1:51-55 55–51: 1لوقا 

Hij heeft Zich Israël, zijn knecht,

aangetrokken, om te gedenken aan

barmhartigheid, gelijk Hij gesproken heeft tot

onze vaderen voor Abraham en zijn

nageslacht in eeuwigheid.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.



*Pie ielas-tierion: e-toe-hoobs emmof: hieten

nie Sheroebiem: ev-oi en hiekon.

يروبيمشنىهيتين:إمموفهوفسإيتو:إيلاستيريونبى*

.هيكونإنإفؤى:

* Het verzoendeksel: werd overschaduwd:

door de Cherubim: van gedreven werk;

لالغطاء* .ـ نالمص وري:بالكــروب يـن:عليـه:المظ ـل ـ

* Pi`ilact3rion : `etovhwbc `mmo4 :

hieten Nixerovbim : evoi `nhikwn.

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



*`Ete F5 pilojoc: `eta4sicar7 `nq35: ẁ

5atasni: qen ovmetat2ib5.
* E-te Efnoetie pie loghos: etaf et-shie sariks en

gietie: oo-tie at atshnie: gen oe-met at shieb-tie.

:تىإنخيصاركسإتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىإيتى*

.شيفتىأتأوميتخين:نىيآطاشأوتى

* een symbool van God het Woord: die uit u,

o onbevlekte: het vlees aannam: zonder

verandering.

:عيـببلاالتىأيتها:منـكتجسـدالـذى:الكلمـةاللهأى*

.تغـيـيـربغيـر

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* A42wpi `ntovbo : `nte nennobi : nem

ovre4xw `ebol: `nte nen`anomi`a.

* Af shoopie en toevo: ente nen novie: nem oe

ref-koo evol: ente nen anomia.

:يفولإكواوريفنيم:نوفىنينإنتى:طوفوإنآفشوبى*

.آنوميانينإنتى

* Hij werd de reiniging: van onze zonden: en

de vergeving: van onze overtredingen.

.لآثامنا:وغافـرا  :لخطايانا:تطهيـرا  وصار*

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Xerovbim =b `nnovb : evoi `nhikwn :

evhwbc `mpi`ilact3rion : qen novtenh `nc3ov niben.

* Sheroebiem esnav en noeb: ev-oi en hiekon: ev

hoobs em pie ielas-tierion: gen noe tenh en sie-joe

nieven.

هوبسإف:هيكونإنإفؤى:نوبإنإسنافشيروبيم*

.نيفينإنسيونوتنهخين:إيلاستيريونإمبى
* De twee Cherubim van goud: van gedreven werk:

bedekten het verzoendeksel: voortdurend met hun

vleugels.

:الغطـاءعلى:مظلـلانمصـوران:ذهـبكـروبا*

.حيـنكلباجنحتهما

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ev`erq3ibi `e`hr3i: higen pima =e=0v: `nte

n3 =e=0v: qen 5`ck3n3 `mmah`cnov5.

* Ev er gie-vie e-ehrie: hiezjen pie ma eth-oe-wab:

ente nie eth-oe-wab: gen tie es-kienie em mah

esnoetie.

:إثؤابنىإنتى:إثؤابمابىهيجين:إإهرىإرخيفىإف*

.إسنوتىإمماهإسكينىتىخين

* En overschaduwden: de plaats van het

heilige: der heiligen: in de tweede tabernakel.

.نيـةالثاالقبـةفى:الأقـداسقـدس:مـوضععلى:يظلـلان*

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



*`N0o hwi Mari`a : niana`n2o ǹ2o : nem

niana`ǹ0ba `n`0ba : ceerq3ibi `egw.

* Entho hooi Maria: nie a-na en-sho en-sho:

nem nie a-na en-ethva en-ethva: se er-gievie

e-khoo.

إثفاإنإثفاأنانىنيم:إنشوإنشوأنانى:مارياهوىإنثو*

.إيجوإرخيفىسى:

* Ook u, o Maria: duizend maal duizend: en

myriaden van myriaden: overschaduwen u.

:ربـواتوربـوات:الـوفالـوف:مـريمياأيضا  وأنتِ *

.عليـكيظلـلـون

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Evhwc `epovre4cwnt : e4x3 qen tenegi :

fai `eta4si `mpen`ini : xwric nobi hi 2ib5.

* Ev hoos e-poe ref-soont: ev kie gen te ne zj-ie: fai

etaf et-shie em pen ie-nie: goories novie hie shieb-

tie.

فاى:نيجىتيخينإفشى:سونتبوريفإيإفهوس*

.شيفتىهينوفيخوريس:إينىإمبينإيطافتشى

* Hun Schepper lovend: die in uw schoot was: en

onze gestalte aannam: zonder zonde of

verandering.

اشبهنأخـذالـذىهـذا:بطنـكفىوهـو:خالقهممسبحيـن*

.والتغيـيرالخطيـةخلاما:

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* E0be fai tensici : `mmo `a7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة

/    /    /



3de uitleg van de 

zondag Theotokie

التفسير الثالث



:للديانمسكن:صرتِ مريميا*

مةالتقدوعليها:ذهبالمايدةوأنتِ 

.قربان

* Maria u bent geworden: de tempel

van de Heer: o gouden tafel waarop:

het toonbrood werd gelegd.

* Ya Mariam sirtie: maskan lel

dayaan: wantie el maydah zahab: wa

3aleha el takdoma korbaan.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



:الغفرانالمعطي:اللهإبنمثال*

نعيميسكن:طاهرنقيلكل

.الفردوس

* Want u droeg het Woord van God: die

ons Zijn Lichaam en Bloed: op het altaar

als brood en wijn: ten eeuwig leven voedt.

* Mithaal ebn Alla: al mo3tie el

ghofraan: le kol nakkie taher: yaskon

na3iem el ferdos.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



المشتملة:المنارةهىأنتِ *

كليملأ:يتلألأونورها:بالأنوار

.الأقطار

* U bent de kandelaar: want u droeg

het Ware Licht: dat in de wereld

kwam: en een ieder heeft verlicht.

* Antie heya el manara: el mosh-

tamella bel anwaar: wa norha yata-

la2la2: yemla2 kol el aktaar.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



كلفاق:مريمياوضوئك*

:مراتبكلفقتِ :وأقمارشموس

.طقوسكلوسائر

* Uw glans, o Maria: overtrof de zon en

maan: u ging alle rangen te boven: die

voor de Troon van God staan.

* Wa do2ek ya Mariam: faa2 kolle

shemoes wa akmaar: fo2tie kolle

maraateb: wa sa2er kol tokoes.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



والأربعة:الرؤساءفقتِ *

:الكراسيوأيضا  :مخلوقات

.والقواتوالأرباب

* U overtrof de Vier Wezens: elke

troon en kracht: de vorstendommen

en: elke heerschappij en macht.

* Fo2tie el ro-asaa2: wal arba3at

magloekaat: wa aidan el karasie: wal

arbaab wal kowaat.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



كلخالق:اللهإبنحملتِ *

لكل:حياةكلمعطى:المخلوقات

.ونفوسجسد

* U droeg de Zoon van God: de Schepper

van het al: die allen leven geeft: aan

zowel lichaam als geest.

* 7amaltie ebn Alla: gallek kol el

magloekaat: mo3tie kol 7ayaah: le

kol khasad wa nofoes.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



عنبربخورك:الأطيابزهرةيا*

كشمس:تضوينجمةيا:فاح

.الصباح

* O bloeiende bloesem: met een

heerlijke geur: o helder hemellicht:

dat schijnt als de morgenster.

* Ya zahrat el atyaab: bogoerik

3anbar faa7: ya nekhmah todwie: ka

shams el sabaa7.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



:الأفراحبدءيا:نعمةمملؤةيا*

ونعيم:الخلاصنلنابإبنك

.الفردوس

* U bent vol van genade: 't begin van

onze vreugd: uw Zoon schonk ons

verlossing: en het Paradijs.

* Ya mamloe-a ne3ma: ya bad2 el

afraa7: be-ebnek el galaas: wa

na3iem el ferdos.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



:بثباترؤياهفى:تنبأدانيال*

وعليه:نورمنكرسيرأيتقال

.القواترب

* Daniël heeft geprofeteerd: en zag in

een visioen: een Troon met daarop

de Heer: en een hemels legioen.

* Danieyaal tanaba2: fie ro2yah be

sabaat: kal ra2ayt korsie men noer:

wa 3aleh rab el kowaat.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



معربوات:ألوفألوفوحوله*

الملك:اللهيسبحون:طغمات

.القدوس

* Een menigte, ontelbaar: staat rondom

de Troon: en zij loven de Heer:

voortdurend met eerbetoon.

* Wa 7awloe oloef oloef: rabawaat

ma3 taghamaat: yosabe7oen Alla: el

malek el koddoes.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



اللهبكرسي:مريمياتشبهتِ *

الحى:اللهإبنوحملتِ :الخالق

.الناطق

* O reine Maagd Maria: u werd

vergeleken met: de Troon van de

Schepper en Heer: want u droeg de Zoon

van God.

* Ta-shabahtie ya Mariam: be korsie Alla

el galek: wa 7amaltie ebn Alla: el 7ay el

natek.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



:المشارقباب:الآباءسموكِ *

.وعروسبكريا:عنكِ وصفواوكم

* De vaders noemden u: de oostelijke

poort: met symbolen beschreven zij u: o

Bruid van God het Woord.

* Sammakie el abaa2: baab el

masharik: wa kam wasafoe 3ankie:

ya bikr wa 3aroes.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



:يسىأصلمن:إختاركِ الرب*

النبوةبيت:طاهرنقينسلمن

.والرؤساء

* Door God bent u gekozen: uit de stam

van Jesse: het huis van zuiverheid: van

profetie en koningschap.

* El Rab egtarik: men asl yassa: men

nasl na-kie tahir: beit el nobowa wal

ro2asaa.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث



بكريا:أحشاكِ فىوحملتـيه*

:لبنكورضعوولدتيه:وعروس

.(كاملإنسانمثل).ليوسإنتيروميهوس

* U droeg Hem in uw schoot: en baarde Hem,

o Maagd: u voedde Hem met uw melk: hoos

roomie en telios. (als een volmaakt mens)

* Wa 7amaltie fie a7shakie: ya bikr wa

3aroes: wa walad-tieh wa rada3 labanik:

hoos roomie en telios.

3ste uitleg                                          التفسير الثالث

/    /    /



مملؤةيا:مريميالكِ السلام  *

أميا:بالأنوارمشتملةيا:نعمة

.الرحمة

* Wees gegroet Maria: u bent vol van

genade: u bent bekleed met licht: o

Moeder van de Heer.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

mamloe-a ne3ma: ya mosh-tamella

bel anwaar: ya om el ra7mah.

Refrein                                                          المرد



:الزحمةيومفى:فيناإشفعى*

إبنةيا:الخلاصنلنابإبنك

.صهيون

* Wees onze voorspraak: op de

Oordeelsdag: uw Zoon heeft ons verlost:

o Dochter van Sion.

* Esh-fa3ie fiena: fie yom el za7mah:

be-ebnek nolna el-galaas: ya ebnat

Sihjoen.

Refrein                                                          المرد



Derde Evangelie

الإنجيل الثالث



جراة مبارك الرب إله إسرائيل لأنره إفتقرد وصرنع ن

لشرررعبه، وأقرررام لنرررا قررررن خرررلاص مرررن بيرررت داود 

ئرره عبررده، ليررذكر رحمتررة كمررا تكلررم مررن أفررواه أنبيا

الأطهار منذ البدء خلاص من أعدائنا ، 

Luk 1:68-72 72–68: 1لوقا 

Geloofd zij de Here, de God van Israël, want

Hij heeft omgezien naar zijn volk en heeft het

verlossing gebracht, en heeft ons een hoorn

des heils opgericht, in het huis van David,

zijn knecht, gelijk Hij gesproken heeft door de

mond zijner heilige profeten van oudsher om

ons te redden van onze vijanden



ائنرا ومن أيدي كل مبغضينا، ليصرنع رحمرة مرع آب

والمجررد لله دائمررا  أبررديا  ويررذكر عهررده المقرردس ، 

.  آمين

en uit de hand van allen, die ons haten, om

barmhartigheid te betonen aan onze vaderen

en zijn heilig verbond te gedenken.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.

Luk 1:68-72 72–68: 1لوقا 



* Entho pe pie estamnos: en noeb et toevie-oet:

e-re pie manna hiep: en ehrie gen tef mietie.

ماىبإيرى:إتطوفيوتنوبإن:إستامنوسبىبىإنثو*

.ميتىتيفخينإهرىإن:ناهيب

* U bent de kruik: van zuiver goud: waarin

het manna: in het midden verborgen was.

فى:المـنالمخـفـى:النـقـىالـذهب:قسـطهىأنـتِ *

.وسطــه

*`N0o pe pi`ctamnoc : `nnovb

ettovb3ovt : `ere pimanna h3p

: `n`hr3i qen te4m35.

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* Piwik `nte `pwnq: `eta4ì `epec3t:

nan `ebolqen `tfe: a45 `m`pwnq `mpikocmoc.

* Pie ooik ente ep on-g: etaf ie e-pesiet: nan

evol gen etfe: af tie em ep oon-g em pie

kosmos.

لإيفونان:إبيسيتإيإيطاف:أونخإبإنتىاويكبى*

.كوزموسإمبىإبؤنخإمآفتى:إتفىخين

* Het brood des levens: dat uit de hemel: voor

ons neerdaalde: gaf leven aan de wereld.

ةالحيـاوأعطى:السماءمن:لنانــزلالـذى:الحيـاةخبـز*

.للعالم

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren 2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`$twmi jar `ero: e0rovmov5 `eperan: ge

pi`ctamnoc `nnovb: `ere pimanna h3p `nq3t4.

* Ef too-mie ghar e-ro: eth-roe-moetie e-pie

ran: zje pie estamnos en noeb: e-re pe manna

hiep en gietf.

بىجى:بيرانإىإثروموتى:إيروغارمىتوإف*

.إنخيتفماناهيببىإيرى:إنوبإستامنوس

* Het is passend: dat u wordt genoemd: de gouden

kruik: waarin het manna verborgen was.

دعىأن:بـكِ يليـق* فيـهـىالمخف:الـذهـبقسـط:إسمِـكي ـ

.المـن

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* F3 men `ete `mmav : 2avxa4 qen

5`ck3n3: `novmetme0re : `nte nen23ri `mPi=cl.

* Fie men e-te em mav: shav kaf gen tie es-

kienie: en oe-met methre: ente nen shierie em

Piesra-iel.

إن:إسكينىتىخينكافشاف:إممافإيتىمينفي*

.إسرائيلإمبىشيرىنينإنتى:ميثرىاوميت

* Want dat werd bewaard: in de tabernakel: als

een getuigenis: voor de kinderen van Israël.

ضـعفــذاك* .اسـرائيـللبنى:شهـادة  :القبــةفى:و 

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* E0be nipe0nanev: `eta4aitov nemwov: `nge

Pu F5: hi `p2a4e `ncina.

* Ethve nie peth-nanev: etaf ai-toe nemoo-oe:

enzje Eptshois Efnoetie: hie ep-shafe en

Siena.

ويسإبشإنجى:نيموأوأيتوإيطاف:نانيفبيثنىإثفى*

.سيناإنإبشافىهى:إفنوتى

* Van de weldaden: die de Heer God: voor

hen verrichtte: in de wildernis van Sinaï.

فى:الالـهالـرب:معهـمصنعهاالتى:الخيـراتأجـلمن*

.سينـاءبـريـة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`N0o hwi Maria : `are4ai qen tenegi

: `mpimanna `nno3̀ton : `eta4`i ebolqen `Fiwt.

* Entho hooi Maria: a-re fai gen te nezj-ie: em pie

manna en no ie-ton: etaf ie evol gen Efjoot.

إنمانابىإم:نيجىتىخينفاىآرى:مارياهوىإنثو*

.إفيوتخينإيفولإىإيتاف:إيطوننو

* Ook u, o Maria: hebt in uw schoot

gedragen: het rationele Manna: dat van de

Vader kwam.

:العـقلىالمـن:بطنـكفىحملـت:مـريـمياأيضاوأنـت*

.الآبمـنأتىالـذى

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`Aremac4 asne 0wleb: a45 nan `mpe4cwma: nem

pe4`cno4 ettai3ovt: anwnq 2a eneh.

* A-re masf at-shne thooleb: af tie nan em pef

soma: nem pef esnof et tajoet: an on-g sha eneh.

يمن:سوماإمبيفنانآفتى:ثوليبأتشينىماسفآرى*

.إينيهشاأونخآن:إتطايوتإسنوفبيف

* U heeft Hem gebaard zonder smet: Hij

heeft ons Zijn Lichaam: en Kostbaar Bloed

gegeven: en wij leefden voor eeuwig.

:الكـريميـنودمـه:جسـدهوأعطانا:دنـسبغيـروولـدتـِه*

.الأبـدإلىفحيـينا

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov`i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* Ten5ho tentwbh: e0ren 2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة

/    /    /



4de uitleg van de 

zondag Theotokie

التفسير الرابع



والمن:غالِ ذهبقسطيا*

:وأشارةرمزا  :جواهالمخفى

.الإلهوالدةياعليك

* U bent de gouden kruik: met het Manna

erin verborgen: 'n symbool en

zinnebeeld: van u, o Moeder Gods.

* Ya kist zahab ghalie: wel man el

magfie khowaah: ramzan wa

esharah: 3alekie ya walidat el ielaah.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



اةالنجسفينةيا:الجوهرحجريا*

.ونصهيإبنةيا:مريمياطوباكِ :

* O kostbare edelsteen: een schip dat

redding brengt: zalig bent u, Maria: o

dochter van Sion.

* Ya 7agar el khauwhar: ya safienat

el nakhaah: toebakie ya Mariam: ya

ebnat Sihjoen.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



:الديانحملتِ :يعقوبسلميا*

:محجوبأحشاكِ فىوصار

.كإنسانوولدتيه

* O ladder van Jakob: u droeg de

Oordeler God: verborgen in uw

schoot: en u baarde Hem als mens.
* Ya sollom ya3koeb: 7amaltie el dayaan:

wa saar fie a7shakie ma7khoeb: wa

walad-tiehie ka insaan.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



وفتح:المرضىكلوشفى*

كانأنبعد:الميتوأقام:العميان

.مدفون

* Hij heeft de zieken genezen: de

blinden deed Hij zien: Hij wekte de

dode op: nadat deze begraven lag.

* Wa shafaa kol el marda: wa fatta7

el 3omyaan: wa akaam el mayet:

ba3da en kaan madfoen.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



:الأزهارنورتِ :هرونعصاةيا*

.أنوارالمملؤة:موسىقبةيا

* O Staf van Aaron: die ons de

Bloesem bracht: o ware Tabernakel:

stralend met het Licht.

* Ya 3asaah Haroen: nauwartie el

azhar: ya kobbit Moesa: el mamloe2a

anwaar.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



حاملـة:مغروسةوكرمـة*

اي:الغفراننلناوبإبنك:الأثمار

.مكنونجوهر

* O Wijnstok die de Tros: van het Leven

droeg: uw Zoon gaf ons vergeving: o

verborgen schat.

* Wa karma maghroesah: 7aamielat

el asmaar: wa be-ebnek nolna el

ghofraan: ya khauwhar maknoen.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



فىوقال:المزمورفىقالداود*

:صهيونإختارالرب:القيثارات

.بثباتفيهاوسكن

* In de Psalm zei koning David: zingend

op zijn harp: de Heer heeft Sion

verkozen: tot Zijn woning gemaakt.

* Da-oed kaal fie el mazmoer: wa

kaal fie el kiesaraat: el Rab egtaar

Sihjoen: wa saa-kan fieha be sabaat.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



:وإشاراتورمزا  :مثالكلههذا*

.صهيونإبنةيا:مريمياعليك

* Dit alles is symbool: een verwijzing

en zinnebeeld: aangaande u, Maria: o

Dochter van Sion.

* Haziehie kollaha miesaal: wa

ramzan wa isharaat: 3alikie ya

Mariam: ya ebnat Sihjoen.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



كِ فيوسكن:حسنكإختارالرب*

يكثدي:لبنورضعوولدتيه:الإله

.بفيه

* God koos uw pracht en reinheid: en

heeft in u gewoond: u heeft de Heer

gebaard: en Hem met uw melk gevoed.

* El Rab egtar 7osnik: wa sakan

fiekie el Ielaah: wa walad-tieh wa

rada3 laban: sada-yaykie bie faah.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



كأعلىوصرتِ :جدا  إرتفعتِ *

اروالأبر:الرؤساءكلفقتِ :سماه

.والصديقيين

* U bent zeer hoog verheven: u werd de

hemel gelijk: u overtrof de engelen: en

alle heiligen.

* Erta-fa3tie kheddaan: wa sertie ka

a3la samaah: fo2tie kol el ro2asaa2:

wa el abraar wa el sedekien.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



:بكارالأستيا:الشاروبيمفقتِ *

.ارأنوالمملؤة:السيرافيموأيضا  

* U overtrof de Cherubim: o

dienstmaagd van de Heer: en ook de

Serafim: bekleed met licht en eer.

* Fo2tie el sharobiem: ya set el

abkaar: wa aidan el serafiem: el

mamloe2a anwaar.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



:ارالأبرنسلمن:يواقيمإبنةيا*

كانأنبعد:آدمخلصوإبنك

.مسجون

* O dochter van Joachim: uit een reine

stam: uw Zoon heeft Adam gered: uit

zijn gevangenschap.

* Ya ebnat Joakiem: men nasl el

abraar: wa ebnek gallas Edem: ba3d

en kaan mas-khoen.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



:الأطهارطهريا:نعمةمملؤةيا*

.الأنوارنوريا:الرحمةأميا

* U bent vol van genade: volmaakte

zuiverheid: de Moeder van Genade:

draagster van het Licht.

* Ya mamloe-a ne3ma: ya tohr el at-

haar: ya om el ra7ma: ya noer el

anwaar.

4de uitleg                                           التفسير الرابع



ناصروبإبنك:الظلمةعناأزلتِ *

بعمادنا:الملكوتوورثنا:أحرار

.بالميرون

* Uw Zoon bevrijdde ons: en verdreef de

duisternis: door het doopsel gaf Hij ons:

Zijn Rijk tot erfenis.

* Azaltie 3anna el zolma: wa be ebnek

sirna a7raar: wa warrasna el mala-koot:

be 3emadna bel mayroen.

4de uitleg                                           التفسير الرابع

/    /    /



مملؤةيا:مريميالكِ السلام  *

أميا:بالأنوارمشتملةيا:نعمة

.الرحمة

* Wees gegroet Maria: u bent vol van

genade: u bent bekleed met licht: o

Moeder van de Heer.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

mamloe-a ne3ma: ya mosh-tamella

bel anwaar: ya om el ra7mah.

Refrein                                                          المرد



:الزحمةيومفى:فيناإشفعى*

إبنةيا:الخلاصنلنابإبنك

.صهيون

* Wees onze voorspraak: op de

Oordeelsdag: uw Zoon heeft ons verlost:

o Dochter van Sion.

* Esh-fa3ie fiena: fie yom el za7mah:

be-ebnek nolna el-galaas: ya ebnat

Sihjoen.

Refrein                                                          المرد



Vierde Evangelie

الإنجيل الرابع



خرلاص القسم الذي حلف لإبراهيم أبينرا ليعطينرا ال

بغيررر خرروف مررن أيرردي أعرردائنا ، لنخدمررة بطهررارة 

وبررر أمامررة كررل أيررام حياتنررا ، وأنررت أيهررا الصرربي 

تدعى نبي العلي ،

Luk 1:73-77 77–73: 1لوقا 

de eed, die Hij zwoer aan Abraham, onze

vader, dat Hij ons zou geven, zonder vreze,

uit de hand der vijanden verlost, Hem te

dienen in heiligheid en gerechtigheid voor zijn

aangezicht, al onze dagen. En gij, kind, zult

een profeet des Allerhoogsten heten;



، لأنررك تسرربق بالمسررير أمررام الرررب لتعررد طريقررة

، وتعطرري علررم الخررلاص لشررعبه لمغفرررة خطايرراهم

.  والمجد لله دائما  أبديا  آمين

want gij zult uitgaan voor het aangezicht des

Heren, om zijn wegen te bereiden, om aan

zijn volk te geven kennis van heil in de

vergeving hunner zonden.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.

Luk 1:73-77 77–73: 1لوقا 



*Entho te tie liegnia: en noeb et toe-vie-oet: et

fai ga pie lampas: ethmoh en sie-joe nieven.

خابىفاىإت:توفيوتإتنوبإن:لخنياتىإنثوتى*

.نيفينإنسيوإثموه:لامباس

* U bent de kandelaar: van zuiver goud:

dragende de lamp: die voortdurend brandt.

المتقـد:المصبـاحالحاملـة:النـقىالـذهب:المنارةأنت*

.حيـنكل

*`N0o te 5lvxni`a : `nnovb

ettovb3ovt : et4ai qa pilampac :

e0moh `nc3ov niben.

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Ete `fovwini `mpikocmoc: piat2̀qwnt `ero4:

pi `ebolqen piovwin:i `nat`2qwnt `ero4.

* E-te ef oe-ooinie em pie kosmos: pie at esh goont

erof: pie evol gen pie oe-ooinie: en at esh goont erof.

:إيروفإشخونتأتبى:كوزموسإمبىأوأوينىإفإت*

.إيروفإشخونتأتإن:أوأوينىبىخينإيفولبى

* Dat is het Licht der wereld: dat

ontoegankelijk is: en voortkomt uit Licht: dat

ontoegankelijk is.

منالـذى:إليهالمقتـربغيـر:العـالمنـورهـوالـذى*

.منهالـ مـدنىغيـر:النـور

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Pinov5 `nta`fm3i : `ebolqen ovnov5 `nta`fm3i

: `eta4sicar7 `nq35 : qen ovmeta2ib5.

* Pie noetie enta efmie: evol gen oe-noeti enta

efmie: etaf etshie sariks en gietie: gen oe met

at shieb-tie.

طافإي:إفمىإنطاأونوتىخينإيفول:إفمىإنطابينوتى*

.شيفتىأتأوميتخين:إنخيتىساركساتشى

* De Ware God: uit de Ware God: die uit u

het vlees aannam: zonder verandering.

بغيـرمنـك:تجسـدالـذى:الحـقالإلـهمن:الحـقالإلـه*

.تغـيـيـر

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Hieten te4parovci`a: a4̀erovwini `eron: qa

n3ethemci qen `pxaki: nem `tq3ibi `m`fmov.

* Hieten tef paroesia: af er oe-ooinie eron: ga nie et

hemsie gen ep kakie: nem et gievie em ef moe.

إتنىخا:إيرونأوأوينىإرأف:باروسياتيفهيتين*

.إفموإمإتخيفىنيم:إبكاكىخينهمسى

* Door Zijn verschijning: verlichtte Hij ons:

die gezeten waren in het duister: en de

schaduw des doods.

وظلال:الظلمةفيالجلـوسنحن:عليناأضاء:بظهـوره*

.الموت

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* A4covten nensalavg: `e`fmwit `nte 5hir3n3:

hieten 5koinwni`a: `nte ne4mvct3rion =e=0v.

* Af soe-ten nen et shalaf-kh: e-efmooit ente tie

hierienie: hieten tie kie-nonie-a: ente nef

miestierion eth-oe-wab.

هيتن:هيرينىتىإنتىإإفمويت:إتشالافجنينأفسوتين*

.إثؤوابميستيريوننيفإنتى:كينونياتى
* En Hij richtte onze voeten: op het pad van de

vrede: door de deelname: aan Zijn Heilige

Mysteries.

:أسـرارهبشـركـة:السـلامطـريـقإلى:أرجلـناوقـوم*

.المقـدسـة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren 2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*`Vcoc niben etqen `psici : `mpov2̀ten0wnov `ero

: `w 5lvxni`a `nnovb : et4ai qa piovwini `mm3i.

* Iesos nieven et gen ep et-shiesie: em poe esh-ten

thoo-noe e-ro: oo-tie liegnia en noeb: et fai ga pie

oe-ooinie emmie.

ونوثتينإمبوإش:إتشيسىإبخينتإنيفينإيسوس*

.إممىأوؤينىخابىإتفاى:نوبإنلخنياأوتى:إيرو
* Alle rangen in den hoge: kunnen u niet gelijken: o

gouden kandelaar: die het Ware Licht draagt.

ارةالمنـأيتها:تشبهـكأنتقــدرلم:العلـويـةالـرتبكل*

.الحـقيـقىالنـــــورحاملـة:الـذهبيــة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* )3men `ete `mmav : 2av0amioc qen ovnovb :

e4cwtp `nka0aroc : 2avxac qen 5`ck3n3.

* Thie-men e-te emmav: shav thamios gen oe-

noeb: ef sootp en katharos: shaf kas gen tie

eskie-nie.

تبإفسو:أونوبخينثاميوسشاف:إممافإيتىمينفى*

.إسكينىتىخينكاسشاف:كاثاروسإن

* Deze werd gemaakt: van verkoren zuiver

goud: en werd in de tabernakel: geplaatst.

ضعـتنـقى:مختـارذهـبمن:ص نعـتفـتلـك* ىف:وو 

.القبـة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Ceerkebernit3c `eroc: hieten hangig `nrwmi:

ev5neh `nca neclampac: `mpi`ehoov nem ni`egwrh.

* Se-er ke-ver nie-ties eros: hieten han zj-iekh

en roomie: ev tie neh en sa nes lampas: em

pie ehoo-oe nem pie e-khoorh.

:ىإنرومجيجهانهيتين:إيروسفيرنيتيسإركيسى*

.إيجورهبىنيمإيهوؤإمبى:لامباسإنسانيستينهإف

* Het werd verzorgd: door mensenhanden: die

olie in zijn lampen brachten: bij dag en nacht.

ارا  نهـ:لمصابيـهازيـتيعطىإذ:البشـربأيـدى:تـدبـر*

.وليـلا

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* F3etx3 qen tenegi: Mari`a 5par0enoc:

a4erovwini `erwmi niben: e0n3ov `epikocmoc.

* Fie etkie gen te ne zj-ie: Maria tie

parthenos: af er oe-ooinie e-roomie nieven:

ethnie-joe e-pie kosmos.

إرفآ:بارثينوستىماريا:نيجىتىخينإتكىفي*

.كوزموسإيبىإثنيو:نيفينإيرومىاواوينى

* Hij die in uw schoot verbleef: o Maagd Maria:

verlicht ieder mens: die in de wereld komt.

:انسانلكلأضاء:العـذراءمـريميا:بطنـكفىوالـذى*

.العـالـمإلىآت

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*`N0o4 jar pe `fr3 : `nte 5dike`ocvn3

: `aremac4 a4talson : `ebolqen nennobi.

* Enthof ghar pe efrie: ente tie zieke-os-ienie:

a-re masf af-tal-et-shon: evol gen nen novie.

فماسآرى:ذيكيؤسينىتىإنتى:إفرىبىغارإنثوف*

.نوفىنينخينإيفول:طالتشونفآ

* Want Hij is de Zon: der Gerechtigheid: u

baarde Hem en Hij genas: ons van onze

zonden.

.خطـايانـامـن:وشفـاناولـدتـهِ:البـرشمس:هـولأنـه*

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Ge avcagi e0b35 : `nhan `hb3ovì evtai3ovt

: 5baki =e=0v : `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Ten5ho tentwbh: e0ren 2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

/    /    /



5de uitleg van de 

zondag Theotokie

التفسير الخامس



رالطوجبلفوق:موسىكلمالله*

الذهبمن:منارةإصنعقم:إجهار

.المختار

* De Here sprak tot Mozes: boven op de

berg: "Maak een kandelaar: geheel van

zuiver goud.“

* Alla kallam Moesa: fo2 khabal el

toer ekh-haar: kom esna3 manara:

men el dahab el mogtaar.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



جسبعةوفيها* لليتنور:س ر 

تينيم:القبةداخلمن:ونهار

.(والتابوت).كيفوتوس

* En daarbij zeven lampen: ontsteek

ze voor altoos: in de tabernakel: nem

tie kievotos. (en ook de ark)

* Wa fiehie sab3at soroekh: te-

nauwar leel wa nehaar: men dagil el

kobbah: nem tie kievootos.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



وعمل:قالكماموسىفصنع*

طوباكِ :العالالذهبمن:المنارة

.مختارةيا

* Mozes maakte alles: zoals God had

gezegd: de kandelaar en lampen:

met gelouterd goud.

* Fa sana3 Moesa kama kaal: wa

3amal el manara: men el dahab el

3aal: toebakie ya mogtara.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



:الأمثكلفقتِ :مريمياطوباكِ *

خانيأنون:فيناأشرقونورك

.(المؤمنيننحن).بيستوس

* Zalig bent u, Maria: u overtrof ieder

symbool: en uw Licht scheen over

ons: anon ga nie piestos. (wij, gelovigen)

* Toebakie ya Mariam: fo2tie kolle

amsaal: wa noerik ashrak fiena:

anon ga nie nie piestos.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



:أنوارالمملؤة:المنارةهىأنتِ *

كلعلى:أشرقنورهاوشعاع

.الأقطار

* U bent de kandelaar: vol met helder

Licht: waarvan de stralen schenen: in de

hele wereld.

* Antie heya el manara: al mamloe-a

anwaar: wa sho3a3 noerha ashrak:

3ala kol el aktaar.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



الآباءعن:مريمياوعليتِ *

فيكِ :قدسهبروححل:والأبرار

.القدوسالرب

* Maria, u overtrof: alle rechtvaardigen: u

werd vervuld, o Maagd: door de Heilige

Geest van God.

* Wa 3alaytie ya Mariam: 3aan el

aba2 el abraar: 7al be ro7 kodsoe:

fiekie el Rab el koddoes.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



:الطورجبلفوق:موسىرآكِ *

.بالنورمحتاطة:مغروسةشجرة

* Mozes heeft u gezien: als een

struik vol licht: in Sinaï op de berg:

een wonderlijk gezicht.
* Ra-akie Moesa: fo2 khabal el toer:

shakhara maghroesa: mo7atah bel

anwaar.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



بهجةوبفرح:فزنامريميابإبنكِ *

ئرسافى:نلتِ مانالمن:وسرور

.(العالم).كوزموسبي

* Uw Zoon heeft ons geschonken:

blijdschap en triomf: en wie is u gelijk:

in de gehele kozmos. (wereld)

* Be ebnek ya Mariam fozna: be fara7

wa bah-kha wa soroer: man naala

ma noltie: fie sa-er pie kozmos.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



ولاالأرضفى:يشبهكِ منليس*

نع:فضلكِ والرب:السمواتفى

.المخلوقاتكل

* Niemand is u gelijk: in de hemel en op

aard: daarom koos God u uit: en heeft u

het Woord gebaard.

* Laysa man yosh-behokie: fie el ard

wa-la fie el samawaat: el Rab

fadalokie: 3an kol el magloekaat.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



أسفارفى:عنكِ شهدواوقد*

تي:الآباءسموكِ :ونبوات

.(نةالحسالحمامة).إثنيسوسإتشرومبي

* Men heeft van u getuigd: in de Schrift

en profetie: de vaders noemden u: tie

etshrompie ethnesoos. (de schone duif)

* Wa kad shahadoe 3ankie: fie asfaar

wa nobowaat: sammakie el abaa2:

tie etshrompie ethnesoos.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



:قالقدالمزمورفى:أباكِ داود*

نوروزادك:حسنكإختارالرب

.وجمال

* Uw vader David zei: in het

Psalmenboek: de Here koos u uit: en

gaf u eer en roem.
* Da-oed aboekie: fie el mazmoer kad

kaal: el Rab egtaar 7osnik: wa zaadik

noer wa khamaal.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



أشهرتسعة:بطنكِ فىوحل*

:لبنكِ ورضعوولدتيه:بكمال

.(الملاك).أنجيلوسبيببشارة

* Gedurende negen maanden: was Hij in

uw schoot: en u voedde Hem met uw

melk: naar het woord van pie ankhelos.
(de engel)

* Wa 7ala fie batnik: tes3at ash-hor be

kamaal: wa walad-tie wa rada3 labanik:

be besharit pie ankhelos.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



:الإنسانأميا:أيضا  وقال*

الملكوهو:فيهاحلوإنسان

.الديان

* En in de psalm staat ook: "Van Sion

wordt gezegd: een Mens is geboren uit

haar": dat is de Oordeler God ...

* Wa kaala aidan: ya om el ensaan:

wa ensaan 7ala fieha: wa howa el

malek el dayaan.

5de uitleg                                        التفسير الخامس



روحوأرسل:ناشئهاهوالذى*

:قالحاللهووضعتِ :ببيانقدسه

.نفوسكلالخالق

* Allazie howa na-sha2ha: wa arsal ro7

kodsoe be bayaan: wa wada3tie Alla el

7ak: el galik kol nefoes.

* ...terwijl Hij haar Maker is. Hij zond Zijn

Heilige Geest: en zij droeg het Woord

van God: de Schepper van al wat leeft.

5de uitleg                                        التفسير الخامس

/    /    /



مملؤةيا:مريميالكِ السلام  *

أميا:بالأنوارمشتملةيا:نعمة

.الرحمة

* Wees gegroet Maria: u bent vol van

genade: u bent bekleed met licht: o

Moeder van de Heer.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

mamloe-a ne3ma: ya mosh-tamella

bel anwaar: ya om el ra7mah.

Refrein                                                          المرد



:الزحمةيومفى:فيناإشفعى*

إبنةيا:الخلاصنلنابإبنك

.صهيون

* Wees onze voorspraak: op de

Oordeelsdag: uw Zoon heeft ons verlost:

o Dochter van Sion.

* Esh-fa3ie fiena: fie yom el za7mah:

be-ebnek nolna el-galaas: ya ebnat

Sihjoen.

Refrein                                                          المرد



Vijfde Evangelie

الإنجيل الخامس



مررن أجررل  تحررنن رحمررة اللررـه إلهنررا بهررذه الررذى 

لسررين إفتقرردنا برره مشرررقا  مررن العررلاء ليضررىء للجا

ى فررى الظلمررة وظررلال المرروت، لتسررتقيم أرجلنررا إلرر

.  والمجد لله دائما أبديا آمينس بل السلام، 

Door de innerlijke barmhartigheid van onze

God, waarmede de Opgang uit de hoogte

naar ons zal omzien, om hen te beschijnen,

die gezeten zijn in duisternis en schaduw des

doods, om onze voeten te richten op de weg

des vredes.

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.

Luk 1:78-79 79–78: 1لوقا 



*Entho te tie shoerie: en noeb en katharos: et

fai ga pie zjebs: en ekroom et esmaroo-oet.

خابىفاىإت:كاثاروسإننوبإن:شورىتىإنثوتى*

.إسماروؤتإتإكرومإن:جيبس

* U bent het wierookvat: van zuiver goud: dat

de gezegende: gloeiende kool draagt.

:النـارجمـرحاملـة:النـقىالـذهب:المجمـرةهىأنتِ *

.المباركـة

*`N0o te 52ovr3

: `nnovb `nka0aroc : et4ai qa pigebc

: `n`xrwm et`cmarwovt.

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* F3etovsi `mmo4: `ebolqen pima`ner2wov2i:

2a4tovbo `nninobi: `nte4`wli `nnianomi`a.

* Fie e-toe et-shie emmof: evol gen pie ma en

er shoo-oe-shie: shaf toevo en nie novie: entef

oo-lie en nie anomia.

:إرشوأوشىإنمابىخينإيفول:إمموفتشىاوإتفى*

.آنوميانىإنأوليإنتيف:نوفىنيإنطوفوشاف

* Dat van het altaar: genomen wordt: om zonden te

reinigen: en overtredingen weg te nemen.

ويمحو:الخطـايايطهــر:المـذبـحمـن:يـ ؤخـذالـذى*

.الآثــام

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



*`Ete F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 :

a4ol4 `e`p2wi `nov`c0oinov4i : 2a F5 pe4iwt.

* E-te Efnoetie pie loghos: etaf etshie sariks en

gietie: af olf e-epshooi en oe estoi noefie: sha

Efnoetie pef joot.

فآ:إنخيتىساركسإتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىإيتى*

.بيفيوتإفنوتىشا:نوفيإستويأوإنإإبشوىأولف

* Dat is God het Woord: die uit u het vlees

aannam: en Zichzelf aanbood als reukoffer: aan

God Zijn Vader.

:بخــورا  ذاتــهورفـع:منـكتجسـدالــذى:الكلمـةاللهأى*

.أبيــهاللهإلى

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren 2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Tote `al30wc : ǹ52w4t an `nh̀li :

ai2anmov5 `ero : ge 52ovr3 `nnovb.

* Tote alisos, in tie shoft an in ihlie, ai shan

moetie ero, zje tie shorie in noeb.

موتىشانآى:إهلىإنآنشوفتتىإن:آليثوستوتى*

.نوبإنشورىتىجى:إيرو

* Daarom in waarheid, bega ik geen fout,

wanneer ik u noem, het gouden

wierookvat.

:دعوتكماإذا:شيءفىأخطىءلا:بالحقيقةحينئذ*

.الذهبالمجمرة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* )3 men `ete `mmav : 2avtalo `e`p2wi `nq3tc

: `mpi`c0oinov4i etcwtp : `mpe`m0o `nn3=e=0v.

* Thie men e-te emmav: shav ta-lo e-epshooi

en giets: em pie estoi noefie et sootp: em pe

emtho en nie eth-oe-wab.

ىإمب:إنخيتسإإبشوىطالوشاف:إممافإيتىمينثى*

.إثؤابإنىإمثوإمبى:سوتبإتنوفىإستوى

* Want daarin: wordt geofferd: het verkoren

wierook: vóór het Heiligste.

رفـعفـتلـك* .ـداسالأقـأمــام:المختـار:البخــورفـيهـا:يـ ـ

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* @are F5 `wli `mmav : `nninobi `nte pilaoc

: `ebolhiten pislil : nem pi`c0oi `nte pi`c0oinov4i.

* Sha-re Efnoetie oo-lie emmav: en nie novie

ente pie la-os: evol hieten pie et-shliel: nem

pie estoi ente pie estoi noefie.

فولإي:بيلاؤسإنتىنوفينىإن:إممافأولىإفنوتىشارى*

.فينوإستوىبىإنتىإستوىبىنيم:إتشليلبىهيتين

* Daar neemt God weg: de zonden der mensen:

door de brandoffers: en de geur van het wierook.

:المحـرقاتقبـلمن:الشعبخطايـاهنـاك:اللهويـرفـع*

.البخــورورائحـة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



*`N0o hwi Maria: `are4ai qen tenegi

: `mpiat`2nav `ero4 : `nlojoc `nte `Fiwt.

* Entho hooi Maria: a-re fai gen te nezj-ie:

em pie at esh nav erof: en loghos ente Efjoot.

آتبىإم:نيجىتىخينفاىآرى:مارياهوىإنثو*

.إفيوتإنتىلوغوسإن:إيروفإشناف

* Ook u, o Maria: hebt in uw schoot

gedragen: de Onzienlijke: het Woord van de

Vader.

:ورالمنظـغيـر:بطنـكفىحملتِ :مـريمياأيضا  وأنـت*

.الآبكلمـة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a ec23p :

higen pi+ : qa `povgai `mpenjenoc .

* Fai etaf enf e-epshooi: en oe thiesia es-

shiep: hiezjen pie-stavros: ga ep oe-khai em

pen khe-nos.

بىنهيجي:إسشيبثيسيااوإن:إإبشوىإنفإيطاففاى*

.جينوسإمبيناوجاىإبخا:إستافروس
* Hij die Zichzelf aanbood: als aanvaard offer: op

het kruis: voor de redding van ons geslacht.

:الصليبعلى:مقبـولـةذبيحـة  :ذاتـهأصعـدالـذىهـذا*

.جنسـناخلاصعـن

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* E0be fai tensici : `mmo `a7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Ge avcagi e0b35: `nhan `hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Ten5ho tentwbh : e0ren 2a2ni evnai :

hieten ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.
* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de

mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر
/    /    /

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



6de uitleg van de 

zondag Theotokie

التفسير السادس



جمرالحاملة:هرونشوريةيا*

كلملأ:وعنبرهاوبخورها:النار

.الأقطار

* O Aarons wierookvat: met het

gloeiend kool: waarvan de geur

verspreid is: op aarde overal.

* Ya shoryet Haroen: el 7amelah

khamr el naar: wa bogoerha wa

3anbarha: mala2 kol el aktaar.

6de uitleg                                        التفسير السادس



حرمنفزنا:مريميابإبنـك*

عنكِ كما:الموعودتموبكِ :النار

.تنبأون

* Maria, uw Zoon heeft ons: van het

eeuwig vuur gered: in uw werd de

belofte vervuld: zoals het was voorzegt.

* Be ebnek ya Mariam: fozna men 7ar

el naar: wa biekie tam el mauw3oed:

kama 3ankie tanaba-oen.

6de uitleg                                        التفسير السادس



طيبفيها:الشوريةهىأنتِ *

نورإله:اللهإبنحملتِ :وبخور

.نورمن

* U bent het wierookvat: met de fijne

geur: want u droeg de Zoon van

God: het Ware Licht uit Licht.

* Antie heya el shorya: fieha tieb wa

bogoer: 7amaltie ebn Alla: ielaah

noer men noer.

6de uitleg                                        التفسير السادس



تسعةعدد:بطنكِ فىوحل*

لمث:لبنكورضعوولدتيه:شهور

.المخلوقين

* Hij was in uw reine schoot: negen

maanden lang: u baarde Hem als mens:

en Hij dronk van uw moedermelk .

* Wa 7alla fie batnik: 3adad tes3at

shohoer: wa walad-tie wa rada3

labanik: mesl el magloekien.

6de uitleg                                        التفسير السادس



بخورفيها:هارونشـوريةيا*

حجريا:داودإبنةيا:عنبرمن

.الجوهر

* U bent het wierookvat: met de zoete

amber: o dochter van David: o kostbare

edelsteen.

* Ya shoryet Haroen: fieha bogoer

men 3anbar: ya ebnat Da-oed: ya

7akhar el khauwhar.

6de uitleg                                        التفسير السادس



منكِ وظهر:المعبودحملتِ *

خفوكسر:وثاقاتكلوفك:م جهر

.الأركون

* U droeg de aanbeden Heer: Hij kwam

zichtbaar uit u voort: Hij brak de macht

van Satan: en zijn heerschappij.

* 7amaltie el ma3boed: wa zahar menkie

mokh-har: wa fakka kolle wasakaat: wa

ka-sar fag el arkoen.

6de uitleg                                        التفسير السادس



كطيببخور:الشوريةهىأنتِ *

وبابنك:المسكونةوملأ:فاحقد

.الأفراحنلنا

* U bent het wierookvat: waarvan de

geur is verspreid: in de gehele

wereld: en met u zijn wij verblijd.

* Antie heya el shorya: bogoer tiebik

kad fa7: wa mala2 el maskoena: wa

be ebnek nolna el afra7.

6de uitleg                                        التفسير السادس



مساءكلفى:سلامكلنقرئكِ *

:دينعموديا:وصباح

.الأرثوذكسيين

* Wij allen groeten u: elke dag en

nacht: o zuil van het geloof: van de

Orthodoxe kerk.

* Nok-riekie kol salaam: fie kolle

masa2 wa sabaa7: ya 3amoed dien:

el orsozokseyien.

6de uitleg                                        التفسير السادس



نشيدفى:عنكِ قالسليمان*

كوإلي:وصديقتىأختى:الأنشاد

.أرادالرب

* Salomo heeft u: in het Hooglied

genoemd: "Mijn zuster en bruid": door

de Heer bent u geroemd.

* Solayman kaal 3ankie: fie nashied

el anshaad: ogtie wa sadiktie: wa

ielaykie el Rab araad.

6de uitleg                                        التفسير السادس



عنبرمن:فاحطيبكروايح*

اتالنبوفى:أمثالعنكِ وقال:وزاد

.شهدواقد

* "De geur van uw gewaad: is

heerlijk als de amber": en met

gelijkenissen: getuigde hij van u.

* Rawaye7 tiebik fa7: men 3anbar wa

zaad: wa kaal 3ankie amsaal: fie el

nobowaat kad shahadoe.

6de uitleg                                        التفسير السادس



ىبإيسوسأم:مريمياطوباكِ *

هيكليا:(المسيحيسوع)إخرستوس

.للقدوسوحجاب:طاهر

* Zalig bent u, Maria: Moeder van

Iesoes Piegristos: de heilige tempel

Gods: een sluier voor de Heer.

* Toebakie ya Mariam: om Iesoes

Piegristos: ya haikal taher: wa

7ekhaab lel koddoes.

6de uitleg                                        التفسير السادس



شمامسة:إبنكشعبإحفظى*

:البيعةفىمنوجميع:وقسوس

.المجتمعينوالشعب

* Bescherm al uw kinderen: de priesters

en de diakens: en heel het gelovig volk:

de kerk van uw Geliefde Zoon.

* E7fazie sha3b ebnek: shamamsa wa

kosoes: wa khamie3 man fie el bay3ah:

wa el sha3b el mokhtame3oen.

6de uitleg                                        التفسير السادس



هيكليا:مريميالكِ السلام*

وملأ:فيناأشرقنورك:منصان

.الأكوانكل

* Wees gegroet Maria: o tempel voor

het Woord: het Licht heeft uit u

geschenen: en ons allen verlicht.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

haikal monsaan: noerik ashrak fiena:

wa mala2 kol el akwaan.

6de uitleg                                        التفسير السادس



:الدياناللهإبن:الخالقوحملتِ *

.ا  متحدباللاهوت:كإنسانوولدتيه

* U baarde de Schepper, God: de

Oordeler, de Zoon: een eenheid uit twee

naturen: mensheid en goddelijkheid.

* Wa 7amaltie el galik: ebn Alla el

dayaan: wa walad-tiehie ka ensaan: bel

lahoot mot-ta7edan.

6de uitleg                                        التفسير السادس

/    /    /



مملؤةيا:مريميالكِ السلام  *

أميا:بالأنوارمشتملةيا:نعمة

.الرحمة

* Wees gegroet Maria: u bent vol van

genade: u bent bekleed met licht: o

Moeder van de Heer.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

mamloe-a ne3ma: ya mosh-tamella

bel anwaar: ya om el ra7mah.

Refrein                                                          المرد



:الزحمةيومفى:فيناإشفعى*

إبنةيا:الخلاصنلنابإبنك

.صهيون

* Wees onze voorspraak: op de

Oordeelsdag: uw Zoon heeft ons verlost:

o Dochter van Sion.

* Esh-fa3ie fiena: fie yom el za7mah:

be-ebnek nolna el-galaas: ya ebnat

Sihjoen.

Refrein                                                          المرد



Nu laat Gij, Heer, uw dienstknecht gaan in vrede, naar

uw woord, want mijn ogen hebben uw heil gezien, dat

Gij bereid hebt voor het aangezicht van alle volken:

Licht tot openbaring voor de heidenen en heerlijkheid

voor uw volk Israël. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid. Amen.

تـاأبصـرقـدعيـنىلأنكقـولـك،بسـلامعبـدكتطلـقسيـدياالآن

ـمللأمـتجلىنـــورا  الشعـوب،جميـعقـــدامأعـددتـهالـذىخـلاصـك

.دائما  للهوالمجدإسـرائيـــل،لشعبـــكومجـــدا  

%nov pan3b `xnaxa pekbwk `ebol qen ovhir3n3

kata pekcagi ge avnav `nge nabal `epeknohem

f3`etakcebtwt4 `mpe`m0o `nnilaoc t3rov. Ovovwini

evswrp `ebol `nte hane0noc nem ov`wov `nte peklaoc

Pi=cl. Do7a ci Kvrie.

St. Lucas 2:29-32                                       32-29:2لوقا



*Shere ne Maria: tie et-shrompie ethne-soos:

thie etas miesie nan: em Efnoetie pie Loghos.

سإيطاثى:إثنيسوسإتشرومبىتى:ماريانىشيرى*

.لوغوسبىإفنوتىإم:نانميسى

* Wees gegroet Maria: de schone duif: die

God het Woord: voor ons heeft gebaard.

ـالن:ولـدتالتى:الحسنـةالحمامـة:مـريميالـكالسـلام*

.الكلمـةالله

* Xere ne Maria : 5s`rompi

e0necwc : 03etacmici nan : `mF5

pilojoc.

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Entho te tie ehrie-rie: ente pie estoi noefie:

thie etas fierie evol: gen eth-noenie en Jes-se.

اسإيطثى:نوفيإسطوىبىإنتى:إهريرىتىإنثوتى*

.يسىإنإثنونىخين:إيفولفيرى

* U bent de welriekende: bloesem: die

ontbloeide: aan de wortel van Jesse.

.يسـىّ أصلمـن:أيـنعـتالتى:البخــور:زهــرةأنـت*

*`N0o te 5`hr3ri : `nte pi`c0oinov4i

: 03etacfiri `ebol :

qen 0̀novni `nIecce.

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Pi`2bwt `nte Aaron: `eta4firi `ebol: xwric

so nem `tco: 4̀oi `ntvpoc ne.

* Pie eshvoot ente A-aron: etaf fierie evol:

goories et-sho nem etso: ef-oi en tiepos ne.

إتشوخوريس:إيفولفيرىإيتاف:آآرونإنتىإشفوتبى*

.نىتيبوسإنأوىإف:إتسونيم

* De staf van Aäron: die bloeide: zonder

beplanting of bewatering: is een toonbeeld

van u.

هى:سـقىولابغـيـرغــرس:أزهـرتالتى:هـرونعصا*

.لـكمثـال

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



*`W 03`etacmec P=xc : Pennov5 qen ovme0m3i :

asne `cperma `nrwmi : ecoi `mpar0enoc.

* Oo thie etas mes Piegristos: Pennoetie gen oe-

methmie: at-shne es-perma en roomie: es oi em

parthenos.

أوخيننوتىبين:إخرستوسبىميسإيطاساوثى*

.بارثينوسإمإسؤى:إنرومىإسبيرماآتشني:ميثمى

* U heeft Christus gebaard: waarlijk onze God:

zonder menselijk zaad: terwijl u maagd gebleven

bent.

زرعبغـيـر:بالحـقيـقــةإلهنـا:المسيـحولـدتِ منيا*

.عــذراءوأنت:بشــر

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau

50e`otokoc : =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren 2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Semoetie e-ro zieke-os: o thie eth-oe-wab Maria: zje

tie mah esnoetie en es-kienie: ente nie eth-oe-wab.

ماةتىجى:مارياإثؤابأوثى:ذيكيؤسإيروسيموتى*

.إثؤوابنىإنتى:إسكينىإنإسنوتى
* U wordt rechtvaardig genoemd: o heilige Maria:

de tweede tabernakel: behorend tot het Heiligste.

ة* بـةالـق:مـريـمالقـديسـةأيتها:بالحـقيـقـةأنـتمـدعـو 

.للاقــداسالتى:الثانيـة

* Cemov5 `ero dikewc : ẁ

03e0ovab Maria : ge

5mah`cnov5 `n`ck3n3 : `nte n3=e=0v.

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Thie e-toe kie en giets: enzje pie eshvoot ente A-aron:

nem tie ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.

يمن:آآرونإنتىإشفوتبىإنجى:إنخيتسطوكىإيثى*

.نوفيإستوىبىإنتى:إثؤوابإهريرىتى

* Daarin werd geplaatst: de staf van Aäron:

met de heilige: welriekende bloesem.

والــزهرة:هـارونعصا:فيـهـاالمـوضوعتـلـك*

.لـلبخــورالتى:المقـدســة

* )3`etovx3 `nq3tc : `nge

pi`2bwt `nte Aaron : nem

5`hr3ri =e=0v : `nte pi`c0oinov4i.

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Tegolh `mpitovbo : caqovn nem cabol : `w

5`ck3n3 `nka0aroc : `fma`n2wpi `nnidikeoc.

* Te kholh em pie toevo: sagoen nem savol: oe tie

es-kienie en katharos: ef ma en shoopie en nie

zieke-os.

نىإسكيأوتى:صافولنيمصاخون:طوفوإمبىجولةتى*

.ذيكيؤسنىإنشوبىإنإفما:كاثاروسإن

* U bent bekleed met reinheid: van binnen en van

buiten: o reine tabernakel: de plaats der

rechtvaardigen.

أيتها:خـارجومـنداخـلمـن:بالطهـارةمشتملةأنتِ *

.الصـديـقيـنمسكـن:النـقيــةالـقبـة

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Nitajma `nte `psici: nem `pxoroc `nte

ni`0m3i: ceerevdo7azin: `nnemakaricmoc.

* Nie taghma ente ep-etshiesie: nem ep goros

ente nie ethmie: se er ev-zoksa-zien: en ne

makariesmos.

:يإثمنيإنتيإبخورسنيم:إبتشيسىإنتىطاغمانى*

.مكاريسموسنىإن:ذوكصازينإيرفسي

* De rangen in den hoge: en de koren der

rechtvaardigen: verheerlijken: uw zaligheid.

:يمجـدون:الأبــراروصفـوف:العـلاءطغمـات*

.طـوبـاويتــك

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Ge avcagi e0b35: `nhan hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Ten5ho tentwbh: e0ren 2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



ثانيةالسيموتيطرح آدام على 

De Expositie Adam op de 

tweede 

التفسير السابع
7de uitleg van de zondag 

Theotokie

ماريانيمديح علي شيري 
Een lofzang op Shere ne 

Maria 

:القِطعة الثامنة 

(إممينيسوبإن شاشف) 

Deel : 8 
(Shashf en sop em mienie)

Link                             لينك



Een Expositie op de 

tweede Semoetie

ثانيةالسيموتيطرح على 



هلختاركِ إ،الكلمةاللهلأن،العذراءمريمياأنتِ طوباكِ 

التى،يةالثانالقبة،العـذراءمريميا،أنتِ طوبــاكِ ،مسكنا  

.الآبلله

Gezegend bent u: o Maagd Maria: want

God het Woord: heeft u uitgekozen tot

Zijn woonplaats.

Gezegend bent u: o Maagd Maria: de

tweede Tabernakel: van God de Vader.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



ياشرفكمحلإلىأقدمهتعظيميوأتمجيدوأىمديحأى

يلهمنىأنإلهناتحننأسأللكننى،مريممارتالإلهوالدة

.سمائيةحكمة

Welke lofzang of verheerlijking en welk

eerbetoon kan ik u aanbieden, o

eerbiedwaardige en heilige Moeder Gods

Maria?! Ik vraag om God's

barmhartigheid dat Hij mij inspireert met

hemelse wijsheid,

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



لفرحابصوتونرتل،بكرامتهايلـيقممايسيرا  نقوليلك

كسيينالأرثوذالمؤمنينفخريايفرحإ:قائلينهكذاوالتهليل

.الملكوتورثوابنهاإبالتى

om ook maar voor een deel te kunnen

uiten wat de eer is die haar toekomt, dat

wij met een vreugdevolle stem met

blijdschap mogen zeggen:

"Verblijd u, o trots van de orthodoxe

gelovigen, door wie zij het Koninkrijk

hebben beërfd. Verblijd u,

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



عدوالأسرمنخلصواقبلهامنالتىالصديقينبهجةيايفرحإ

تكلمتىالحنةوالسيدةيواقيمبنةإيايفرحإ.النعيمإلىووصلوا

ويولدالمخلصيتجسدمنهاأن،والحكماءالأنبياءأجلهامن

.بتوليا  ميلادا  

o vreugde van de rechtvaardigen, door wie

zij bevrijd zijn van de slavernij van de

vijand en zaligheid hebben ontvangen.

Verblijd u, o dochter van Joachim en Anna,

over wie de profeten en wijzen hebben

voorzegd dat de Verlosser uit haar het

vlees zou aannemen en geboren zou

worden uit een Maagd.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



بأرثفازواحتىتقووابهاالذىالشهداءتاجياإفرحي

إبنهابالتيالفردوسبخوررائحةياإفرحى.السمواتملكوت

.الملكوتبنيالمسيحييننحنصرنا

Verblijd u, o kroon van de martelaren,

door wie zij gesterkt zijn totdat zij de

erfenis van het Koninkrijk der Hemelen

ontvingen. Verblijd u, o heerlijke

wierookgeur van het Paradijs, want door

uw Zoon zijn wij geworden tot kinderen

van het Koninkrijk.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



لأصمنالذىالزكىالطيبأزهرتالتيالإلهوالدةياإفرحي

غيرمنوأورقتأزهرتالتيهارونعصاةياإفرحي.يسى

.سقي

Verblijd u, o Theotokos, want uit u

bloeide de welriekende geur uit het

nageslacht van Jesse.

Verblijd u, o staf van Aäron, die

ontsprong en bloeide zonder bewatering.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



علىوالسماءفىمكانيحويهلاالذىحَمَلتَمنياإفرحي

أيتهارحيإف.للقديسينالتىالثانيةالقبةأيتهاإفرحي.الأرض

.وخارجهاداخلهابالطهارةالمشتملة

Verblijd u, o draagster van Hem die niet

omvat kan worden door hemel of aarde.

Verblijd u, o tweede Tabernakel van de

heiligen. Wees verblijd, u die bekleed

bent met reinheid van binnen en van

buiten.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



ايإفرحي.السمائيةالطغماتجميعمنالممجدةأيتهاإفرحي

أيتهاإفرحي.الشمسضوءمنأكثريلمعضياؤهامن

.الحياةأرضإلىتوصلناالتىالطريق

Wees verblijd, u die wordt geroemd door

alle hemelse rangen. Wees verblijd, u die

helderder schittert dan het licht van de

zon. Wees verblijd, o gids naar het land

der levenden.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



نةإبياإفرحي.والتهليلبالفرحالمتمنطقةأيتهاإفرحي

لداخلةاالحقيقيةالقبةأيتهاإفرحي.داودالملكنسلصهيون

.الأقداسقدس

Wees verblijd, u die omgord bent met

blijdschap en vreugde. Wees verblijd, o

dochter van Sion, de nakomeling van

koning David.

Wees verblijd, o ware Tabernakel

binnenin het Heilige der Heiligen.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على



ممتلئةايإفرحي.القديسينقدسالسمائيالمذبحأيتهاإفرحي

لنارليغفالحبيبابنكعندفيناإشفعي.معكِ الربنعمة

.أمينخطايانا

Wees verblijd, o hemels altaar, tot

heiliging van de heiligen. Wees verblijd,

o vol van genade, de Heer is met u. Wees

onze voorspraak, bij uw Geliefde Zoon,

dat Hij onze zonden vergeeft. Amen.

Een Expositie op de tweede  Semoetie    الثانيةسيموتيطرح على

/    /    /Index -الفهرس 
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7de uitleg van de 

zondag Theotokie

التفسير السابع



:ميواقيإبنةيا:اللهأمدعيتِ *

وفقتِ :سماهكأعلىوصرتِ 

.الكاروبيم

* U bent genoemd de Moeder Gods: o

dochter van Joachim: u werd een hemel

gelijk: meer geëerd dan de Cherubim.

* Do3itie om Alla: ya ebnat Joakiem:

wa sertie ka a3la samaah: wa fo2tie

el karobiem.

7de uitleg                                          التفسير السابع



كلوأبرأ:الحياةينبوعمنكِ ظهر*

وهدم:الضالالخروفورد:سقيم

.الأركونفخ

* U baarde de Bron des Levens: Die een

ieder genas: het verloren schaap

herstelde: en de macht van Satan brak.

* Zahar menkie yanboe3 el 7ayaah: wa

abra2 kol sakiem: wa rad el garoef el

daal: wa hadam fag el arkoen.

7de uitleg                                          التفسير السابع



:أنوارمملؤةيا:موسىقبةيا*

.رالأسراكلوفيه:العهدتابوتيا

* O ware tabernakel: stralend met het

Licht: o ark van het verbond: met het

Mysterie daarin.

* Ya kobbit Moesa: ya mamloe-a

anwaar: ya taboet el 3ahd: wa fiehie

kol el asraar.

7de uitleg                                          التفسير السابع



ملأبخورك:الطـيبزهـرةيا*

عصاةيا:الجوهركنزيا:الأقطار

.هارون

* O welriekende bloesem: waarvan de

geur is verspreid: o schat met de

Edelsteen: en staf van Aaron.

* Ya zahrat el tieb: bogoerik malaa2

el aktaar: ya kenz el khauwhar: ya

3asaa Haroen.

7de uitleg                                          التفسير السابع



والمن:غالِ ذهبقسطيا*

هأحب:طاهرهيكليا:فيهالمخفى

.فيهوسكنالله

* O gouden kruik waarin: het Manna

verborgen is: o onbevlekte tempel:

waarin God heeft gewoond.

* Ya kist dahab ghalie: wa el man el

mogfa fieh: ya haikal taher: a7aboe

Alla wa sakan fiehie.

7de uitleg                                          التفسير السابع



الموتبعد:بإسمهيؤمنومن*

رالسحامل:طاهرمذبحيا:يحييه

.المكنون

* En wie in Zijn Naam geloofd: ontvangt

leven na de dood: o zuiver heilig altaar:

dat het Mysterie draagt.

* Wa man yo2men be esmeh: ba3d el

moot ye7yieh: ya mazba7 taher:

7amel el ser el maknoen.

7de uitleg                                          التفسير السابع



ستيا:مريميالكِ السلام*

كنزا  :الآباءسماكِ :العذارى

.ومنارة

* Wees gegroet Maria: ons aller

Koningin: de vaders noemden u: de

schat en kandelaar.

* El salamo lakie ya Mariam: ya set el

3azaara: sammakie el abaa2: kanzan

wa manara.

7de uitleg                                          التفسير السابع



رموزا  :عنكضربواوكم*

ورةشفى:العنبربخوريا:وأشارة

.هارون

* En zij beschreven u: met tekens en

symbolen: o gouden wierookvat: met de

amber in haar schoot.

* Wa kam daraboe 3ankie: romoezan

wa esharah: ya bogoer el 3anbar: fie

shoryet Haroen.

7de uitleg                                          التفسير السابع



مسكن:وحجابهيكليا*

رب:الآباللهكرسييا:للثالوث

.الصباؤوت

* O tempel en heiligdom: voor de

Drie-eenheid: de Troon van de

Hoogste God: de Here Sabaot.

* Ya haykal wa 7ekhaab: maskan lel

saloos: ya korsie Alla el Aab: Rab el

Saba-oot.

7de uitleg                                          التفسير السابع



بنعيم:فزنامريميابإبنكِ *

نيإتسو:مريمياطوباكِ :الملكوت

.(سليمانأخت).سولومونإنتى

* Wij ontvingen het Hemels Rijk: als

erfdeel van Uw Zoon: zalig bent u, Maria:

et sherie en Solomon (zuster van Salomo).

* Be ebnek ya Mariam fozna: be

na3iem el malakoot: toebakie ya

Mariam: et soonie ente Solomoon.

7de uitleg                                          التفسير السابع



خاطئلأنى:عبدكتنسِ لا*

فى:شفاعتكوأرجو:ومسكين

.الدينيومالموقف

* Vergeet niet uw dienaar: want ik

ben een zondaar: ik vraag om uw

voorspraak: op de Oordeelsdag.

* La tansie 3abdik: le-annie ga-tie wa

meskien: wa ar-khoe shafa3tik: fie el

mauwkef yom el dien.

7de uitleg                                          التفسير السابع



ا  عونليكوني:إبنكيسوععند*

ومن:ذنبيلىيغفرلكى:ومعينا  

.سلفونقد

* Bid voor ons allen: bij uw Geliefde

Zoon: dat Hij onze zonden vergeeft: en

hen die ons zijn voorgegaan.

* 3ende Yasoe3 ebnek: koenie lie

3auwnan wa mo3ien: lekay yaghfer lie

zanbie: wa man kad salafoen.

7de uitleg                                          التفسير السابع

/    /    /



مملؤةيا:مريميالكِ السلام  *

أميا:بالأنوارمشتملةيا:نعمة

.الرحمة

* Wees gegroet Maria: u bent vol van

genade: u bent bekleed met licht: o

Moeder van de Heer.

* El salamo lakie ya Mariam: ya

mamloe-a ne3ma: ya mosh-tamella

bel anwaar: ya om el ra7mah.

Refrein                                                          المرد



:الزحمةيومفى:فيناإشفعى*

إبنةيا:الخلاصنلنابإبنك

.صهيون

* Wees onze voorspraak: op de

Oordeelsdag: uw Zoon heeft ons verlost:

o Dochter van Sion.

* Esh-fa3ie fiena: fie yom el za7mah:

be-ebnek nolna el-galaas: ya ebnat

Sihjoen.

Refrein                                                          المرد

Index -الفهرس 



ماريانيمديح علي شيري 
Een lofzang op Shere ne 

Maria 

:القِطعة الثامنة 

(إممينيسوبإن شاشف) 

Deel : 8 
(Shashf en sop em mienie)

Link                             لينك



Een lofzang op Shere ne 

Maria

مديح علي شيري ني ماريا



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:بمديحفيكيأبدأ:ماريانيىشير*

:صحيحبقلبنظمَ :ماريانيىشير*

:وأصيحفيكوأشرح:ماريانيىشير*

.موزونغاليقول:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : abda2 fiki bemadie7 :

* Shere ne maria : naziem bekalb sa7ie7 :

* Shere ne maria : we ashra7 fiki we asie7 :

* Shere ne maria : kawl ghalie mawzoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:يرتاحبمديحك:ماريانيىشير*

:محتاجذليلكل:ماريانيىشير*

:الأفراحبدءيا:ماريانيىشير*

.عربونعنديلكِ :ماريانيىشير*

* Shere ne maria : bemadie7ik yirta7 :

* Shere ne maria : kol zaliel me7takh :

* Shere ne maria : ya bad2 el afra7 :

* Shere ne maria : lakki 3andi 3arboen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:عربونيثمرة:ماريانيىشير*

:عيونيطبيا:ماريانيىشير*

الي:ماريانيىشير* :لامونيع ز 

.يقولونعنيكم:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : thamarit 3arboeni :

* Shere ne maria : ya tieb 3ioeni :

* Shere ne maria : 3ozzali lamoeni :

* Shere ne maria : kam 3anni jakoeloen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:عزاليتاهوا:ماريانيىشير*

:حاليعلمواما:ماريانيىشير*

:غالومديحك:ماريانيىشير*

.الموزونكالذهب:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : tahoe 3ozzali :

* Shere ne maria : ma 3alimo 7alie :

* Shere ne maria : we madie7ik ghalie :

* Shere ne maria : kal zahab el mawzoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:غبريالجاءك:ماريانيىشير*

:وأقوالببشاير:ماريانيىشير*

:المتعالفيكِ وسكن:ماريانيىشير*

.مكنونخفيسر:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : kha-2ik Ghabriaal :

* Shere ne maria : ya tieb 3ioeni :

* Shere ne maria : we sakan fiki el mot3al :

* Shere ne maria : sir gafie maknoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:بكلمتهِ حَلَ :ماريانيىشير*

:بقدرتهِ وأشرق:ماريانيىشير*

:كسمائهِ صِرتِ :ماريانيىشير*

.بغصونعوسجيا:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : 7ele bekalimetihi :

* Shere ne maria : we ashrak bekodrit-hi :

* Shere ne maria : sirti kasama2ihi:

* Shere ne maria : ya 3oesakh beghasoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:العالممخلص:ماريانيىشير*

:قائمفيكِ صار:ماريانيىشير*

:كالنائموإستيقظَ:ماريانيىشير*

.بفنونومخمور:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : mogalais el 3alam :

* Shere ne maria : sar fiki ka2im:

* Shere ne maria : was tai-kaz kal na-2im :

* Shere ne maria : we magmoer be fenoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:المزمورفيداود:ماريانيىشير*

:صوربناتقال:ماريانيىشير*

:ونذوربهدايا:ماريانيىشير*

.بفنونفيكقالوا:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : Da-oed fil mazmoer :

* Shere ne maria : kal banat soer :

* Shere ne maria : behadaja we nezoer :

* Shere ne maria : kaloe fiki befenoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:الأمثالذَكرتكِ :ماريانيىشير*

:ومثالشَبهِ على:ماريانيىشير*

:قالوالفاخوري:ماريانيىشير*

.هرونعصاشبه:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : zakartiki el amthal :

* Shere ne maria : 3ala shib-hi we mesal :

* Shere ne maria : wel fagoerie kaal :

* Shere ne maria : shib-hi 3assa Haroen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:ألوفثمربوات:ماريانيىشير*

:وقوفالعرشحول:ماريانيىشير*

:وصفوفوطغمات:ماريانيىشير*

.متصلونوشهداء:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : rabawet thome oloef :

* Shere ne maria : 7awl el 3arsh we-oef :

* Shere ne maria : we taghamat we sefoef :

* Shere ne maria : we shohade2 mitsaloen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:الأوصاففيزِدتِ :ماريانيىشير*

:الأوصافكلعن:ماريانيىشير*

:بعفافومشيتي:ماريانيىشير*

.صهيونوس ميتي:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : zaditi fi el awsaf :

* Shere ne maria : 3an kol el awsaf :

* Shere ne maria : we meshitie be3afef :

* Shere ne maria : we somieti sih-yoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:شهدتسالومي:ماريانيىشير*

:وضعتالعذراءبأن:ماريانيىشير*

:وإعتقدتآمنت:ماريانيىشير*

.مصونوالخاتم:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : saloemi shahadet :

* Shere ne maria : ba-in el 3azra2 wada3it :

* Shere ne maria : amint we e3takat :

* Shere ne maria : we elgatim masoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:عَن كقالإشعياء:ماريانيىشير*

:إبنكيسوعبأن:ماريانيىشير*

:بطنكمنوخرج:ماريانيىشير*

.العيونونظرته:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : ash3ia2 kal 3annik :

* Shere ne maria : be-ane Yasoe3 ibnik :

* Shere ne maria : we garakh min batnik :

* Shere ne maria : we nazareto el 3ejoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:رـخب  ص وفونيوس:ماريانيىشير*

:رـيظهيسوعبأن:ماريانيىشير*

:رـومطندىشبه:ماريانيىشير*

.نيحصولاصفوفحوله:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : Sofonios gabbar :

* Shere ne maria : bi-ane Yasoe3 zahhar :

* Shere ne maria : shib-he nade we matter :

* Shere ne maria : 7awlo sefoef la ya7soen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:زمانمنذخب روا:ماريانيىشير*

:بإيقانوتنبأوا:ماريانيىشير*

:بانفيكوالآن:ماريانيىشير*

.العيونورأته:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : gabbaroe monz zaman :

* Shere ne maria : we tannaba-oe be-iekan :

* Shere ne maria : we el-en fiki ban :

* Shere ne maria : we ra-at-ho el 3ejoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:طوباكِ ثمطوباكِ :ماريانيىشير*

:العلماءحيرَتِ :ماريانيىشير*

:والماءالروحبوجود:ماريانيىشير*

.الأركونقهرنا:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : toebaki thom toebaki :

* Shere ne maria : 7ayartil 3olame2 :
* Shere ne maria : bewkhoed elroo7 wel ma2 :

* Shere ne maria : kaharna el arkoon .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:أقوامفيكظن وا:ماريانيىشير*

:حرامالحَبلَهذابأن:ماريانيىشير*

:وأقامحلحتى:ماريانيىشير*

.والمجنونالأموات:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : zanno fiki akwam :
* Shere ne maria : be-an haza el 7ebel 7aram :

* Shere ne maria : 7ata 7el we akkam :

* Shere ne maria : el amwat wel makhnoen.



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:الآباءشب هوكِ :ماريانيىشير*

:وسحابةق بة:ماريانيىشير*

:بإجابةووضعوا:ماريانيىشير*

.نمحتاروفيكِ وجميعهم:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : shabahخki el abba2 :

* Shere ne maria : kobba we se7eba :

* Shere ne maria : we wada3oe be-ikhaba :

* Shere ne maria : we khamie3ahoom

mo7taroen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:سبقوهأقوامغلب:ماريانيىشير*

:لحقوهمامدحوا:ماريانيىشير*

:وجدوهبعدهجاؤا:ماريانيىشير*

.مكنونخفيبسر:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : ghalab akwam sabakoe :

* Shere ne maria : mada7oe ma la7a-oe :

* Shere ne maria : kha-oe ba3do wakhadoe

* Shere ne maria : besir gafi maknoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:قلبيرضافيكِ :ماريانيىشير*

:طلبيشأنمن:ماريانيىشير*

:حسبييامريميا:ماريانيىشير*

.دونوأناتاجي:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : fiki ridda kalbi :

* Shere ne maria : min sha-an talabi :

* Shere ne maria : ya Mariam ya 7asbi :

* Shere ne maria : takhi we ana don .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:كانموسىقبة:ماريانيىشير*

:بالألوانزخرفها:ماريانيىشير*

:الأركانفيهاوجعل:ماريانيىشير*

.وفنونآلةبكل:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : kobbit Moesa kan :

* Shere ne maria : zagarfaha bil-alwan :

* Shere ne maria : we kha3al fiha el arkan :

* Shere ne maria : bekol ele we fenoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:القبةفياللـه:ماريانيىشير*

:وطلباتصلوات:ماريانيىشير*

:المحبةعلامةوالقسط:ماريانيىشير*

.مكنونفيهالمن:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : allah fi el kobba :

* Shere ne maria : salawat we tilbat :
* Shere ne maria : wel kist 3alamat elma7aba :

* Shere ne maria : el mman fihi maknoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:التصعيدمجمرة:ماريانيىشير*

:تقيدعطرزهرة:ماريانيىشير*

:جديدعهدتابوتيا:ماريانيىشير*

.وقرونبصفائح:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : makhmarat elttas3ied :

* Shere ne maria : zahrat 3itri takied :

* Shere ne maria : ya taboet 3ahd khedied :

* Shere ne maria : besafa-2i7 we koroen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:نورمننورنالوا:ماريانيىشير*

:ينيرونسرجسبع:ماريانيىشير*

:مذخوركانوقضيب:ماريانيىشير*

.هارونبلآاسمأب:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : naloe noer min noer :

* Shere ne maria : saba3 serokh janiroen :

* Shere ne maria : we kadieb kan mazgoer :

* Shere ne maria : be-ism el Ab Haroen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:بموائدهيكل:ماريانيىشير*

:وصعائدوبخور:ماريانيىشير*

:وشواهدوآيات:ماريانيىشير*

.يتنبأونعنكِ :ماريانيىشير*

* Shere ne maria : haikel bemawa-2id :

* Shere ne maria : we begoer we sa3a-2id :

* Shere ne maria : we ayat we shawahid :

* Shere ne maria : 3anki jettanaba-oen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:وضعوهماوجميع:ماريانيىشير*

:وجدوهالقبةفي:ماريانيىشير*

:ذكروهولقدسكِ :ماريانيىشير*

.مصونبكرعذراء:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : we khamie3 ma wada3oe :

* Shere ne maria : fi el kobba wakhadoe :

* Shere ne maria : we lekodsiki zakaroe :

* Shere ne maria : 3azra2 bikr masoen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:نترجاكِ لازم:ماريانيىشير*

:عساكِ الإبنعند:ماريانيىشير*

:طوباكِ مريميا:ماريانيىشير*

.بعيونراعينا:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : lazim nitrakhakie :

* Shere ne maria : 3and el Ibn 3asaki :

* Shere ne maria : ya Mariam toebaki :

* Shere ne maria : ra3ina be3ioen .



Een lofzang op Shere ne Maria        ني مارياعلي شيري مديح

:يواقيمإبنةيا:ماريانيىشير*

:النعيمفردوسيا:ماريانيىشير*

:بالتعظيمفزت:ماريانيىشير*

.يكونالفرحولك:ماريانيىشير*

* Shere ne maria : ya ibnat joakiem :

* Shere ne maria : ya ferdoos el na3iem :

* Shere ne maria : fozti belta3ziem :

* Shere ne maria : we lakki el fara7 jakoen .

/    /    /Index -الفهرس 



Deel : 8 
(Shashf en sop em mienie)

القِطعة الثامنة

(إممينيسوبإن شاشف) 



* Shashf en sop em mienie: evol gen pa hiet tierf:

tie na esmoe e-pekran: Eptshois em pie e-ep-tierf.

موإستينا:تيرفباهيتخينإيفول:إممينىانصوبشاشف*

.إبتيرفإمبيِ إبشويس:إبيكران

* Zevenmaal daags: zegen ik Uw Naam: met heel

mijn hart: o God van het al.

.لالكيارب:أسمكأبارك:قلبىكلمن:يومكلمراتسبع*
* Sabe3 mar-rat koli jom, min kol-lie kalbie, o-barik

ismek, je Rab il kol.

* =Z `ncop `mm3ni : `ebolqen pah3t

t3r4 : 5nàcmov `epekran :

Pu `mpie`pt3r4.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* Aier`fmev`i `mpekran: ovoh aigemnom5

: `povro `nni`ewn : F5 `nte ninov5.

* Ai er ef mevie em pekran: oewoh ai zjem nomtie:

ep oero en nie e-oon: Efnoetie ente nie noetie.

نىنإروؤإب:نومتىجيمأىأووه:بيكرانإمإفميفئىآير*

.نوتىنىإنتىإفنوتى:أونإ

* Ik gedacht Uw Naam: en werd vertroost: o

Koning der Eeuwen: en God der goden.

.الالههواله:الدهورملكيا:فتعزيت  :اسمكذكرت*

* Zakarta ismek, fe-te3-zito, je melik il

dihoer, we ileh il elihe.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* I=3c P=xc Pennov5 : pi`al30inoc : f3`eta4`i e0be

pencw5 : a4ercwmatikoc.

* Iesoes Piegristos Pennoetie: pie aliethinos: fie etaf

ie ethve pensootie: af er soomatikos.

إثفىافئىإيطفى:ليثينوسأبى:نوتىبينإخرستوسبىإيسوس*

.سوماتيكوسإيرأف:سوتىبين

* Jezus Christus: onze ware God: die kwam voor

onze verlossing: en het vlees aannam.

:ناخلاصأجلمنأتى:الذىالحقيقى:الهناالمسيحيسوع*

.متجسدا
* Jessoe3 il Messie7 ilehne, il `hakiekie il-lezie, e-te

min ekhl `7alasna, mote-khesiden.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* A4sicar7 ebolqen : Pi=p=na =e=0v : nem ebolqen

Maria : 52elet =e=0v.

* Af etshie sariks evol: gen pie Pnevma eth-oe-wab:

nem evol gen Maria: tie shelet eth-oe-wab.

يفولإنيم:إثؤواببنفماإبىخين:إيفولصاركسأفشى*

.ابو  إثؤشيليتتى:مارياخين
* Hij nam het vlees aan: door de Heilige Geest: en

uit Maria: de heilige bruid.

.الطاهرةالعروس:مريمومن:القدسالروحمن:وتجسد*
* We te-gesede, min el ro7 il kodos, we min

Mariam, il 3aros el tahira.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* A4fwnh `mpenh3bi : nem penhogheg t3r4

: `eovra2i `nh3t : nem ov0el3l `e`pt3r4.

* Af foonh em pen hievie: nem pen hokh-hekh

tierf: e-oe-rashie en hiet: nem oe-theliel e-eptierf.

إى:تيرفهيجهوجبيننيم:هيفىإمبينفونهأف*

.إإبتيرفثيليلاونيم:إنهيتاوراشى
* En Hij heeft ons verdriet: en al ons leed:

veranderd in vreugde van hart: en volledige

blijdschap.

.كلىلوتهلي:قلبىفرحالى:ضيقاتناوكل:حزنناوقلب*
* We ka-lab 7ozne-ne, we kol die-katne, iele fara7

kalbie, we tehliel kol-lie.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* Marenovw2t `mmo4 : ovoh `ntenerhvmnoc

: `nte4mav Maria : 5srompi e0necwc.

* Maren oe-oosht emmof: oewoh enten er hiemnos:

entef mav Maria: tie et-shrompie ethne-sos.

إنتيف:نوسإيرهيمإنتينأووه:إمموفأوأوشتمارين*

.إثنيوسإتشرومبىتى:مارياماف
* Laten wij Hem aanbidden: en zingen: tot Zijn

Moeder Maria: de schone duif.

.الحسنةالحمامة:مريملإمهِ :ونرتل  :لهفلنسجد*
* Felnes-khod lehoe, we noret-tilo, li om-mehe

Mariam, il 7ememe il 7esene.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* Ovoh `ntenw2 ebol: qen ov̀cm3 `n0el3l: ge

xere ne Maria: 0̀mav `nEmmanov3l.

* Oewoh enten oosh evol: gen oe-esmie en theliel:

zje shere ne Maria: ethmav en Emmanoe-iel.

ىنشيرىجى:ثيليلإنإسمىاوخين:إيفولاوشإنتيناووه*

.إممانوئيلإنإثماف:ماريا

* En laten wij roepen: met een blije stem: ”Wees

gegroet Maria: de Moeder van Emmanuel.”

أم:مريميالكالسلام:قائلينالتهليل:بصوتونصرخ*

.عمانوئيل
* We nasrog bie sot , il tehliel ka-ielen, El selemo

lekie je Mariam, ome 3-immeno-iel.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* Xere ne Maria : `pcw5 `nAdam peniwt :

! ... : : 0̀mav `mpima`mfwt :

* Shere ne Maria: ep sootie en Adam penjoot:

shere… : ethmav em pie ma emfoot:

:...شيرى:يوتبينآدامإنإبسوتى:ماريانىشيرى*

:إمفوتماإمبىإثماف

* Wees gegroet Maria: de redding van Adam

: wees... : de Moeder van de Toeverlaat:

:لجأالمأم:...السلام:آدمأبيناخلاص:مريميالكِ السلام*
* El selemo lekie je Mariam : galas abiene adem :

El selemo ... : om el mel-kha2.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* ! ... : p̀0el3l `nEva : ! ... : `povno4 `nni

jene`a.

* shere...: ep theliel in Eva : shere...: ep oenof

en nie khe-nea.

ىنإنأونوفإب:...شيرى:إيفاإنإبثليل:...شيرى*

.أنيىج

* wees...: de blijdschap van Eva: wees...: de

vreugde van generaties.

.الأجيالفرح:...السلام:حواءتهليل:...السلام*
* El selemo...: tahliel 7awa2 : El selemo...: fara7 el

akhjaal.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* !... : `fra2i `nAbel pi0̀m3i : !... :

5par0enoc `nta`fm3i :

* Shere...: ev rashie in Avel pie ethmie:

shere...: tie parthenos en ta efmie:

تى:...شيرى:إثمىبىأفيلإنإفراشى:...شيرى*

:إفمىإنطابارثينوس

* Wees...: de vreugde van Abel (de

rechtvaardige): wees...: de ware Maagd:

:قيةالحقيالعذراء:...السلام:البارهابيلفرح:...السلام*
* El selemo...: fara7 hebiel il bar: El selemo...: il

3dra il 7akie-keja.
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* !... : `fnohem `nnw`e : !... : 5at0wleb ǹ

cemne.

* shere...: ev nohem in Noo-e: shere...: tie at-

thooleb en semne.

إنتثوليبأتى:...شيرى:إنوإنإفنوهيم:...شيرى*

.سميني

* wees...: de redding van Noach: wees...:

onbevlekt en rein.

.الهادئةالدنسةغير:...السلام:نوحخلاص:...السلام*

* El selemo...: gaalas noe7 : El selemo...: gheir il

denise il hedi-2e.
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* !... : `p`hmot `nAbraam : !... :

pi`xlom `na0lwm

* Shere…: ep ehmot en Abra-am: shere...: pie

eklom en athloom:

إنإكلومبى:...شيرى:برآمأإنإهموتإب:...شيرى*

.أثلوم

* Wees...: de genade van Abraham: wees...: de

kroon die niet verwelkt:

محلالمضالغيركليلالإ:...السلام:إبراهيمنعمة:...السلام*
* El selemo…: ne3mat ibrahiem: El selemo…: il

ikliel il gheir elmod-ma7il.
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* !... : `pcw5 `nIcaak pe0ovab : !...

: 0̀mav `mf3=e=0v.

* shere...: ep sootie en Isa-ak peth-oe-wab:

shere...: ethmav em fie eth-oe-wab.

:...شيرى:إثؤواببىإيساكإنإبسوتى:...شيرى*

.إثؤوابإمفىإثماف

* wees...: de redding van (de heilige) Isaak:

wees...: de Moeder van de Heilige.

.القدوسأم:...السلام:القديسسحقإخلاص:...السلام*

* El selemo…: galas is7ak il kiddies: El selemo…:

om il kod-does.
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* !... : p̀0el3l `nIakwb : !... :

han 0̀ba `nkwb :

* Shere…: ep theliel en Jakoob: shere...: han

eth-va en koob:

إنإثفاهان:...شيرى:ياكوبإنثيليلإب:...شيرى*

:كوب

* Wees...: de vreugde van Jakob: wees...:

tienduizend maal:

:مضاعفةربوات:...السلام:يعقوبتهليل:...السلام*
* El selemo...: ta-hliel Ja3-koeb: El selemo...:

rabawat moda3afa :
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* !... : p̀2ov2ov `nIovda : !...

: 0̀mav `mpidecpota.

* shere...: ep shoe-shoe en Joeda: shere...:

ethmav em pie zes-pota.

إمبىإثماف:...شيرى:يوداإنإبشوشو:...شيرى*

.ذيسبوطا

* wees...: de trots van Juda: wees...: de

Moeder van de Meester.

.السيدأم:...السلام:يهوذافخر:...السلام*

* El selemo...: fagri Jahoeza : El selemo...: om il sei-

jid.
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* !... : `phiwi2 ``mMwvc3c : !... : 0̀mav m̀

pidecpot3c .

* Shere…: ep hie ooish em Mooisies: shere...:

ethmav em pie zes-poties:

إثماف:...شيرى:مويسيسإميشاوإبهي:...شيرى*

.ذيسبوتيسإمبى

* Wees...: de prediking van Mozes: wees...: de

Moeder van de Meester:

:السيدوالدة:...السلام:موسىكرازة:...السلام*
* El selemo...: ki-razat Moesa : El selemo...: walidat

il sei-jid.
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* !... : `ptaiò `ncamov3l: !...

: `p2ov2ov `mPi=cl.

* shere...: ep tajo en Samoe-iel: shere...: ep

shoe-shoe em Piesra-iel.

شوشوإب:...شيرى:صاموئيلإنإبطايو:...شيرى*

.إسرائيلإمبى

* wees...: de eer van Samuël: wees...: de trots

van Israël.

.اسرائيلفخر:...السلام:صموئيلكرامة:...السلام*
* El selemo...: karamat Samo-iel: El selemo...: fagri

Isra-iel.
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* !... : `ptagro `nIwb pi0̀m3i : !... :

pi`wni `n`anam3i :

* Shere…: ep takh-ro en Joob pie ethmie:

shere...: pie oo-nie en ana-mie:

بى:...شيرى:إثمىبىيوبإنإبطاجرو:...شيرى*

:أنامىإنونىا

* Wees...: de standvastigheid van Job :

wees...: de ware edelsteen:

:الكريمالحجر:...السلام:البارأيوبثبات:...السلام*
* El selemo...: thabat ai-joeb il baar: El selemo...:el

7akhar il keriem.
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* !... : 0̀mav `mpimenrit : !...

: `t2eri `m`povro David .

* shere...: ethmav em pie menriet: shere...: et

sherie em ep oero Davied.

إتشيرى:...شيرى:ريتمينإمبىإثماف:...شيرى*

.دافيداوروإبإم

* wees...: de Moeder van de Geliefde: wees...:

de dochter van (koning) David.

.داودالملكبنةإ:...السلام:الحبيبأم:...السلام*
* El selemo...: om il 7ebieb. El selemo...: ibnat il

melik Dawoed.
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* !... : 52̀feri `nColomwn : !...

: `p`sici `nnidikeon :

*Shere…: tie esh-fierie en Solomoon: shere...:

ep et-shiesie en nie zieke-on:

إب:...شيرى:سولومونإنإشفيرىتى:...شيرى*

:نؤذيكينىإنتشيسىإ

* Wees...: de bruid van Salomo: wees...: de

roem der rechtvaardigen:

:ينالصديقرفعة:...السلام:سليمانصديقة:...السلام*
* El selemo...: sadikat Soleimen: El selemo…:

rif3at il sidi-kien.
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* ! ... : `povgai `n#cà3ac : ! ... : `ptalso ǹ

Ieremiac.

* shere...: ep oe-khai en Iesa-iejas: shere...: ep

tal-etsho en Jeremie-jas.

بإ:...شيرى:إيصائياسإنوجاىاإب:...شيرى*

.سييريمياإنطالتشو

* wees...: de verlossing van Jesaja: wees...: de

genezing van Jeremia.

.أرمياشفاء:...السلام:أشعياءخلاص:...السلام*

* El selemo...: galas ash3e-ja: El selemo…: shifa2

Arme-ja
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* !... : `p`emi `nIezeki3l : !... : xaric tov

Dani3l :

* Shere…: ep e-mie en Jezekie-iel: shere...:

garis toe Danie-iel:

توخاريس:...شيرى:ييزيكييلإنيمىإإب:...شيرى*

:دانييل

* Wees...: de kennis van Ezechiël: wees...: de

genade van Daniël:

:دانيالنعمة:...السلام:حزقياللمعِ :...السلام*
* El selemo...: 3ilmi 7azke-jal. El selemo...: ne3mat

Danie-jal.
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* !... : `tgom `n#liac : !... :

pi`hmot `neliceoc.

* shere...: et khom en Ielias: shere...: pie

ehmot en Eliese-os.

إنإهموتبى:...شيرى:إيلياسإنإتجوم:...شيرى*

.إليسيؤس

* wees...: de kracht van Elia: wees...: de

genade van Elisa.

.اليشعنعمة:...السلام:يلياإقوة:...السلام*

* El selemo...: kowat ile-ja El selemo...: ni3mat

alisha3.
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* !... : 50eotokoc : !... : 0̀mav `nI=3c P=xc :

* Shere…: tie theotokos: shere...: ethmav en

Iesoes Piegristos:

سإيسوإنإثماف:...شيرى:ثيؤطوكوستى:...شيرى*

:بخرستوس

* Wees...: de Theotokos: wees...: de Moeder

van Jezus Christus:

:المسيحيسوعأم:...السلام:الالهوالدة:...السلام*
* El selemo…: walidat il ileh : El selemo...: om

Jasoe3 al Massie7.
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* ! ... : 5`srompi e0necwc : !... :

0mav `nVioc )eoc .

* shere...: tie et-shrompie ethne- sos: shere...:

ethmav en Eejos The-os.

إنفإثما:...شيرى:إثنيسوستشرومبىتى:...شيرى*

.ثيؤسيوس

* wees...: de schone duif: wees...: de Moeder

van de Zoon van God.

.اللهبنإأم:...السلام:الحسنةالحمامة:...السلام*
* El selemo...: il 7amama al 7asana: El selemo...:

omi ibn Allah.
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* Xere ne Maria : etaverme0re nac : `nge

niprof3t3c t3rov : ovoh avgw `mmoc.

* Shere ne Maria: etav er methre nas: enzje

nie profieties tieroe: oewoh av-kho emmos.

يسإبروفيتنىإنجى:ناسميثرىإيرإيطاف:...شيرى*

.إمموسفجوأأووه:تيرو

* Wees gegroet Maria: over wie alle profeten:

hebben getuigd: en gesproken.

.وقالوا:الأنبياءجميع:لهاشهدالتى:لمريمالسلام  *

* El selemo lie Mariam, al-letie shehed laha, 

khamie3 el anbi-jë, we kaloe.
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* H3ppe F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 : qen

ovmetovai : `natcagi `mpecr35.

* Hiep-pe Efnoetie pie Loghos: etaf et-shie sariks en

gietie: gen oe-met oewai: en at sazj-ie em pes rie-tie.

:تىإنخياركسصتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىهيبى*

.ريتىبيسإمصاجىأتإن:اىوّ واأوميتخين
* Zie, God het Woord: nam het vlees aan uit u: met

een éénheid: die onnoembaar is.

ينطقلا:بوحدانية:منكتجسدالذى:الكلمةاللههوذا*

.بمثلها
* Howeza Allaho il Kalima, allezie te-khesed

minkie, bi we7da-neeja, la jontak bi mithlehe.
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* Tesoci al30wc : `ehote pi`2bwt : `nte Aaron : `w

03e0meh `n`hmot.

* Tet-shosie aliethoos: eho-te pie eshvoot: inte A-

aron: oo thie ethmeh en ehmot.

إثميهأوثى:آآرونإنتى:إشفوتبىإيهوتى:أليثوستتشوسى*

.إهموتإن

* U bent waarlijk: meer verheven: dan de staf van

Aäron: o vol van genade.

أيتها:هرونعصامنأكثر:بالحقيقة:انتمرتفعة*

.نعمةالممتلئة

* Mortafi3a antie, bil 7akieka, akthar min 3sa

Haroen, ai-jetohe el momteli-a ne3ma.
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* A2 pe pi2̀bwt : `eb3l `eMaria : ge ǹ0o4

pe `ptvpoc : `ntecpar0eni`a.

* Ash pe pie eshvoot: e-viel e-Maria: zje

enthof pie ep tiepos: en tes parthenia.

إببىإنثوفجى:مارياإىإيفيل:إشفوتبىبيأش*

.بارثينياإنتيس:تيبوس

* Wat is de staf: anders dan Maria: want het

is een toonbeeld: van haar maagdelijkheid.

.بتوليتها:مثاللأنها:مريمالاّ :العصاهىما*

* Ma heja el 3asa, il-la Mariam, li-anaha

mithel, betole-jatihe.
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* Acerboki acmici : xwric cvnovcìa

: `m`p23ri `mf3etsoci : pilojoc `naidi`a.
* As er-vokie as miesie: goories sie-nosia: em

Epshierie em fie et-etshosie: pie Loghos en aizia.

رىإبشيإم:سينوسياخوريس:أسميسىإيرفوكىأس*

.يذياأإنلوغوسبى:إتتشوسىإمفى
* Zij werd zwanger en baarde: zonder

gemeenschap: de Zoon van de Allerhoogste: het

Eeuwige Woord.

.اتىالذالكلمة:يالعلبن  إ:مباضعةبغير:وولدتحبلت*
* 7abalat, wa waladat, bie gheir mobada3a, ibno el

3lie, al Kelime al zatie.
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* Hiten necevx3 : nem nec`precbìa : `aovwn

nan Pu : `m`fro `nte 5ekkl3ci`a.

* Hieten ne evshie: nem nes epresvia: a-oe-

oon nan Eptshois: em efro ente tie ekliesia.

اننناواوأ:إبريسفيانيسنيم:إفشىنيسهيتين*

.إككليسياتىإنتيإفروإم:إبشويس

* Door haar voorbeden: en voorspraak: open,

o Heer, voor ons: de poorten van de kerk.

.ةالكنيسباب:ياربلنافتحإ:وشفاعتها:بصلواتها*

* Bie salawatehe, wa shafa3atiha, ifta7 lana ja

Rab, bab il kaniesa.
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* %5ho `ero : ẁ 50eotokoc : xa `fro `nniekkl3cìa :

e4ov3n `nnipictoc.

* Tie tie ho e-ro: o tie theotokos: ka evro in nie

ekliesia: ef oe-ien en nie piestos.

سياإكلينيإنإفروكا:ثيؤطوكوستىأو:إيروتيهوتى*

.بيستوسنىإنينوّ إفؤ:
* Ik vraag u: o Moeder Gods: houd de poorten van

de kerken: open voor de gelovigen.

مفتوحة:الكنائسأبوابجعلىإ:الالهوالدةيا:أسألك*

.للمؤمنين

* as-aloki ja walidat al ileh, ikh-3alie abwab il

kana2es, maftoe7a lil mö2-minien.
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* Maren5ho `eroc : e0rectwbh `egwn :

nahren pecmenrit : e0re4xw nan `ebol.

* Maren tie ho e-ros: eth-res toobh e-khon:

nahren pes menriet: ethref koo nan evol.

بيسناهرين:إيجونطوبهإثريس:إيروستيهومارين*

.إيفولنانكوإثريف:مينريت

* Laat ons haar vragen: dat zij voor ons: bidt

bij haar Geliefde: dat Hij ons vergeven mag.

.لناليغفر:حبيبهاعند:عناتطلبأن:فلنسألها*

* Fal nas-aloha, an tatlob 3ana, 3indi

7abiebeha li-jekgfir lene.
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ثامنةالالقِطعةطرح آدام على 
De Expositie Adam Op 

Deel 8

مديح راشي او ماريا
Een lofzang op Rashi O 

Maria 

مديح علي القِطعة التاسعة

يا م ر ي م 
Een lofzang op Deel : 9

Ya miem reh yeh miem

:القِطعة التاسعة 

(د عيتِ –أفموتي) 
Deel : 9  (Av moetie )

Link                             لينك



De Expositie Adam 

Op Deel 8

طرح آدام على القِطعة الثامنة



ممريالإله،ووالدةالمسيح،لنسبحالمؤمنين،أيهاتعالوا

د،المجملـكأمالنقــية،العفيفــةي كرم،أحــدكـلالعذراء،

.العلويةالمراتبسائرالعذراء،مـريم

Kom, o gelovigen: om Christus te loven:

en te eren de Moeder Gods: de Maagd

Maria.

Een ieder vereert: de zuivere onbevlekte:

Moeder van de Koning der heerlijkheid:

de Maagd Maria.

U bent meer verheven dan alle rangen in

den hoge,
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أكثرا  جدإرتفعتىالملائكية،والطقوسالنورانية،والصفوف

فى،بقيثارتهيصرخداودالمرتلفإنالعذراء،مريميامنهم

:قائلا  هكذاالترتـيلفىالحسنالمزاميركتاب

de lichtgevende hemelse scharen en

engelenorden o Maagd Maria.

David de Psalmist riep uit terwijl hij zijn

citer bespeelde en de schone zanger zei

in het Boek van de Psalmen:
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ولويقوالضياء،المجدبلباسالملكيمينعنالملكةقامت

بيتوشعبكوإنسىبسمعكوأصغىإبنةياإسمعى:أيضا  

سنكِ إشتهىقدالملكفأنأبيك، تىيأوهوربكهولأنهح 

.فيكويحل
"De Koningin stond aan de rechterhand

van de Koning, met een schitterende

glorievol gewaad. Hij zei ook: "Hoor, o

dochter en zie, neig uw oor. Vergeet uw

volk en het huis van uw vader, want de

Koning heeft uw schoonheid begeerd. Hij

is uw Heer en Hij zal komen en in u wonen.
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جسدتخلاصنا،لأجلوتجسدأتىالذىالحقييىإلهنايسوع

السلام.النقيةالعروسالعذراءمريمومنالقدسالروحمن

.آدميناأبخلاصمريـميالكِ السـلام.عمانوئيلأممريميالكِ 

" Jezus, onze ware God, kwam en nam

het vlees aan voor onze verlossing, door

de Heilige Geest en uit de Maagd Maria,

de zuivere Bruid.

Wees gegroet Maria, Moeder van

Emmanuël. Wees gegroet Maria, redding

van onze vader Adam.
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.اءحوفرحمريميالكِ السلام.ملجأناأممريميالكالسلام

هابيلرحفمريميالكِ السلام.الأجيالفرحمريميالكِ السـلام

ياكِ لالسلام.الحقيقيةالعذراءمريميالكِ السلام.الصديق

.نوحخلاصمريم

Wees gegroet Maria, Moeder van onze

Toevlucht. Wees gegroet Maria,

blijdschap van Eva. Wees gegroet Maria,

vreugde van generaties. Wees gegroet

Maria, vreugde van de rechtvaardige

Abel. Wees gegroet Maria, ware Maagd.

Wees gegroet Maria, redding van Noach.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



نعمةريمميالكِ السلام.الهادئةدنسةالغيرمريميالكِ السلام

لكِ لامالس.مضمحلالغيرالأكليلمريميالكِ السلام.إبراهيم

.القدوسأممريميالكِ السلام.الطاهرإسحقخلاصمريميا

Wees gegroet Maria, deemoedig en

onbevlekt. Wees gegroet Maria, genade

van Abraham. Wees gegroet Maria,

kroon die niet verwelkt. Wees gegroet

Maria, redding van de zuivere Isaak.

Wees gegroet Maria, Moeder van de

Heilige.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



بواترمريميالكِ السلام.يعقوبتهليلمريميالكِ السلام

أمريمميالكِ السلام.يهوذافخرمريميالكِ السلام.أضعاف

.صموئيلالنبىكرامةمريميالكِ السلام.الملك

Wees gegroet Maria, vreugde van Jakob.

Wees gegroet Maria, tienduizend maal.

Wees gegroet Maria, trots van Juda.

Wees gegroet Maria, Moeder van de

Meester. Wees gegroet Maria, prediking

van Mozes. Wees gegroet Maria, Moeder

van de Koning. Wees gegroet Maria, eer

van Samuël de profeet.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



أيوبباتثمريميالكِ السلام.إسرائيلفخرمريميالكِ السلام

مريمايلكِ السلام.الكريمالحجرمريميالكِ السلام.الصديق

.داودالملكإبنةمريميالكِ السلام.الحبيبأم

Wees gegroet Maria, trots van Israël.

Wees gegroet Maria, standvastigheid

van de rechtvaardige Job. Wees gegroet

Maria, kostbare edelsteen. Wees gegroet

Maria, Moeder van de Geliefde. Wees

gegroet Maria, dochter van koning

David.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



مريمايلكِ السلام.سليمانالملكصديقةمريميالكِ السلام

لكِ سلامال.إشعياءخلاصمريميالكِ السلام.الصديقينرفعة

.إرمياشفاءمريميا

Wees gegroet Maria, bruid van Salomo.

Wees gegroet Maria, roem van de

rechtvaardigen. Wees gegroet Maria,

redding van Jesaja. Wees gegroet Maria,

genezing van Jeremia.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



عمةنمريميالكِ السلام.حزقيالمعرفةمريميالكِ السلام

نعمةريمميالكِ السلام.إيلياسقوةمريميالكِ السلام.دانيال

أميممريالكِ السلام.الإلهوالدةمريميالكِ السلام.إليشع

.المسيحيسوع

Wees gegroet Maria, kennis van

Ezechiël. Wees gegroet Maria, genade

van Daniël. Wees gegroet Maria, kracht

van Elia. Wees gegroet Maria, genade

van Elisa. Wees gegroet Maria, Moeder

Gods. Wees gegroet Maria, Moeder van

Jezus Christus.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



إبنمأمريميالكِ السلام.الحسنةالحمامةمريميالكِ السلام

هوذا:نقائليالأنبياءعنهاشهدالتىمريميالكِ السلام.الله

،بمثلهاينطقلمبوحدانيةمنكِ وتجسدأتىالكلمةالله

Wees gegroet Maria, schone duif. Wees

gegroet Maria, Moeder van de Zoon

Gods.

Wees gegroet Maria, van wie de profeten

hebben getuigd: "Zie, God het Woord

nam het vlees aan uit u, met een

onuitsprekelijke eenheid.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



.غيرتولاإمتزاجولاإختلاطبغيرالذاتيالكلمةوولدتحبلت

.مجدا  المملؤةأيتهاهرونعصاةمنأكثرحقا  إرتفعتِ 

U werd zwanger en baarde het Eeuwige

Woord, zonder vermenging of

verandering. U bent waarlijk meer

verheven dan de staf van Aäron, o vol

van genade.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة



غيرالحملتِ .بتوليتهامثاللأنهامريمإلا  العصاههىمن

لكىيبالحبإبنكإلىأطلبى.الذاتىالكلمةالعليوإبنالمنظور

.أمينخطايانابغفرانلناينعم
Wat is deze staf, anders dan Maria, want

het is een toonbeeld van haar

maagdelijkheid. Zij baarde de Onzienlijke,

de Zoon van de Allerhoogste, het Eeuwige

Woord."

Bid tot uw Geliefde Zoon, dat Hij ons

begenadigt met de vergiffenis van onze

zonden. Amen.

De Expositie Adam Op Deel : 8        طرح آدام على القِطعة الثامنة
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Een lofzang op Rashi O 

Maria

مديح راشي او ماريا



Een lofzang Rashi O Maria               مديح راشي او ماريا

:آدمأصبحبكِ :ماريااوراشي*

:نادمكانانبعد:ماريااوراشي*

:وآثممخالفكان:ماريااوراشي*

.الأركونوأخزىفاز:ماريااوراشي*

:هابيلفرحيا:ماريااوراشي*

:إسرائيلوتاج:ماريااوراشي*

:تهليلأ عطيت:ماريااوراشي*

.يمدحونمنبجميع:ماريااوراشي*



Een lofzang Rashi O Maria               مديح راشي او ماريا

:إبراهيمنعمةيا:ماريااوراشي*

:سَليمإسحقهوذا:ماريااوراشي*

:زعيمكانيعقوب:ماريااوراشي*

بعيونورآهيوسفجاءه:ماريااوراشي*

:وقالرتلداود:ماريااوراشي*

:وأقوالشرحفيك:ماريااوراشي*

:الأمثالفىوأيضا:ماريااوراشي*

.س ولومونحكمة:ماريااوراشي*



Een lofzang Rashi O Maria               مديح راشي او ماريا

:المشروحالكرسىإن:ماريااوراشي*

:نوحسفينةشِبه:ماريااوراشي*

:تفوحعطرةزهرة:ماريااوراشي*

.الزيتونوأغصان:ماريااوراشي*

:الشاروبيممركبة:ماريااوراشي*

:السيرافيمأجنحة:ماريااوراشي*

:يواقيمإبنةيا:ماريااوراشي*

.هارونمعشورية:ماريااوراشي*



Een lofzang Rashi O Maria               مديح راشي او ماريا

:بطرسنعمةأنتِ :ماريااوراشي*

:بولسحكمةيا:ماريااوراشي*

:فيلبسفرحةيا:ماريااوراشي*

.المعترفينط هر:ماريااوراشي*

:متياسخلاصيا:ماريااوراشي*

:توماسوأمانة:ماريااوراشي*

:الأقداسقدسيا:ماريااوراشي*

.نسيموغيرةأنتِ راشى:ماريااوراشي*



Een lofzang Rashi O Maria               مديح راشي او ماريا

:الشهداءإكليل:ماريااوراشي*

:بدأالفرحبكِ :ماريااوراشي*

لتِ :ماريااوراشي* :المقصودكَم 

.وحصونقلعةأنتِ :ماريااوراشي*

:ولدتيهمابعدمن:ماريااوراشي*

:حملتيهكِتفكعلى:ماريااوراشي*

:وأرضعتيهطفل:ماريااوراشي*

.يهونالأمرهذاكيف:ماريااوراشي*



Een lofzang Rashi O Maria               مديح راشي او ماريا

:مكتومسرهذا:ماريااوراشي*

:المرسومالكونعن:ماريااوراشي*

:مفهومصارسر:ماريااوراشي*

.مكنونكانأنبعد:ماريااوراشي*

:الأفكارصاحبهومن:ماريااوراشي*

:الأسرارهذهيفحص:ماريااوراشي*

:نارمننورهذا:ماريااوراشي*

.ظنونتدركهلا:ماريااوراشي*



Een lofzang Rashi O Maria               مديح راشي او ماريا

:أحويهق لتوان:ماريااوراشي*

:معانيهوبعض:ماريااوراشي*

:أرويهأقدرما:ماريااوراشي*

.والدونللعالى:ماريااوراشي*

:الناظرقالوإن:ماريااوراشي*

:قائمشرفكوصف:ماريااوراشي*

:بعزائملكن:ماريااوراشي*

.متصلونمنك:ماريااوراشي*
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Een lofzang op Deel : 9

Ya miem reh yeh miem

مديح علي القِطعة التاسعة

يا م ر ي م 



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

نلتقد:الأبكارستيا:ميرميا*

:تعظيمووهبت:الأنوارنورمنتعظيم

ذامنالخالقوحملتِ :صارقدعندهمن

.يحتارلا

* Ya miem reh yeh miem, ya set el abkar,

qad nelty ta3ziem, min noor el anwar, Wa

wohebty ta3ziem, min 3endoo qad sar,

wa 7amalty al 5aleq, man za la ya7tar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:أمثالللرؤساء:أعجوبةصرتِ قد*

:قالقدالإنجيلوفي:محجوبةد رة

بنةإيا:الأجيالكلفي:ىالطوبيعطونك

.الشاروبيمف قتِ قد:يواقيم

* Qad serty o3gooba, lel ro2sa2 amthal,

dorrah ma7gooba, wa fi el Engeel qad

qal, Yo3tonek el tooba, fi kol el akhial, ya

ebnat Youaqeem, qad foqty el

Sharoubim .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

وأنتِ :الرحمةأميا:ن لتِ مانالمن*

صرتِ وللاهوت:نعمةمملوءةصرتِ قد

بأربا:فيكوإحتارَ :للكلمةحجابا  :

.التفهيم

* Man nal nolty, ya om el ra7ma, wa anty

qaad serty mamloo2a ne3ma, Wa lel

lahot serty, 7egaban lel kalema, wa

a7tara fiki arbab el tafhiem.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

يا:هارونمجمرةيا:العهدتابوتيا*

نوريا:صهيونإبنةيا:المجدروح

يا:يمبالنعونحظى:نسَعد  بك:العيون

.نعمةمملوءة

* Ya taboot el 3ahd, ya makhmaret

Haroun, ya ro7 el magd, ya ebnat

Sehioun, Ya noor el 3oyoon, beky

nas3adoo, wa na7za bel-na3iem, ya

mamlou2a ne3ma.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

ينالحصالحصنأنتِ :نعمةمملوءةيا*

:المساكينعونيا:الرحمةكنزأنتِ :

:سينالقديشفيعةيا:النقمةزالتبإبنك

.الرحيمأميا:الزحمةفيشفيعتنا

* Ya mamlou2a ne3ma, anty el-7esn el

7aseen, anty kanz el ra7ma, ya 3awn al-

masakeen, Be-ebnek zalet el naqma, ya

sahfi3at el qedisin, shafi3etna fil za7ma,

ya om el-ra7im.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

يا:الأبكارستيا:التعظيملكن قدم*

مولودوال:مختاركرسيا  يا:يواقيمإبنة

مالعظيالإله:العارعناأزال:كريممنك

.الأدهارخالق:

* Noqadem laky el ta3zeem, ya set el

abkar, ya ebnat Yowaqim, ya korseyan

mokhtar, Wel-mawlood menky karim,

azal 3anna el 3ar, al ilah el 3azeem, galek

el ad-har .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

اي:الأحبارقدسيا:الأبكارزينيا*

كَنزيا:الأنوارنوريا:الأطهارطهر

:الكرمةهيأنت:الرحمةأميا:النعمة

.أثمارالمملوءة

* Ya zin el abkar, ya qods el-a7bar, ya

tohr el athar, ya noor el anwar, ya kanz el

ne3ma, ya om el ra7ma, anty heya el

karma, al mamlou2a athmar .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

نتِ أ:تعظيمن لتقد:يواقيمإبنةيا*

تِ أن:والفخََارالمجدذات:أورشليمهي

فككتِ :مكنونجوهريا:صهيونهي

.المكاريدمن:المسجون

* Ya ebnat Yowaqim, qad nolty ta3zeem,

anty heya Orshaleem, zat al makhdi wal

fagaar, Anty heya Sehioun, ya khawhar

maknoon, fakakty el maskhoon, men yad

el makar .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:النادمالخاطئ:آدمخلصإبنك*

منربك:الأضراركلمن:العالموعتق

كذِكرِ طيبقد:طهركرأىلما:صغرك

.الأقطاركلفي:

* Ebnek gallas Adam, el gaty el nadem,

we 3ataq el 3alam, min kol el adrar,

Rabek men soghrek, lamma ra2a tohrek,

qad tayab zekrek, fi kol el aqtar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

حكم:غبرياللكِ أرسل* :الأقوالبم 

روح:إختارلكِ اللـه:قالإذوبشرك

يا:أحشائكفيوسكن:ملاكيقدسه

.الأجيالكلفي:طوباكِ عدرا

* Arsal laky Ghabrial, bemo7kam el

aqwal, wa basharek iz qal, Allaho laky

egtar, Ro7 qodso malaky, wa sakan fi

a7shaky, ya 3adra toobaky, fi kol el

akhiaal .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:القدوسالرب:المحسوسغيرإن*

ارالأبصونظرته:إيسوسودعيأتىمنك

جتتأجفيهوالنار:العوسجرأىموسى:

.النارضرتهما:تتوهجوأغصانه:

* inne ghair el ma7soos, al-rab el

qodoos, menky ata wa do3aya Isoos, wa

nazaratho el absar, Mousa ra2a el

3awsakh, wal nar fih tata2khakh, wa

aghsano tatawahakh, ma darat-ho el nar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

في:بالنيرانملتهبا  :العينانرأتهماإن*

ارالأبكزينةمريمهي:والأغصانالعوسج

:القدوسالرب:إيسوسهىوالنار:

عطينا .الأحجارفيمكتوبا  :الناموسم 

* inne ma ra2atho el 3aynan, moltaheban

bel niran, fi el 3awsakh wal ghsan, heya

Mariam zenat el-abkar, Wel nar heya

Isoos, al Rab el Qodoos, mo3tina el

namoos, maktooban fil a7khar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:التأويلهذاعن:قيلقدأشعياءفى*

حزقيال:الجبارالملك:عمانوئيلتلد

وختم:الأربابربفيهدخل:بابرأى

.المقدارعال:مهابالباب

* Fi Ash3eya qad qeel, 3an haza el

ta2weel, taled 3emanou2eel, al Malek el

khabar, 7azqeyal ra2a bab, dagal feeh

Rab el arbab, wa getm el bab mohab,

3alya el meqdar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

لما:إبنكيسوعلأن:قدركهوعال  *

يالدانأيضا  :الأمصارتزينت:منكولد

:العالالكرسيرأيت:قالحيثتنبأ:

.المقدارعالي

* 3alen howa qadrek, le2ane Yasoo3

ebnek, lamma woled mennek, tazayanat

el amsar, aydan Danial, tanaba2 7aytho

qal, ra2ayt el korsy el 3al, 3aleya el

meqdar .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

انالإنسإبنشبه:الأركانفوقنظرت*

وهو:الأقطاركلعلى:سلطانوله:

الوف:طغماتحولهومن:القواترب

.ووقارعظم  منوربوات

* Nazart fo2 el arkan, shebh Ebn el

ensan, wa laho el soltan, 3ala kol el

aqtar, Wa howa Rabo el Qowat, wa men

7awloh taghamat, olof wa rabawat, men

3ezamen wa waqar .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

أيضا:الكاربيمف قتِ :يواقيمإبنةيا*

اءجمنك:الأبرارالأباءوكل:السيرافيم

دداوفيكيمدح:المعبودالرب:المولود

.أوتاربالعشرة:

* Ya ebnat Yowaqim, foqty el Karoubim,

aydan el Serafaim, wa kol el aba2 el

abrar, Menky kha2 el mawlood al Rab el

ma3bood, yamda7 fiki Dawood, bel

3asharat awtar .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

لتحبوالعدرا:ممجدقول:الأولالوتر*

ليلهبالتداودالثانيالوتر:الجباربالملك

.القيثارضربمع:بالألحانيرتل:

* El watar el awal, qawlon momakhad,

wel 3adra ta7bal, bel-Malek el khabar, El

watar el tany, Dawood bil tahliel, yoratel

bel al7an, ma3 darb el qithar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

وربالن:مؤتمنةأنتِ :إبنةياثالثال*

رابعالالوتر:إختارلكِ والرب  :مشتملة

كلفي:شائعقولذا:سامعياإصغ:

.الاقطار

* Wel thales ya ebna, anty mo2tamana,

bel noor moshtamala, wal Rabo laky

egtar, El watar el rabe3, esghy ya same3,

za qawlon sha2e3, fi kol el-aqtar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:تظهرىهحمامة:خَب رالخامس*

:صارمنكبيهاعلى:الأصفربالذهب

كنيل:أخفيهماقولا  :فيهقالوالسادس

.إجهاروأشهره:أرويه

* elgames gabbar, 7amama heya tazhar,

bel zahab el asfar, 3ala menkabayha sar,

Wel sades qal fih, qawlan ma agfih,

lakeny arweeh, wa oshheraho ekh-har.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:العالاللـهجبليا:قالإذوالسابع*

:ارإنكولاشك  بلا:المتعالمنكتجسد

إختارها:مريمللعدرا:رن موالثامن

.بالفخََاركللها:المعظم

* We ssabe3 iz qal, ya khabal Allah el 3al,

takhasad menky el mota3al, bela shakin

wala enkar, Eel thamen rannam, lel-3adra

Mariam, egtarha el mo3azam, kallalha bel

fagar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:منهاحقا  يظهر:عنهاقالالتاسع*

حفظ  فيوالبكورية:إبنهاوهوالإله

يف:القادراللـه:العاشرالوتر:ووقار

.الأبرارمسكن:ظاهرصهيون

* El tase3 qal 3anha, yazhar 7aqan

menha, al ilah wa howa ebnaha, wal

bokooreya fi 7efzen wa waqar, El watar

el 3asher, Allah el qader, fi Sehioun

zaher, maskan el abrar .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:كرالبأيتهامِثلك:الدهرفييوجدلم*

اي:والعارآدمعن:الأسرفككتِ لأنكِ 

دكعبأنا:الإيمانفخريا:الأكوانسيدة

.الأوزارفيغارق:حيران

* Lam yowgad fi el adahr, methlek

ayatoha el bekr, le2aneki fakakty el asr,

3an Adam wal 3ar, Ya sayedet el akwan,

ya fagr el iman, ana 3abdek 7ayran,

gharek fil awzar.



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

:عبدكتتركيلا:قدركهوعال  *

كِ لأن:النارمنعتقا  :إبنكمنقصدي

اوعن:يسمعوللد عا:يشفعمنخير

.المكارضربات:يدفع

* 3alen howa qadrek, la tatroky 3abdek,

qasdy men ebnek, 3etqan men el nar,

Le2anaky gair man yeshfa3, wa lel do3a

yesma3, we 3ana yedfa3, darabat el

makar .



Een lofzang op Av moetie                      أفموتيمديح علي

ثوبلبسإو:مسكينياإنهضقم*

فيعتشففهي:آمينآمينوقول:اليقين

لكفيمادحهاالمسكينوالناظم:الحضار

كارالأبسيدةسوى:الدينيومماله:حين

* Qom enhad ya meskeen, wa elbes thob

el yaqeen, wa qol Amin Amin, fa heya

tashfa3 fil-7odar, Wal nazem el meskeen,

made7ha fi kol 7in maloh yom el din,

sewa sayedet el abkar .

Index -الفهرس  /    /    /



Deel : 9 

( Av moetie )

القِطعة التاسعة

(أفموتي) 



*Av moetie e-ro: Maria tie parthenos: zje tie ehrie-

rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.

إهريرىتىجي:بارثينوستىماريا:إيروأفموتى*

.نوفىإسطوىبىإنتي:إثؤواب

* U bent genoemd: o Maagd Maria: de heilige:

welriekende bloesem.

.للبخورالتى:المقدسةالزهرة:العذراءمريميا:دعيت*
* Do3-itie je, Mariam el 3zrä, al zahra al mokaddasa, al-

letie lil bogoer.

* Avmov5 `ero : Mari`a 5par0enoc

: ge 5`hr3ri =e=0v : `nte pi`c0oinov4i.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



* )3̀etac5ov`w `e`p2wi : acfiri `ebol :

qen 0̀novni `nnipatriarx3c : nem ni`prof3t3c.

* Thie etas tie oo-oe e-epshooi: as fierie evol: gen

eth-noenie en nie patriarshies: nem nie profieties.

نونىإثخين:إيفولأسفيرى:إإبشوىاواوتىإيطاسثى*

.إبروفيتيسنىنيم:باطريارشيشنىإن

* Dat bloeide: en voortkwam: uit de stam van

de patriarchen: en profeten.

.والأنبياءالأباء:رؤساءأصلمن:وأزهرت:طلعتالتى*

* El-letie tala3at we azharat, min asli ro-ese2,

el elebe2 wel enbi-jë.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



*`Mfr35 `mpi2̀bwt : `nte Aaron piov3b

: `eta4firi `ebol : a4opt `nkarpoc.

* Em efrietie em pie eshvoot: ente A-aron pie

oe-wieb: etaf fierie evol: af opt en karpos.

إيطاف:اويببىآآرونإنتى:إشفوتإمبىإفريتىإم*

.كاربوسإناوتبأف:إيفولفيرى

* Zoals de staf: van Aäron de priester:

bloeide en vrucht voortbracht.

.ثمرة:وأوسقتأزهرت:الكاهنهرون:عصامثل*

* Mithlo 3asa, Haroen el kahin, azharat, we

awsakat thamara.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



*Ge `are`gfo `mpilojoc : asne `cperma `nrwmi

: ecoi `nattako : `nge tecpar0enià.
* Zje a-re ekh-fo em pie loghos: at-shne es-perma

en roomie: es-oi en at-tako: enzje te parthenia.

:رومىإنإسبيرماأتشيني:لوغوسإمبىإجفوأرجيه*

.بارثينياتىإنجي:أتطاكوإنإسؤى

* Want u baarde het Woord: zonder menselijk

zaad: en uw maagdelijkheid: werd niet aangetast.

.فسادبلا:وبتوليتك:بشرزرعبغير:الكلمةولدتلأنكِ*
* Li-enik weled-tie il Kelima, bi-gheir zar3i bashar,

we batoeli-jatoki bi-gheiri fa-saad.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



* E0be fai ten5̀wov ne : hwc 0eotokoc :

ma5ho `mpe23ri : e0re4xw nan ebol.

* Ethve fai ten tie oo-oe ne: hoos theotokos: ma-

tieho em pe shierie: ethref koo nan evol.

إمبيهوماتى:ثيؤطوكوسهوس:أوأونيتىتينفاىإثفي*

.إيفولنانكوإثريف:شيرى

* Daarom verheerlijken wij u: als zijnde Moeder

Gods: vraag uw Zoon: om ons vergeving te

schenken.

.لناليغفر:ابنكاسألى:الالهكوالدة:نمجدكفلهذا*

* Fe li-heze nome-gid-okie, ke-welidet il ileh, is-elie Ibnik

li-je ghfir lene.
/    /    /

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة
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De Expositie Adam 

Op Deel : 9

طرح آدام على القِطعة التاسعة



،ريممبكرامةينطقأنيستطيعلا،والخاطئالبائسلسانى

وحكمةمنطقا  يمنحـــنىأن،إلهــنـاتحــننأسأللكننى

.مدائحهامنيسيرا  وأقولبجسارةأبتدئلكى،سمائية

Mijn zwakke: en zondige tong: is niet in

staat te spreken: van uw eer, o Maria.

Maar ik vraag: om de barmhartigheid van

onze God: dat Hij mij woorden: en

hemelse wijsheid schenkt,

zodat ik met vrijmoedigheid ook maar

voor een deel haar zaligheid kan uiten en

bezingen,

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة



:ائلا  قهكذاأمدحهالكى،القولفىتساعدنىأنمنهامتيقنا  

منياإفرحي،المؤمنينوشفيعةجنسنافخرمريمياإفرحي

.الخطيةهفوةمنآدمأبانانشلِ الذىولدتِ 

bijgestaan door haar, en zeggen: "Wees

verblijd, o Maagd, trots van ons geslacht

en voorspraak voor de gelovigen. Wees

verblijd, u die onze vader Adam heeft

opgetrokken uit de val van de zonde.

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة



،الموتطلقاتمنحواءخلصالذىولدتِ منياإفرحي

ايإفرحي.طهارتهاأجلمنالملائكةعلىتعلومنياإفرحي

.القواتلربمسكنا  صارتمن

Wees verblijd, u die Eva gered heeft van

de pijnen van de dood. Wees verblijd, u

die meer verheven is dan de engelen

wegens uw zuiverheid. Wees verblijd, u

die een tempel werd voor de Heer der

heerscharen.

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة



ياإفرحي.السماءكواكبعلىضياهاأشرقكوكبياإفرحي

عروسياإفرحي.الإلهيةالأفراحكلقِبلهامنصارمن

.الحقيقىالختنهوعريسها

Wees verblijd, o stralende ster van wie

het licht de sterren van de hemel heeft

overtroffen.

Wees verblijd, u door wie alle goddelijke

blijdschap gekomen is. Wees verblijd, o

Bruid zonder bruidegom.

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة



رحىاف.الملائكةصفوفمنهترتعدالذىولدتمنياافرحى

.المؤمنينعقولوأنارتالحكماءلحكمةمحلا  صارتمنيا

،الملائكيةالطاهرةالبشارةإليهاقبلتمنياافرحى

Wees verblijd, u die gebaard heeft Hem

voor wie de engelenscharen sidderen.

Wees verblijd, u die een tempel is

geworden voor de Wijsheid der wijzen,

die het verstand van de gelovigen heeft

verlicht. Wees verblijd, u die de zuivere

boodschap van de engel heeft aanvaard,

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة



مندوولتجسدالذىالأزلىالكلمةأحشاهافىاللهإبنبحلول

ىفالربعندمقبولةشفاعتهامنياإفرحي.خلاصناأجل

.البشرجنس

aangaande de vleeswording van de Zoon

van God uit haar schoot, het Eeuwige

Woord, Hij die het vlees heeft

aangenomen en geboren is voor onze

verlossing. Wees verblijd, u wier

voorspraak aanvaard is bij de Heer, ten

behoeve van de mensheid.

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة



هاأيتإفرحى.الرأفةمعدنالطيبحاملةالأرضأيتهاإفرحي

.الغفرانسرورحاملةالمائدة

Wees verblijd, o draagster van de

heerlijke amber, de ijzersterke

onbuigzame genadebron.

Wees verblijd, o altaar dat de vreugde

van de vergiffenis draagt.

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة



.الملكوتإلىالوصولقبلهامنإليناصارمنياإفرحي

.خطايانالناليغفرالحبيبإبنكعندإذكرينانسألك

Wees verblijd, u door wie wij toegang

kregen tot het Koninkrijk. Wij vragen u,

gedenk ons bij uw Geliefde Zoon, dat Hij

onze zonden vergeeft. Amen.

De Expositie Adam Op Deel : 9       طرح آدام على القِطعة التاسعة
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Een lofzang op Deel : 10

Amda7 fil batoel

مديح علي القِطعة العاشرة

أمدح في البتول



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

وأقولعنهاوأشرح:البتولفيأمدح*

.مكنونجوهريا:الأصولأصليا:

لغناوب:جنسناخلاص:ستنايابإبنك*

نى .فرحوننحَن  وبكِ :الم 

* Amda7 fil batoel, we ashra7 3anha we

oul, ya asl el 2osoul, ya khawhar

maknoen .

* Be-ibnik ya sittina, galas khinsina, we

balaghna el monna, we biki na7noe

fare7oen .



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:البناتستمن:بثباتالإبنتجسد*

الإقرانيونعند:وماتعنابل ِـص  

:صهيونةإبنهي:العيونثمرة*

.مفتونبحبكإني:يقولونأعدائي

* Takhasade al-ibn bethabat, min sit el

banat, sollib 3anna we mat, 3ind el

Ikranioen .

* thamarat el3eion, heja ibnat Sihyoen,

a3da2y yakoloen, inny be7obek mafton.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

بلتِ وق:وأقوالببشائر:غبريالجاكِ *

.مكنونسروهو:قالما

:القدرةربوهو:الثمرةحويتِ *

قمرةسماءوصرتِ  .نصهيوإبنةيا:م 

* Khaki Ghabriaal, bebasha-ir we akwal,

we kabilti ma kal, we howa maknoen .

* 7aweiti elthamara, we howa rab

elkodra, we serti sama mokmera, ya

ebnat sehion.



تبَفخريا:حبكسباني* سىمو:الر 

.عجبمنعجبرآكِ 
ذهبوالصلبان:بتضويفضةوالقناديل*

.ونهارشوريةيا:يامريمموسىق بةيا:

* Sabani 7obbik, ya fagr el rotab, Moesa

ra-aki, 3akhab min 3akhab.

* wel anadiel fadda betidwi, wel solban

dahab, ya obit Moesa ya Mariam, ya

shoryit Haroen.

Refrein                                                          المرد



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:نادمكانأنبعد:آدمخل صإبنك*

.الأركونكيدمن:العالموعتق

:الوحيدوهوتجسد:التمجيددائم*

نوالسجوالأسرمن:العبيدخلاصلأجل

* ibnik gallas Adam, ba3d an kan nadim,

we 3ataq el 3alam, we na7noe biki

fare7oen.

* Da2im el-tamkgied, takhasad we howa

al-we7ied, le akhli galas el3abied, min

kid el arkoen .



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:حسنكإشتهىالملك:عنكِ داودذكر*

.المكنونالعرشرب:منكِ وتجسد
العرشحولمن:وألوفربواتربوات*

متصلونوشهداء:وصفوفوطوائف:وقوف

* Zakar Dawoud 3anki, elmalik ishtaha

7osnik, we takhasad min-ki, rab el 3arsh

el maknoen.

* Rabawet rabawet we 2oloef, min 7awl

el 3arsh we2oef, we tawa2ef we sefoef,

we shohade2 mottaseloen.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:إطمئنانفيوصرنا:الأحزانعنازالت*

.فرحونبكِ ونحن:الأعيانياق رةبكِ 

:ولدَتالعذراءإن:شهدَتسالومة*

.المكنونبالسر:واعتقدَتآمنتَ

* Zehlit 3anna el a7zan, we sirna fi

itme2nan, biki ya korrat al3ijon, we

na7no biki fari7oen .

* Saloema shahadat, in el 3adra waldat,

amnat we3takadat, bi-ssir el maknoen.



تبَفخريا:حبكسباني* سىمو:الر 

.عجبمنعجبرآكِ 
ذهبوالصلبان:بتضويفضةوالقناديل*

.ونهارشوريةيا:يامريمموسىق بةيا:

* Sabani 7obbik, ya fagr el rotab, Moesa

ra-aki, 3akhab min 3akhab.

* wel anadiel fadda betidwi, wel solban

dahab, ya obit Moesa ya Mariam, ya

shoryit Haroen.

Refrein                                                          المرد



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:يمالقوالتكوينسفرفي:الكليمموسي*

مقرونبالبهاءكس لم:العظيميعقوبرآكِ قال

فوسالنشفيعةأنكِ :الرؤوسعنكِ شهد*

.النبيونتنبأكما:وعروسبكريا:

* mouse al kaliem, fi sifr eltakwien el

kawiem, kal ra2aki ja3kob el3aziem, ka-

sollem bel-baha2 makroun .

* shahad 3anki elre2os, annaki shafie3at

alnefos, ya bike we 3aros, kama tanaba2

alnabeyoen,



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

ريظهيسوعبأن:وخب رهوشعصاح*

ونلالواصِ فيهيحتار:ومطرنديشبه:
:نادموهويبكيفصار:آدامبحواءضل*

لدامإبنكولولا:هائمعريانوهوخرج

.محزون
* sa7 hosha3 wa gabbar, be anne yasoe3

yazhaar, shebh nada we matar, ya7tar

fihi el wasifoen.

* dali be-adam 7awa2, fasar yabki we

howe nadem, garakh we howe 3orjan

ha2im, we lola ibnik la dam ma7zoen.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:أبرقالظلمةوفي:أشرققدضوءك*

.نالمسيحيوثمارةىفجن:أورققدوغصنك

:العلماءحي رتِ :سماءياطوباكِ *

.نيتكلمووصفكفي:حكماءمعفلاسفة

* Dou2ek kad ashrak, we fi elzolma abrak,

we `3osnik kad awrak, fe khana themaro

elmase7eion.

* Toebaki toebaki, 7ayarti el 3olama2,

falasfa ma3 7okkama2, fi wasfik

jatakalemoen .



تبَفخريا:حبكسباني* سىمو:الر 

.عجبمنعجبرآكِ 
ذهبوالصلبان:بتضويفضةوالقناديل*

.ونهارشوريةيا:يامريمموسىق بةيا:

* Sabani 7obbik, ya fagr el rotab, Moesa

ra-aki, 3akhab min 3akhab.

* wel anadiel fadda betidwi, wel solban

dahab, ya obit Moesa ya Mariam, ya

shoryit Haroen.

Refrein                                                          المرد



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:سماهفيالعالي:الإلهمنكظهر*

قونالمخلويفعلكما:هبرضالبنكورضع

سن كِ علا* حملتهو:إبنكيسوعلأن:ح 

.البشريونبهفخل ص:بطنكفي

* Zahar minki el ilaah, el3ali fi sama, we

rada3 labanik beredah, kama jaf3el el

magloqoun.

* 3ala 7osnoki, li2ana jasoe3 ibnik, we

7amalih fi batnik, fa-gallas bihi elbashari-

ion.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

داحبكِ ىتغن* :الأرواحبهجةيا:الم 

موزونصحيحوقولة:يرتاحمدحكمن

:يوطلبقصديوهو:ربيبعفوف زت*

.تالملكوميراث:قلبيحسبي عطيني

* Tghanne biki elmodda7, ya bahkhat el

arwa7, men mede7ik yerta7, we kawlo

sa7i7 mawzoen.

* Fozt b3efwi rabbi, we howe kasdy we

talabi, jo3tini 7asab kalbi, mierath

elmalakot.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:المآثِملمحومات:دائمأزليقديم*

.زونيكرةتلاميذذاـوب:كالنائموإستيقظ
حبارالأالرسلأولئكَِ :الأقطارفيكرزوا*

.نيصنعووعجائب:بالإستبشارونادوا:

* Qadiem azali da2im, mat lema7w

elma2athem, we estajkaz kal-na2em we-

beze talamiezo yakrezoen .

* Krazo fi el-aktaar, ole2ike elrosol el

a7baar, we nado bel estebshaar, we

3akha2eb jasna3oen.



تبَفخريا:حبكسباني* سىمو:الر 

.عجبمنعجبرآكِ 
ذهبوالصلبان:بتضويفضةوالقناديل*

.ونهارشوريةيا:يامريمموسىق بةيا:

* Sabani 7obbik, ya fagr el rotab, Moesa

ra-aki, 3akhab min 3akhab.

* wel anadiel fadda betidwi, wel solban

dahab, ya obit Moesa ya Mariam, ya

shoryit Haroen.

Refrein                                                          المرد



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

حملتِ :يواقيمإبنةيا:التعظيمكللكِ *

.ونالعيياق رةووضعتهِ:العظيمالسر
طقاون:أمثالفيكِ ضربوا:ودانيالموسى*

.نصهيوإبنةياحبكفي:الأقوالبصحيح

* Lekikol alt3ziem, ya ibnat yowakiem,

7amalti elser el3aziem, we wada3tieh ya

korat al3eion.

* Moesa we Danial, daraboe fiki amthaal,

we nataka besa7ie7 el akwaal, fi 7obik ya

ibnat sehioen.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

لالو:الأزمانفخريا:الأكواننورتِ *

.ي عتقونالخلائقكل:كانماإبنك

ذهب:الأعيانبهاجاءَ :ألوانهدايا*

.حاملونالمجوسلها:ول بانومر

* Nawarti el akwan, ya fagr el azman, lola

ibnik ma kan, kol el gala2ik yo3takoen.

* Hadaya alwaan, kha2a biha el a3yan, e

zahab we morr we loban, leha el

makhoes 7a-meloen.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

:المعبودالرب:للمولودوسجدوا*

.مندهشونوجنده:مجهودخائفوهيرودس

الخاطئعبدِك:حينكلفيتهَمليلا*

اأن:أرجوهاالدينيومشفاعتك:المسكين

.والمؤمنون

* We sakhadoe lil mawloed, elrab el

ma3boed, we Hirodis ga2if makh-hod, we

khondo mondehishon .

* La tahmili fi kole 7ien, 3abdik elgati

elmeskien, shafa3tik yom el dien

arkhoha, ana we elmo2minien.



Een lofzang op Deel : 10             مديح علي القِطعة العاشرة

خاروالفالشرفلكِ منيا:الأبكارسيدةيا*

نابمنعلي:والإنتصاربالنجدةإسعفينا:

.يمكرون
لوحصو:إيمانمعوقوة:الغفرانإبنكنسأل*

.ي عتقونالخلائقيوم:إطمئنانعليشعبك

* ya sajedat el-abkaar, ya man leki elsharaf

we alfagaar, Es3fina belnakhda we el-

entesaar, 3ala man bina yamkoroen.

* We nas-al ibnik el ghofran, we kowa ma3e

iman, we 7esoel sh3bik 3le etme2naan,

yom el gala2ek yo3takoen.



تبَفخريا:حبكسباني* سىمو:الر 

.عجبمنعجبرآكِ 
ذهبوالصلبان:بتضويفضةوالقناديل*

.ونهارشوريةيا:يامريمموسىق بةيا:

* Sabani 7obbik, ya fagr el rotab, Moesa

ra-aki, 3akhab min 3akhab.

* wel anadiel fadda betidwi, wel solban

dahab, ya obit Moesa ya Mariam, ya

shoryit Haroen.

Refrein                                                          المرد

/    /    /Index -الفهرس 



Deel 10 van de Zondag 

Theotokie

القطعة العاشرة من ثيؤطوكية 

الأحد



* Te-oi en hiekanos: eho-te nie eth-oe-wab tieroe:

ethre toobh e-khoon: oo-thie ethmeh en ehmot.

إثرى:تيروإثؤابنىإيهوتى:كانوسهىإناوىتي*

.إهموتإثميهثىاوإيجونتوبه

* U bent meer waardig: dan alle heiligen: om

voor ons te bidden: o vol van genade.

:عناتطلبىأن:القديسينجميعمنأكثر:مستحقةأنتِ *

.نعمةالممتلئةأيتها

* Teoi `nhikanoc : `ehote n3=e=0v

t3rov : e0retwbh `egwn : ẁ

03e0meh `nhmot.

Deel : 10                                                     القطعة العاشرة



* Tesoci `ema2w: `ehote nipatriarx3c: ovoh

tetai3ovt: `ehote niprof3t3c.

* Te et-shosie e-mashoo: eho-te nie patriarshies:

oewoh te-tajoet: eho-te nie profieties.

ىتاووه:باطريارشيسنىإيهوتى:إيماشوتيتشوسى*

.إبروفيتيسنىإيهوتى:طايوت

* U bent hoog verheven: meer dan de

patriarchen: en meer dan de profeten: bent u

vereerd.

ضلأف:ومكرمة:الأباءرؤساءمنأكثر:جدا  مرتفعةأنتِ *

.الأنبياءمن

Deel : 10                                                     القطعة العاشرة



* Ovon te ginmo2i: qen ovparr3cìa: `ehote

ni-xerovbim: nem nicerafim.

* Oe-on te zj-ien moshie: gen oe-par-riesia:

eho-te nie Sheroebiem: nem nie Serafiem.

نىإيهوتى:أوباريسياخين:موشىجينتىاواون*

.سيرافيمنىنيم:شيروبيم

* U bent een middelares: met meer gunst:

dan de Cherubim: en de Serafim.

.والسيرافيم:الشاروبيممن:أكثربدالة:سعىولكِ *

Deel : 10                                                     القطعة العاشرة



*`N0o jar al30wc: pe p̀2ov2ov `mpenjenoc:

ovoh 5`proctat3c: `nte nenyvx3.

* Entho ghar aliethoos: pe ep shoe-shoe em

pen khe-nos: oewoh tie epros-taties: ente nen

epsie-shie.

ىتاووه:جينوسإمبينإبشوشوبى:آليثوسغارإنثو*

.إبسيشىنينإنتى:إبروستاتيس

* U bent waarlijk: de trots van ons geslacht:

en de voorspraak: van onze zielen.

.نانفوس:وشفيعة:جنسنافخر:بالحقيقةأنتلأنكِ *

Deel : 10                                                     القطعة العاشرة



* `Ariprecbevin `egwn : nahren pencwt3r:

hopwc `nte4tag-ron: qen pinah5 etcovtwn.

* Arie pres ve-vien e-khoon: nahren Pensootier:

hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et soe-toon.

وسهوب:سوتيربينناهرين:إيجونإبريسفيفينآرى*

.سوتونإتناهتىبىخين:تاجرونإنتيف

* Wees onze voorspraak: bij onze Verlosser:

dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof.

انالإيمفي:يثبتنالكي:مخلصناأمام:فيناشفعىإ*

.المستقيم

Deel : 10                                                     القطعة العاشرة



*`Nte4erh̀mot nan : `mpixw `ebol `nte

nennobi: `nten2a2ni evnai: hieten ne`precbi`a.

* Entef er ehmot nan: em pie ko evol ente nen

novie: enten shash-nie ev nai: hieten ne

presvia.

:نوفينينانتىإيفولكوإمبى:نانإهموتإيرإنتيف*

.إبريسفيانىهيتين:إفناىشاشنىانتين

* En ons de vergeving: van onze zonden

schenkt: dat wij ontferming verkrijgen: door

uw voorspraak.

.تكبشفاعا:برحمةلنفوز:خطايانابمغفرة:لناوينعم*

Deel : 10                                                     القطعة العاشرة



* Ran nieven et-etshosie: ente nie asoomatos: nie

ana-ansho en ankhelos: nem arshie ankhelos.

نشوأآنانى:آصوماطوسنىإنتى:إتتشوسىنيفينران*

.أنجيلوسأرشىنيم:إنجيلوسإن
* Alle verheven namen: van de onlichamelijken;

duizenden engelen: en aartsengelen

ئكةالملاألوف:المتجسدينلغيرالتي:العاليةالأسماءكل*

.الملائكةورؤساء:

* Ran niben etsoci : `nte ni`acwmatoc

: ni`anaan2o `najjeloc : nem

niarx3ajjeloc.

Deel : 11                                               القطعة الحادية عشر



*`Mpov`2foh `e`psici : `nte nemakaricmoc : `w

03etgolh `mpi`wov : `nte Pu cabaw0.

* Em poe esh-foh ep et-shiesie: ente ne maka-

riesmos: oo-thie et kholh em pie oo-oe: ente

Eptshois saba-oot.

ثىاو:كاريسموسمانيإنتى:إبتشيسىإىإشفوإمبو*

.اوتصافاإبشويسإنتى:اوواوإمبىإتجوله

* hebben niet de hoogte bereikt: van uw zaligheid:

u die bekleed bent met de glorie: van de Heer

Sebaot.

بربمجد:المشتملةأيتها:طوباويتكعظمة:يبلغوالم*

.الجنود

Deel : 11                                               القطعة الحادية عشر



* Tehiaktin `ebol: `ehote `fr3 :

teoi `nlamproc : `ehote Nixerovbim.

* Te hie ak-tien evol: eho-te efrie: te-oi en lam

epros: eho-te nie Sheroebiem.

:وسإبرلامإنأوىتي:إفرىإيهوتى:إيفولهياكتينتى*

.شيروبيمنىإيهوتى

* U bent meer stralend: dan de zon: en meer

luisterrijk: dan de Cherubim.

من:أكثرولامعة:الشمسمنأكثر:مضيئةأنتِ *

.الشاروبيم

Deel : 11                                               القطعة الحادية عشر



* Nem nicerafim : na pi6 `ntenh : ceerripizin

qagw : qen ov`e`2l3lov`i.

* Nem nie Serafiem: na pie so-oe en tenh: se

er repie-zien ga khoo: gen oe eshlie-loe-wie.

خاجووزينإيرريبيسى:هنتيإنسونابى:سيرافيمنىنيم*

.إشليلويىاوخين:

* En de Serafim: met zes vleugels: omringen

u: met vreugdebetoon.

.تهليلبعليكِ :يرفرفون:الأجنحةالستةذو:والسيرافيم*

Deel : 11                                               القطعة الحادية عشر



* Pe oo-oe Maria: et-shosie eho-te etfe: te ta-joet e-

epkahie: nem nie et-shop en gietf.

اهىإإبكطايوتتي:إتفىإيهوتىتشوسى:مارياأوأوبي*

.انخيتفإتشوبنىنيم:
* Uw glorie, o Maria: is hoger dan de hemel: u wordt

meer vereerd dan de aarde: en haar bewoners.

الأرض:منأكرموأنت:السماءمنأرفع:مريميامجدك*

.وسكانها

* Pe`wov Maria : soci `ehote `tfe :

tetai3ovt `e`pkahi : nem

n3et2op `nq3t4.

Deel : 12                                                القطعة الثانية عشر



*`N0o jar `al30wc : te 5ctrata `mm3i :

etoi `mma`mmo2i : `e`p2wi `enif3ov`i.

* Entho ghar aliethoos: te tie strata emmie:

et-oi em ma em-moshie: e-epshooi e-nie fie-

oe-wie.

إمماإتؤى:إممىستراطاتىتى:آليثوسغارإنثو*

.فيؤيىإينىإإبشوى:إمموشى

* Want u bent waarlijk: het ware pad: dat

omhoog leidt: naar de hemelen.

ىإل:المؤدى:الحقيقيالطريق:بالحقيقةأنتِ لأنكِ *

.السموات

Deel : 12                                                القطعة الثانية عشر



*`Are5hiw5 : `m`fra2i nem p̀0el3l

: `aremor5 `novgom : ẁ t̀2eri `nCiwn.

* A-re tie hie oo-tie: em ef rashie nem ep

theliel: a-re mortie en oe-khom: o et sherie en

Sioon.

إنمورتىآرى:ثليلإبنيمإفراشىإم:هيوتىآريتى*

.إنسيونإتشيرىأو:أوجوم

* U bent bekleed: met vreugde en blijdschap:

u bent getooid met macht: o dochter van

Sion.

.صهيوننةإبيا:بالقوةوتمنطقتِ :والتهليل:الفرحلبستِ *

Deel : 12                                                القطعة الثانية عشر



*`W 03̀etac5hiwtc : `n`thebcw `nna nif3ov̀i:

2a`ntechwbc `nAdam: `n`thebcw `mpi`hmot.

* Oo thie etas tie hie-oots: en et hebsoo en na nie

fie-oe-wie: sha en tes hoobs en Adam: en et heebso

em pie ehmot.

شا:نيفيؤىناإنهيبسوإتإن:هيوتستىإيطاسأوثى*

.إهموتإمبىهيبسوإتإن:آدامإنهوبسإنتيس

* U die bekleed bent: met het kleed der

hemelingen: u hebt Adam met het kleed: van

genade bedekt.

بل باس:دمآسترتِ حتى:السمائيينل باس:لبستِ منيا*

.النعمة

Deel : 12                                                القطعة الثانية عشر



*Aretac0o4 `nkecop: `eparadicoc: `ptopoc `m`

povno4: `fma``n2wpi `nnidikeoc.

* A-re tastof en kesop: e-pie paraziesos: ep to-pos

em ep oe-nof: ef ma en shoopie en nie zieke-os.

سطوبوإب:باراذيسوسإيبى:كيسوبإنطاستوفأرى*

.ذيكيئوسنىإنإنشوبىماإف:أونوفإبإم

* U bracht hem weer terug: naar het

paradijs: de plek van vreugde: en woonplaats

der rechtvaardigen.

:الفرحموضع:الفردوسإلىأخرىمرة:ورددته*

.الصديقينومسكن

Deel : 12                                                القطعة الثانية عشر



*Oe es-kienie emmie: te Maria tie parthenos: ev kie

gen tes mietie: enzje ne met meth-rev e-ten hot.

تيسنخيإفشى:بارثينوستىمارياتى:إممىإسكينىاو*

.هوتإتينميثريفميتنىإنجى:ميتى
* Een waar tabernakel: is de Maagd Maria: met de

ware getuigenissen: in haar midden geplaatst.

:وسطهافيموضوع:العذراءمريمهى:حقيقيةقبة*

.الصادقةالشهادات

* Ov`ck3n3 `mm3i : te Maria

5par0enoc : evx3 qen tecm35 : `nge

nemetme0rev `etenhot.

Deel : 13                                                القطعة الثالثة عشر



* %kibwtoc `nat0wleb: eto2g `nnovb `ncaca niben:

nem pi`ilact3rion: `nxerovbimikon.

* Tie kievootos en at-tholeeb: et osh-kh en noeb en

sasa nieven: nem pie ielas-tierion: en Sheroebiem-

iekon.

اصاصإننوبإنأوشجإت:آتثوليبإنكيفوطوستى*

.كونشيروبيميإن:إيلاستيريونبىنيم:نيفين
* De onbevlekte ark: met goud overtrokken aan

alle zijden: en het verzoendeksel: met de

Cherubim.

:ناحيةكلمن:بالذهبالمصفح:الدنسغيرالتابوت*

.الكاروبيوالغطاء

Deel : 13                                                القطعة الثالثة عشر



* Pi`ctamnoc `nnovb : `ere pi-manna h3p `nq3t4 : ic

pilojoc `nte Fiwt : `i a4sicar7 `nq35.

* Pie estamnos en noeb: e-re pie manna hiep en

gietf: is pie loghos ente Efjoot: ie af et-shie sariks

en gietie.

سإ:إنخيفتناهيبمانبىإيرى:نوبإنإسطامنوسبى*

.إنخيتىساركسأفتشىإى:إفيوتإنتىلوغوسبى

* De gouden kruik: waarin het manna verborgen

was; dat is het Woord van de Vader: die kwam en

uit u het vlees aannam.

أتى:الأبكلمةهوذا:المنفيهالمخفى:الذهبىالقسط*

.منكوتجسد

Deel : 13                                                القطعة الثالثة عشر



*%lvkni`a `nnovb : et4ai qa piovwini `mm3i

: `ete `fovwini `mpikocmoc: piat`2qwnt `ero4.

* Pie estamnos en noeb: e-re pie manna hiep

en gietf: is pie loghos ente Efjoot: ie af et-shie

sariks en gietie.

فإإيتى:إممىأوأوينىخابىفاىإت:نوبإنلخنياتى*

.إيروفإشخونتآتبى:كوزموسإمبيأوأوينى
* De gouden kandelaar: die het Ware Licht draagt:

is het Licht der wereld: dat ontoegankelijk is.

نورهوالذي:الحقيقيالنورالحاملة:الذهبيةالمنارة*

.منهيدنىلاالذى:العالم

Deel : 13                                                القطعة الثالثة عشر



* %2ovr3 `nnovb: et4ai qa pigebc `n`xrwm:

nem pi`c0oi-nov4i etcwtp: `n`arwmata.

* Tie shoerie en noeb: et fai ga pie zjebs en

ekroom: nem pie estoi noefie et sootp: en

aroo-mata.

نيم:إكرومإنجيبسخابىفاىإت:نوبإنشورىتى*

.آروماتاإن:إتسوتبنوفيإسطويبى

* Het gouden wierookvat: dat de gloeiende kool

draagt: en het verkoren: welriekend wierook.

:المختاروالبخور:النارجمرالحاملة:الذهبيةالمجمرة*

العنبرى

Deel : 13                                                القطعة الثالثة عشر



* Pi`2bwt `nte `Aarwn: `eta4firi `ebol: nem

5`hriri =e=0v: `nte pi`c0oinov4i.

* Pie eshvoot ente A-aron: etaf fierie evol:

nem tie ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi

noefie.

تىنيم:إيفولفيرىإيطاف:آآرونإنتىإشفوتبى*

.نوفيإسطوىبىإنتى:إثؤابإهريرى

* De staf van Aäron: die ging bloeien: en de

heilige: welriekende bloesem.

التي:المقدسةوالزهرة:أزهرتالتى:هرونعصا*

.للبخور

Deel : 13                                                القطعة الثالثة عشر



* Nai t3rov evcop: ceercvmmenin

nan: `mpeginmici `n`2f3ri: ẁ Maria

5par0enoc.

* Nai tieroe ev sop: se er-siem me-nien nan: em pe

zj-ien miesie en esh-fierie: oo Maria tie parthenos.

نجيإمبى:نانمينينإيرسيمسى:إفسوبتيروناى*

.بارثينوستىمارياأو:إشفيرىإنميسى

* Dit alles tezamen: leidt ons: tot de

wonderbare Geboorte: o Maagd Maria.

يممريا:العجيبةولادتِكعلى:تدلنامع ا:جميعهاهذه*

.العذراء

Deel : 13                                                القطعة الثالثة عشر



*Ak sol-sel en nen epsie-shie: o Mooisies pie

profieties: gen ep tajo en tie es-kienie: etak

sel sools evol.

فيتيسإبروبىمويسيسأو:إبسيشىنينإنسيلسولأك*

.لإيفوسولسسيلإيطاك:إسكينىتىإنإبطايوخين:
* U hebt onze zielen getooid: o Mozes de profeet:

met de eer van de tabernakel: die u hebt getooid.

.زينتهاالتى:القبةبكرامة:النبىموسىيا:نفوسنازينت*

* Akcolcel `nnenyvx3 : ẁ Mw`vc3c

piprof3t3c : qen `ptaio ǹ5̀ck3n3

: `etakcelcwlc `ebol.

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



* %c̀k3n3 `nhov`i5 : `eta Mw`vc3c 0amioc

: `novmaǹxa-nobi `ebol : `nte nen23ri `mPi=cl.

* Tie es-kienie en hoe-itie: e-ta Mooisies thamios:

en oe-ma en ka novie evol: ente nen shierie em

Piesra-iel.

إنمااوإن:ثاميوسمويسيسإيطا:هويتىإنإسكينىتى*

.بيسرائيلإمشيرىنينإنتى:إيفولكانوفي

* De eerste tabernakel: die Mozes had gemaakt:

was een plaats van vergeving: voor de kinderen van

Israël.

ياخطا:مغفرةموضع:موسىصنعهاالتي:الأوليالقبة*

.إسرائيلبنى

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



* A40amioc qen ov̀wov : kata `pcagi `mPu : nem

kata nitv-poc t3rov : `etavtamo4 `erwov.

* Af thamios gen oe-oo-oe: kata ep sazj-ie em

Eptshois: nem kata nie tiepos tieroe: etav tamof

eroo-oe.

أووأو  خينثاميوسأف* نيم:إبشويسإمإبصاجىكاطا:أو 

.إيرواوطاموفإيطاف:تيروتيبوسنىكاطا

* Hij maakte het met glorie: volgens het

woord van de Heer: en volgens de

voorbeelden: die hem waren getoond.

أعلمهالتي:المثلوكجميع:الربكقول:بمجدصنعها*

.بها
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* Ovon ovkibwtoc : x3 qen 5`ck3n3 :

eclal3ovt `nnovb : caqovn nem cabol.

* Oe-on oe kievootos: kie gen tie es-kienie: es

la lie-oet en noeb: sagoen nem savol.

إنلاليوتإس:إسكينىتىخينكى:اوكيفوطوساواون*

.سافولنيمساخون:نوب

* In de tabernakel: was een ark: overtrokken

met goud: van binnen en van buiten.

ومن:داخلمنبالذهب:مصفحتابوت:القبةفيكان*

.خارج
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* Ovon ov`ilact3rion : x3 qen 5k̀3n3 :

hanxerovbim `nnovb : ceerq3ibi `egw4.

* Oe-on oe : kie gen tie es-kienie: han

Sheroebiem en ielas-tierionnoeb: se er-gievie

e-khoof.

هان:إسكينىتىخينكى:إيلاستيريونأواواون*

.إيجوفإرخيفىسى:نوبإنشيروبيم

* In de tabernakel: was een verzoendeksel; de

gouden Cherubim: overschaduwden het.

.عليهيظللان:ذهبوكاروبا:غطاء:القبةفيكان*
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* Ovon ov`ctamnoc `nnovb : x3 qen 5`ck3n3

: `ere ov2i `mmanna h3p: `n`qr3i `nq3t4.

* Oe-on oe estam-nos en noeb: kie gen tie es-

kienie: e-re oe-shie em manna hiep: en egrie

en gietf.

ىإير:إسكينىتىخينكى:نوبإنإستامنوساواواون*

.إنخيتفإخرىإن:ماناهيبإماوشى

* In de tabernakel: was een gouden kruik:

met een maat manna: erin verborgen.

نوكيل:ذهبيقسط:القبةفيكان* .فيهمخفي:م 
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* Ovon ovlvxni`a `nnovb: x3 qen 5`ck3n3: `ere

pi=z `nq3bc: `erovwini `egwc.

* Oe-on oe liegnia en noeb: kie gen tie es-kienie: e-

re pie shashf en giebs: er oe-ooinie e-khoos.

اشفشبىإيرى:إسكينىتىخينكى:إننوبلخنياناواو*

.إيجوسإيرأوأوينى:إنخيبس

* In de tabernakel: was een gouden

kandelaar: met zeven lampen: die hem

verlichtten.

تضئ:س رجوسبعة:ذهبمنمنارة:القبةفيكان*

.عليها
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* Ovon ov2ovr3 `nnovb: x3 qen 5`ck3n3: `ere

pikvnamw-non: etcwtp qen tecm35.

* Oe-on oe shoerie en noeb: kie gen tie es-kienie: e-

re pie kiena-moonon: et sootp gen tes mietie.

ىبإيرى:إسكينىتىخينكى:نوبإنشورىاواواون*

.ميتىتيسخينإتسوتب:نامونونكي

* In de tabernakel: was een gouden

wierookvat: met in haar midden: het fijne

geurige wierook.

في:المختاروالعود:ذهبمنمجمرة:القبةفيكان*

وسطها
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* Ovon ov̀hr3ri `n`c0oinov4i: x3 qen 5̀ck3n3:

ev2wlem `eroc t3rov: `nge na `p3i `mPi=cl.

* Oe-on oe ehrie-rie en estoi noefie: kie gen tie es-

kienie: ev shoolem eros tieroe: enzje na ep-ie em

Piesra-iel.

:إسكينىتىخينكى:نوفيإستوىإنإهريرىاواواون*

.بيسرائيلإمإبئىناإنجى:تيروإيروسشوليمإف

* In de tabernakel: was de welriekende bloesem;

haar geur werd geroken: door heel het huis van

Israël.

آل:جميعرائحتهايستنشق:بخورزهرة:القبةفيكان*

.إسرائيلبيت
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* Ovon ov2̀bwt `nte Aarwn: x3 qen

5`ck3n3: fai `eta4firi `ebol: xwric so

nem `tco.

* Oe-on oe eshvoot ente A-aroon: kie gen tie es-

kienie: fai etaf fierie evol: goories et-sho nem etso.

اىف:إسكينىتىخينكى:آآرونإنتىإشفوتاواواون*

.إتسونيمإتشوخوريس:إيفولفيرىإيطاف

* In de tabernakel: was de staf van Aäron:

die bloeide: zonder beplanting of bewatering.

غرسبغير:أزهرتالتيهذه:هرونعصا:القبةفيكان*

.سقىولا

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov`trapeza `nnovb : x3 qen 5`cx3n3

: `pwik `n5`pro0ecic: x3 `e`hr3i `egwc.

* Oe-on oe et-rapeza en noeb: kie gen tie es-

kienie: ep ooik ente epro-thesies: kie e-ehrie

e-khoos.

كاويإب:إسكينىتىخينكى:إننوبإترابيزااواواون*

.إيجوسإهرىكى:إبروثاسيسإنتى

* In de tabernakel: was een gouden tafel: met

het offerbrood: daarop gelegd.

موضوعا:التقدمةوخبز:ذهبيةمائدة:القبةفيكان*

.عليها
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* Ovon ovarx3`erevc: x3 qen 5̀cx3n3:

e4en2ov2wov2i `e`p2wi: `egen ninobi `nte pilaoc.

* Oe-on oe arshie erevs: kie gen tie es-kienie:

ef en shoe-shoo oe-shie e-epshooi: ezjen nie

novie ente pie la-os.

إنإف:إسكينيتيخينكي:إيريفسآرشياواواون*

.لاؤسبيإنتينوفينيإيجين:إإبشوياوشيشوشو

* In de tabernakel: was een hogepriester: die

offers opdroeg: voor de zonden van het volk.

ياخطاعن:الذبائحيصعد:كهنةرئيس:القبةفيكان*

.الشعب
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* A42an2wlem `ero4: ǹge pipantokratwr:

2a4`wli m̀mav: ǹninobi ǹte pilaoc.

* Af shan shoolem erof: enzje pie

Pandokrator: shaf oo-lie emmav: en nie novie

ente pie la-os.

ليأوشاف:باندوكراطوربيإنجي:إيروفشوليمشانأف*

.لاؤسبيإنتىنوفينيإن:إمماف

* Toen de Pantokrator: de offergeur rook:

nam Hij daar: de zonden van het volk weg.

.عبالشخطايا:هنالكيرفع:الكلضابط:رائحتهااشتمإذا*
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* Ebolhiten Maria: `̀t2eri ǹIw`akim: ancoven

pi2ov2wov2i `mm3i: ǹxanobi èbol.

* Evol hieten Maria: et sherie en Joakiem: an soe-

en pie shoe-shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

ىبأنصوإين:يواقيمإنإتشيرى:مارياهيتينإيفول*

.إيفولكانوفىإن:إممىاوشىشوشو

* Door Maria: de dochter van Joachim:

kenden wij het ware offer: voor de vergeving

der zonden.

:يةالحقيقالذبيحةعرفنا:يواقيمإبنة:مريمقِبلمن*

.الخطايالمغفرة

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



*Niem peth-na esh sazj-ie: em ep tajo en tie

es-kienie: etaf sel sools evol: enzje pie

profieties.

طافإي:إسكينيتيإنطايوإبإم:ساجيإشإثنابينيم*

.إبروفيتيسبيإنجي:إيفولسولسسيل

* Wie kan spreken: van de eer van de

tabernakel: die versierd was: door de profeet.

.النبيزينها:التي:القبةكرامة:يصفأنيقدرمن*

* Nim pe0na`2cagi : `m`ptaio ǹ5c̀3n3

: `eta4celcwlc `ebol : `nge

pi`prof3t3c.
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* Etavnav `eroc: `nge nicwtp `ncaq: `nte

ni`jraf3 =e=0v: avsi`2f3ri `ema2w.

* Etaf nav eros: enzje nie sootp en sag: ente nie

ghrafie eth-oe-wab: av etshie esh-fierie e-mashoo.

نيإنتي:صاخإنسوتبنيإنجي:إيروسنافإيطاف*

.ماشوإيإشفيريآفتشي:إثؤابإغرافي

* Toen de verkoren geleerden: van de heilige

boeken: het beschouwden: waren zij zeer

verwonderd.

اتعجبو:المقدسةللكتب:المختارونالمعلمون:رآهالما*

ا .جد 
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* Avmokmek `ebol: qen povka5 et2om:

averm3nevin `mmoc: qen ni`jraf3 =e=0v.

* Av mok mek evol: gen poe-katie et-shom: af

er mie-ne-vien emmos: gen nie ghrafie eth-oe-

wab.

ينفإرمينىآف:إتشومبوكاتىخين:إيفولميكآفموك*

.إثؤابإغرافىنىخين:إمموس

* Zij overdachten het: met hun grote

wijsheid: en door de heilige boeken: legden

zij het uit.

.ةالمقدسالكتب:منوفسروها:السامىبفهمهم:وفكروا*

Deel : 15                                             القطعة الخامسة عشر



* Avmov5 `eMari`a: t̀2eri `nIwakim: ge

5`ck3n3 `mm3i: `nte Pu cabaw0.

* Av moetie e-Maria: et sherie en Joakiem:

zje tie es-kienie emmie: ente Eptshois Saba-

oot.

إسكينىتىجى:يواقيمإنشيرىإت:مارياإآفموتى*

.أوتسافاإبشويسإنتى:إممى

Zij noemden Maria: de dochter van Joachim:

de ware tabernakel: van de Heer Sebaot.

لربالتي:الحقيقيةالقبة:يواقيمابنة:مريمودعوا*

.الجنود
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* Aven 5kibwtoc: higen 5par0enoc:

peckenovb etcwtp: higen pectovbo.

* Av-en tie kievootos: hiezjen tie parthenos:

pes ke noeb et sootp: hiezjen pes toevo.

نوبكيبيس:بارثينوستىهيجين:كيفوتوستىآفئين*

.طوفوبيسهيجين:إتسوتب

* Zij vergeleken de ark: met de Maagd: en

zijn verkoren goud: met haar reinheid.

.بطهارتها:المختاروذهبه:بالعذراء:التابوتشبهوا*
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* Aven pi`ilact3rion: higen 5par0enoc: ic

Nixerovbim `nte `p`wov: ceerq3ibi `egwc.

* Av-en pie ielas-tierion: hiezjen tie

parthenos: is nie Sheroebiem ente ep o-oe: se

er gievie e-khoos.

نىسي:بارثينوستىهيجين:إيلاستيريونبىآفئين*

.إيجوسإرخيفىسى:اواوإبإنتىشيروبيم

* Zij vergeleken het verzoendeksel: met de

Maagd; de Cherubim van de glorie:

overschaduwen haar.

.عليهايظللان:المجدوكاروبا:بالعذراء:الغطاءشبهوا*

Deel : 15                                             القطعة الخامسة عشر



* Aven pi`ctamnoc `nnovb: higen 5par0enoc:

pe4ke2i `mmanna: higen Pencwt3r.

* Av-en pie estam-nos en noeb: hiezjen tie

parthenos: pef ke-shie em manna: hiezjen

Pensootier.

بيف:بارثينوستىهيجين:نوبإنإستامنوسبىآفئين*

.سوتيربينهيجين:ماناإمشىكي

* Zij vergeleken de gouden kruik: met de

Maagd: en de maat manna: met onze

Verlosser.

.نابمخلص:المنوكيلة:بالعذراء:الذهبىالقسطشبهوا*
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* Aven 5lvxni`a `nnovb: higen 5ekkl3cìa:

pecke=z `nq3bc: higen pi=z `ntajma.

* Av-en tie liegnia en noeb: hiezjen tie ek-

liesia: pes ke shashf en giebs: hiezjen pie

shashf en taghma.

شاشفىكبس:إكليسياتىهيجين:إننوبلختياتىآفئين*

.طاغماإنشاشفبىهيجين:إنخيبس
* Zij vergeleken de gouden kandelaar: met de

kerk: en de zeven lampen: met de zeven rangen.

:السبعةوسرجها:بالكنيسة:الذهبيةالمنارةشبهوا*

.طغماتبالسبع
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* Aven 52ovr3 `nnovb: higen 5par0enoc:

peckvnamwnon: higen Emmanov3l.

* Av-en tie shoerie en noeb: hiezjen tie

parthenos: pes kiena-moonon: hiezjen

Emmanoe-iel.

كييسب:بارثينوستىهيجين:نوبإنشورىتىآفئين*

.إممانوئيلهيجين:مونوننا

* Zij vergeleken het gouden wierookvat: met

de Maagd: en haar geurige wierook: met

Emmanuël.

.لبعمانوئي:وعنبرها:بالعذراء:الذهبيةالمجمرةشبهوا*
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* Aven 5̀hr3ri `n`c0oinov4i: higen Maria 5ovrw:

peckec0oinov4i etcwtp: higen tecpar0eni`a.

* Av-en tie ehrie-rie en estoi noefie: hiezjen Maria

tie oero: pes ke estoi noefie et sootp: hiezjen tes

parthenia.

أوروتىمارياهيجين:نوفيإستوىإنإهريرىتىأفئين*

.نيابارثيتيسهيجين:إتسوتبنوفياسطوىكىبيس:
* Zij vergeleken de welriekende bloesem: met

Maria de koningin: en haar verkoren geur: met

haar maagdelijkheid.

:المختاروبخورها:الملكةبمريم:البخورزهرةشبهوا*

.ببتوليتها
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* Aven pi`2bwt `nte `Aarwn: higen `p2e `nte

pi+: `etave2 Pau `ero4: 2a`nte4cw5 `mmon.

* Av-en pie eshvoot ente A-aroon: hiezjen ep-she

ente pie-stavros: etaf esh Pa-tshois erof: sha entef

sootie emmon.

:تافروسبيسإنتىإبشىهيجين:آآرونإنتىإشفوتبىآفئين*

.إممونسوتىإنتيفشا:إيروفباشويسإيشإيطاف

* Zij vergeleken de staf van Aäron: met het

kruishout: waarop mijn Heer werd gekruisigd: om

ons te verlossen.

ربيصلبالتي:الصليببخشبة:هرونعصاشبهوا*

.خلصناحتى:عليها
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* Aven 5`trapeza `nnovb : higen pima`ner2wov2i

: `pwik ǹ5`pro0ecic : higen `pcwma `mPu.

* Av-en tie et-rapeza en noeb: hiezjen pie ma-

en-er-shoo oe-shie: ep ooik en tie epro-the-

sies: hiezjen ep sooma em Eptshois.

:شىإيرشواوإنمابىهيجين:نوبإنإترابيزاتىآفئين*

.إبشويسإمإبصوماهيجين:إبروثيسيستىإناويكإب
* Zij vergeleken de gouden tafel: met het altaar: en

het offerbrood: met het Lichaam van de Heer.

دبجس:التقدمةوخبز:بالمذبح:الذهبيةالمائدةشبهوا*

.الرب
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*Av-en pie arshie erevs: hiezjen Pensootier: pie

shoe-shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

أووشوشبى:سوتيربينهيجين:إيريفسأرشىبىآفئين*

.إيفولنوفىكاإن:إممىشى

* Zij vergeleken de hogepriester: met onze

Verlosser: het ware offer: voor de vergeving der

zonden.

رةلمغف:الحقيقيةالذبيحة:بمخلصنا:الكهنةرئيسشبهوا*

.خطايانا

* Aven piarx3`erevc : higen

Pencwt3r : pi2ov2wov2i `mm3i

: `nxanobi `ebol .
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* Fai etaf enf e-epshooi: en oe thiesia es-shiep:

hiezjen pie-stavros: ga ep oe-khai em pen khe-nos.

ينهيج:شيبإسسياثياوإن:إإبشوىإنفإيطاففاى*

.جينوسبينإمجاىاوإبخا:إسطافروسبي

* Hij die Zichzelf aanbood: als aanvaard offer: op

het kruis: voor de redding: van ons geslacht.

عن:الصليبعلى:مقبولةذبيحة:ذاتهأصعدالذىهذا*

.جنسناخلاص

* Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a

ec23p : higen pi+ :

qa `povgai `mpenjenoc.
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* Af shoolem erof: enzje pef joot en aghathos:

em ef-nav ente han a-roehie: hiezjen tie Ghol-

ghotha.

افإفنإم:آغاثوسإنيوتبيفإنجى:إيروفشوليمأف*

.غولغوثاتىهيجين:آروهىهانانتى

* Zijn Goede Vader: rook Zijn offergeur: in

de avond: op Golgota.

.الجلجثةعلى:المساءوقت:الصالحأبوة:فاشتمه*

* A42wlem `ero4 : `nge

Pe4iwt `n`aja0oc : `m`fnav `nte

han`arovhi : higen 5joljo0a.
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*Af oe-oon em efro: em pie paraziesos: af

tasto en Adam: e-tef arshie en kesop.

إنطوطاسآف:باراذيسوسإمبى:إفروإماووناو  أف*

.كيسوبإنأرشىإيتيف:آدام

* Hij opende de poort: van het paradijs: en

herstelde Adam: weer in zijn eerste staat.

.أخرىمرة:رئاستهإلى:أدمورد:الفردوسبابفتح*

* A4ovwn `m`fro : `mpiparadicoc :

a4tac0o `nAdam : `ete4arx3 ǹ

kecop.
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* Evol hieten Maria: et sherie en Joakiem: an soe-

en pie shoe-shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

ىبإينأنسو:يواقيمإنشيرىإت:مارياهيتينإيفول*

.إيفولكانوفىإن:إممىأوشىشوشو
* Door Maria: de dochter van Joachim: kenden wij

het ware offer: voor de vergeving der zonden.

:ةالحقيقيالذبيحةعرفنا:يواقيمإبنة:مريمقبلمن*

.الخطايالمغفرة

*`Ebolhiten Mari`a : t̀2eri ǹ

Iw`akim : ancoven pi2ov2wov2i

: `mm3i `nxanobi `ebol .
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*Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنطوتف:إبريسفيا
*En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

اونحن* .بشرالمحبعند:بشفاعاتكبرحمة:نفوزأننطلب:أيض 

/    /    /

*`Anon hwn tentwbh : e0ren

2a2ni evnai : hieten ne`precbià

: `ntot4 `mpimairwmi.
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De expositie van de 
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طرح آدام للفعله القديسين



De expositie van de arbeiders القديسين                  للفعلهطرح آدام 

الآخرينمنوأبدأالأجرةأعطهم:لهوقالوكيلهالكرمربدعا

اءالآبرؤساءإلاالفعلةهممن،واحدلكلدينارا  ،الأولينإلى

ياءالأنبإلا  الفعلةهممن،إسرائيلويعقوبواسحقإبراهيم

.المسيحمجىءأجلمنتنبأواالذين

De Heer van de wijngaard riep zijn opzichter en

zeide tot hem: betaal de arbeiders hun loon uit,

te beginnen bij de laatsten, tot de eersten, ieder

een schelling (Mat 20:8-9). Wie zijn de arbeiders,

anders dan de aartsvaders van Israël Abraham,

Isaak en Jakob. Wie zijn de arbeiders, anders dan

de profeten die over de komst van Jezus

Christus hebben geprofeteerd .



De expositie van de arbeiders القديسين                  للفعلهطرح آدام 

،المسيحأجلمنهيرودسقتلهمالذينالأطفالإلاالفعلةهممن

هممن،المسيحبقيامةبشرواالذينالرسلإلا  الفعلةهممن

من،المسيحاسمأجلمندمهمسفكواالذينالشهداءإلا  الفعلة

.البرارىوسكانالصليبولباسالمعترفينإلا  الفعلةهم

Wie zijn de arbeiders, anders dan de kinderen die

door Herodus zijn gedood omwille van Jezus

Christus. Wie zijn de arbeiders, anders dan de

apostelen die de Verrijzenis van Jezus Christus

hebben verkondigd. Wie zijn de arbeiders, anders

dan de martelaren van wie het bloed vergoten is

omwille van de Naam van Jezus Christus. Wie zijn

de arbeiders, anders dan de belijders, de

kruisdragers en degenen die leven in de wildernis .



De expositie van de arbeiders القديسين                  للفعلهطرح آدام 

الطريقهذافىسارومنالحكيماتالعذارىإلا  الفعلةهممن

ساقفةالأرؤساءإلا  الفعلةهممن،بتوليتهمحسنحفظواالذين

لأساقفةاإلا  الفعلةهممن،باستقامةالحقبكلمةيقطعونالذين

إلا  الفعلةهممن،الأرثوذكسيةالأمانةعنيقاتلونالذين

.البيعةمدبرىالقمامصة

Wie zijn de arbeiders, anders dan de wijze maagden

en degenen die het pad van het celibaat hebben

gekozen en daarin hebben volhard. Wie zijn de

arbeiders, anders dan de patriarchen die het woord

van de waarheid recht verdelen. Wie zijn de

arbeiders, anders dan de bisschoppen die vervolgd

worden voor de orthodoxie. Wie zijn de arbeiders,

anders dan de hegoemenen die de kerk bestieren.



De expositie van de arbeiders القديسين                  للفعلهطرح آدام 

هممن،المسيحجسديقسمونالذينالقسوسإلا  الفعلةهممن

فانوس،إستمثلالربيخدمونالذينالشمامسةرؤساءإلا  الفعلة

من،المسيحدمكأسيحملونالذينالشمامسةإلا  الفعلةهممن

.العلمانيينيعظونالذينالإيبوذياقونينإلا  الفعلةهم

Wie zijn de arbeiders, anders dan de priesters die

het Lichaam van Jezus Christus verdelen. Wie zijn

de arbeiders, anders dan de Aartsdiakens die de

Heer dienen naar het voorbeeld van Sint Stefanus.

Wie zijn de arbeiders, anders dan de Diakens die de

kelk met het Bloed van Jezus Christus dragen. Wie

zijn de arbeiders, anders dan de Subdiakens die

prediken aan de leken .



De expositie van de arbeiders القديسين                  للفعلهطرح آدام 

داودمثلبالكتيقرأونالذينالأ غنسطسيينإلا  الفعلةهممن

اجةبحيهتمونالذينالإلهمحبوالأراخنةإلا  الفعلةهممن

الىاورجعوتابواالذينالخطاةإلا  الفعلةهممن،الكنيسة

.مستقيمبقلبالرب

Wie zijn de arbeiders, anders dan de Lezers

die de boeken lezen zoals David. Wie zijn de

arbeiders, anders dan de bestuurders, de

geliefden van God, die de kerk ondersteunen

in haar behoeften. Wie zijn de arbeiders,

anders dan de zondaars die zich bekeerd

hebben en met een oprecht hart zijn

teruggekeerd tot de Heer.



De expositie van de arbeiders القديسين                  للفعلهطرح آدام 

هذهىفمعناتعبواالذينالإلهمحبوالإخوةإلا  الفعلةهممن

عوضأجرتهمأعطهممخلصناالمسيحأيها.الإبصلمودية

ئهمأسماذكرناالذينبصلوات،السمواتملكوتفىأتعابهم

.خطايانابغفرانلناأنعميارب

Wie zijn de arbeiders, anders dan onze broeders

en zusters, de geliefden van God, die hebben

bijgedragen aan deze Psalmodie. O Christus,

onze Verlosser, schenk hun het loon in het

Koninkrijk der Hemelen, naar hun werken. Door

de gebeden van hen die wij herdacht hebben, o

Heer schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
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Lofzang Adam bij de 

Afsluiting van de 

Theotokie

مديح آدام على ختام 

الثيؤطوكية



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:جدا  كثيرة:إلهييامراحمك*

.عددا  لهات حصىلا:إلهييامراحمك

* Mara7mak ya ilahi, kathira khiddan,

mara7mak ya ilahi, la to7sa laha

3adadan.

* Uw genadegaven o Heer, zijn

overvloedig en talloos, Uw genadegaven

o Heer, zijn waarlijk eindeloos.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:يديكبينمعدودة:الأمطارقطرات*

.نيكعيقدامكائن:البحاررملوأيضا  

* katarat el amtar, ma3doeda bin yadik,

we aidan raml el be7ar, ka-in koddam

3einik.

* Van de regen die neervalt, kent U het

aantal, en van het zand der zee, weet U

het getal.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:قدامكوآثامي:خطايايبالأكثركم*

.أمامككلهظاهر:يدايصنعتهوما

* Kem bel akthar gatayai, we athami

kodamak, we ma-sana-3eto yadai, zahir

kollo amamak .

* Hoe te meer zijn mijn zonden, o Heer

bekend bij U, alle werken van mijn

handen, zijn zichtbaar voor U.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

لاربيا:وجهليصباىخطايا*

إلهييا:آثاميتتأملولا:تذكرها

.إتركها
* Gatayah sibai we kheh-li, yarab la

tozkerha, wala tata-ammal asami, ya Ilahi

bal etrok-ha.

* O Here gedenk toch niet, de zonden

van mijn onwetendheid, tel mijn

overtredingen niet, maar vergeef ze in

Uw goedheid.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

بل:الخاطئموتتشاءلافإنك*

إقبلإلهييا:إليكرجوعهت حب

.إليكوتبترجعت:طلباتي
* Fa innak la tosha2 mawt el gati, bal

to7ib rekhoe3oe ileek, ya ilahi ikbal

tilbati, rikhi3t we tobt ileek.

* U wilt niet de dood der zondaar, maar

dat hij tot U terugkeert, mijn Heer neem

mijn gebed aan, ik heb mij tot U bekeert.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

رتغفةوالزاني:إخترتهالعشارفإن*

لارحمتك:ذكرتهياربواللص:لها

.لهاةنهاي
* Fa-in el 3ashar igtarto, we el zania

ghafart laha, we ellis yarab zakarto,

ra7matak leh nahaya laha .

* U vergaf de zondares, U koos de

tollenaar, en de rover vergat U niet, Uw

genade is wonderbaar.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:علمنيربيا:أيضا  خاطئوأنا*

.ينإقبلةالزانيمثل:توبةأصنعلكي

* We ana el gati aidan, yarab 3alimni,

likei asna3 toeba, mithl el zania ikbalni .

* Leer ook mij de zondaar, terug te keren

in berouw, neem mij bij U aan, gelijk de

zondige vrouw.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

دنا* فإنك:خلاصكلىإربيار 

:كصلاحكمعناإصنع:ورحيمصالح

.وكريمقادرنكلأ
* Rodinna yarab ila galasak, fa-innak

sali7 we ra7iem, isna3 ma3na ke-sala7ak,

la-innaka kader we kariem.

* Leid ons terug naar Uw heil, in Uw

Barmhartigheid, en handel met ons, o

Heer naar Uw goedheid.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:ةحجنجدفلا:بعدلكحاكمتناوإن*

.نترجىومراحمك:فضلكننتظرلكن

* We in 7akim-tena be3adlak, fala nakhid

7ikha, lakin nantazir fadlak, we

mara7mak nitrakha.

* Geen uitweg hebben wij, als U ons

oordeelt in rechtmatigheid, maar wij

vragen Uw goedheid, hopend op Uw

Barmhartigheid.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:الأبعادكلتعلو:إلهييامراحمك*

.عددبغيركالرمل:إلهييامراحمك

* Mara7mak ya ilahi, ta3loe kol el ab3ad,

mara7mak ya ilahi, kal raml beghir 3adat.

* Uw genadegaven o Heer, zijn waarlijk

grenzeloos, Uw genadegaven o Heer, net

als het zand talloos.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

عددمنأكثر:إلهييامراحمك*

:الأرضنباتمنوأكثر:النجوم

.النجوموكلوالجبال
* Mara7mak ya ilahi, akthar min 3adad el

nekhoem, we akthar min nabat el ard, we

elkhebal we kol el nekhoem.

* Uw genadegaven o Heer, zijn waarlijk

ontelbaar, talrijker dan alle sterren, en

bergen bij elkaar.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:أعطيناسلامك:السلامملكيا*

.فينابروحكوحل:سلامكلناثبت

* Ya malik el salam, salamak e3tina,

sabbit lana salamak, we 7il bero7ak fina.

* O Koning van de vrede, schenk Uw

vrede aan ons, bevestig in ons Uw

vrede, laat Uw Geest wonen in ons.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

وحصنها:البِيعةأعداءفرق*

لاف:منيعةعاليةبحصون:بالإيمان

.لزمانتتزعزع
* Farik a3de2 el bej3a, we 7asinha bi el

iman, be7esoen 3alja mani3a, fala

tataze3ze3 li zaman .

* Verstrooi iedere vijand, en bevestig Uw

kerk, met Uw sterke rechterhand, dat zij

niet wankelt in ieder tijdperk.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:الآنوسطنافى:نفسهعمانوئيل*

وكلالآن:قدسهوروحأبيهبمجد

.أوان
* 3emmano-iel nafso, fi wasatna el an, be

mekhd abihi we ro7 kodso, el an we kol

awan.

* Emmanuël is nu met ons, in de glorie en

heerlijkheid, van Zijn Vader en Zijn Geest,

nu en voor altijd.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

:قلوبناويطهر:كلنافليباركنا*

.نانفوسوي خلص:أمراضنايويشف

* Fal yobarikna kollina, we yotahir

kolobna, we yashfi amradna, we yogallis

nefosna.

* Dat Hij ons allen zegent, en onze harten

zuivert, onze ziekten geneest, en onze

zielen verlost.



Lofzang Adam bij de Afsluiting van de Theotokie   الثيؤطوكيةمديح آدام على ختام

القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

.آمينالأبدوإلى:أوانوكلالآن:

* Naskhod lil Ab, we el Ibn we el ro7 el

koddos, el an we kol awan, we ila el abad

amien .

* Wij aanbidden de Drie-eenheid: Vader,

Zoon en Heilige Geest: nu en voor altijd:

en tot in eeuwigheid. Amen.
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De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

وشأسى:او  موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهىيامـراحمـك*

.رأفـاتـك

* Neknai ẁ Panov5 :

hanatsi3̀pi `mmwov : ceo2 `ema2w

: `nge nekmet2enh3t.

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

نتيلىتيلنى* بى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواو  إممو 

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Ie av3r mallon: ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناى:إبسيشىطاإنتىنوفىنى:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـرىفكـم*

.يـاربى

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:ىميفئربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيكتىإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربى:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامى

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi etcaov`inam: Pau akerpe4mev`i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

يإتصاسونىبى .ىميفئربفيإأكباشويس:ناماوو 
* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

والـلص:خل صتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدىيا:اليمـيـن

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

إنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ:إيرى

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

.وبـةتــأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطىءأيضا  وأنـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Ge `xovw2 `m̀fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4ta-c0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er

novie: em efrietie entef tas tof: entes oon-g

enzje tef epsie-shie.

ىإفريتإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوفطاسإنتيف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar:

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

وتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*

.نـفســه
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* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai : `ariov`i

neman : kata tekmet`aja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

ياوو  آرى:جاىاو  بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهياردّنـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Ge ǹ0ok ov̀aja0oc: ovoh `nna3̀t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

طاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساو  إنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.ع اسـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:رسوتيبينإفنوتىإبشويس:تيرينخارونشنهيت*

.ناىإننيشتىبيككاطا:ناىناى
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nai `k`iri `mpovmev̀i : `w Penn3b P=xc : ek̀e2wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتىتينخينإشوبى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

.قـائـلا  صارخـا  

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إمىهيرينإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكوتى:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامى*

De beëindiging van de Adam Theotokie   ختام الثيؤطوكيات الادام



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانيمو:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىتيكإننان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

De hymne Ep oero                             رو لحن إبؤ 



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمإن:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

De hymne Ep oero                             رو لحن إبؤ 



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                             رو لحن إبؤ 



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمبسيشىإنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

De hymne Ep oero                             رو لحن إبؤ 



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie ak sooti emmon.

يبنيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين*

.إممونآكسوتىإيآكجى:ثؤوابإبنيفماإ

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en

de Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons

verlost.

.لصتناخوأتيت  لأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

/    /    /

*Tenovw2t `mmok `w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

ak`i akcw5 `mmon .

De hymne Ep oero                             رو لحن إبؤ 

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

،النـور  أمُّ ياَن عظمـك أيت هـاجـدكونم  الحقيقي 

ولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،وَالـدة  القـديســة ،العـذراء  

خلص  لنـا ـوسوخلصَ أتىالعالــم،م  ،نـانف ـ

،المسومَلكنـاسيــد نـايــَالــكَ المجــد   يح 

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



ثبــات  ديقيــن،الص ِ تهليــل  ،الشُّهــداءإكليـل  الــرسُّــل،فخــر  

لقــدوس،ابالثالــوثنـ بشـر  ،الخطايــَاغـ فــران  الكنائـس،

ـده  لـه  نسجـــد  واحــد ،لاهــوت   يـارب  ،ــمارح  يـارب  ،ونـ مج 

ــم .آميــن،بـاركيـارب  ،ارح 
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

ضابط  ،الآب  اللـه  واحــدِ،بإلهِ نـ ؤمـن  بالحقيقـة

، رَىماوالأرض،الس ماءخالـق  الكل ِ لاماوي ـ

ـرَى ،المسييسوع  واحد  بـرب  نـ ؤمن  ،ي ـ اللـهإبـن  ح 

ـور،الدهُّ كلَ قـبَ لالآبمنالمولـود  الـوحيـد،

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



لوق ،مخغيـر  مـولـود  حـقِ،إلهمنحـق  إله  نـورِ،مننـور  

ـذيالهــذا،شئ  كل  كان  بهالـذيالجـوهـرِ،فيللآبمساو

لنـامن   ،نحــن  أج  الس ماء،مننـزل  خلاصنا،أجـلِّ ومن  البشـر 

ـدسالــروحمن  وتجســد   ،وتالعــذراء،مريــم  ومن  الق ـ أنــس 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



صلِـب   وقـام  قـ بِـر  ووتألـم  ،البـ نطيبيـلاط ـس  عهـــدعلىعنــاو 

عالـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن إلىــد  وص 

مجــدهِ يفيأتيوأيضا  أبيــهِ،يميــنعــنوجلـس  الس مــوات،

ديـن   يــاء  ليـ ـ ،الأح  ــوات  .انقضــاء  لمـ لكِـهليـس  الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



نبث ؤمــن  بالــروح الـ قــدس، الـرب  المحيى الم  ،ـق  مــن  الآبنعــ م ن ـ

،يــــييـاءنسجـييـد  لييه ونـ مجّـييـده  مييع الآب والابييـن، الناطـييـق  فييي الأنب

ف ونعتـيييييـر،وبكنيسـيييييـة  واحيييييـدة  مقــدسيييييـة  جامعيييييـة  رســوليـيييييـة  

ة وننتظـــــرررـر قيامــرررـ،بمعمــودييييـة  واحـيييـدة  لمغفــيييـرة الخطايــــيييـا

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

* F5 nai nan .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esma3na .

* F5 cwtem eron .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.إليناأ نظراللـهيا*

* Ja allah onzor ieleina .

* F5 comc eron .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونوشت إفنوتي ج  *

* O God zie naar ons om .

.عليناإط لِعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3eleina .

* F5 gov2t eron .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3eleina .

* F5 2enh3t qaron .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون*

* Wij zijn Uw volk .

.شَعبـ كَ نحَـن  *

* ne7no she3boke .

* Anon qa peklaoc .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خانون آ* 

* Wij zijn Uw schepping .

بلتـكنحَـن  * .ج 

* ne7no khobletek .

* Anon qa pek`placma .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nekhiena min e3de2ne .

* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nekhiena mine elghele2.

* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحَـن  *

* ne7noe 3ebiedek.

* Anon qa nek`ebiaik .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Eejos the-os inthok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـن  أنتَ *

* ente ibno allah .

* V̀ioc 0eoc ̀n0ok .

De Litanie                                                    الطِلبة



* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكَ آمنــا*

* emenne bike .

* Annah5 ̀erok .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Zje ak ie ak sotie immon .

.إممونأكسوتىإي آكجى أك * 

* Want U bent gekomen en heeft ons verlost.

.وخلصتناأتيتَ لأنك*

* le2nnaka eteite we gallastane.

De Litanie                                                    الطِلبة

* Ge ak`i akcw5 m̀mon .



* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

جاىخين بيك شينىجيم بين * .او 

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* te3eh hedne bigalasak .

* Gempen2ini qen pekovgai .

De Litanie                                                    الطِلبة



* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينووه ا* 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We ghfer lene gata-jene .

* Ovoh xa nennobi nan ̀ebol .

De Litanie                                                    الطِلبة

/    /    /



،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها،الكلضابطالآباللهيارحمناإ

،معناكنالقواتإلهالربأيها،رحمناإالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

،سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأوحل

تنا،إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفةفعلناهاالتي

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:ر  بِشكنقــول  أن  م 

ـواتِ فيالــذي ...الس م 

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت كلتكـنملكوت ـ لسمــاءِ افيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـوم  

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوب نـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

"نـاربيســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Absolutie van de priester

تحليل الكهنة
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،يسَـوع  الـربُّ الس يـد  أيُّهـاونـشَكـ ركَ،نس ـألكَ  ب ـن  إالمسِيح 

،الحيُّ اللـ هِ نور  الـدُّهـ ورِ،كل ِ ـلَ قبَ النـُّورِ فيالكائـن  الأزليُّ

ـا،وقـ لوبنَـَ عـ قـ ولـنَــايـاربُّ أنـِـ ر:ن ورِ من

Wij vragen U en wij danken U, o Meester

en Heer Jezus Christus, Zoon van de

Eeuwige en Levende God, die in het licht

verblijft voor alle tijden, Licht uit Licht :

verlicht, Heer, ons verstand en ons hart,
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حـ ييكـلَامـكَلـنَـفهـمَ أفهـامَنـا،وأضيء نـاَوأقِ ،الـم  مِـن  ـم 

فـسِ القـاَتِـلــةِ الخَط يـةِ ظ ـلـ مَـةِ  ستحَـقـ يِـنَ وأجع لـنَـا،لـلـن ـ نأم 

ستـقـيِمِيـنَ نـكَـونَ  .ص لاحوالالـخـيَــرِ عـمَـلِ فيم 

en maak ons begrip helder, opdat wij Uw

levengevende Woord begrijpen. Richt

ons op uit de duisternis van de zonde

die dodelijk is voor de ziel. Maak ons

waardig om standvastig te zijn in het

doen van goede en rechtvaardige

werken.
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العـاَلـمَ،فـيهِ ديـنَ لـتـَ المره ـوبِ،الثـ انيِمَجيئِـكَ وقـ تِ وفي

ـة ،فـرَحـا  لـوءِ المَم  الص وتِ ذلِـكَ سَمـاعَ فـلنسَتحِـق   وبهَج 

:القـاَئـِـل  الإلِهيفـمَِـكَ مِـنونـعَـيـمـا  وسـرورا ،وعَـزاء  

Ten tijde van Uw vreeswekkende

wederkomst, wanneer U de wereld zult

oordelen, laat ons dan waardig zijn om

uit Uw Goddelijke mond die stem te

horen die vol is van blijheid en vreugde,

van troost, verheuging en genade, die

zegt :
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ا بارَكِييــاإلي  تـعَـالـَو  واأبي،م  لـكَ رثـ ـ عــَد  الم  لقـبَـ ـلكـ مالم 

نـكَـونَ أنوفـ قـنـا:اإله نـالـ ربُّ أيـُّهـانعـمَ،العـاَلـَـمِ إنـ شَـاء

م،ذَلـكَ في ولاعَـ يب  ولاخـوَف  بِغـيَـرِ الس اعـةِ،وتِـلـكَ الـيَــو 

.انـ حِـراف  ولاسقـوط  ولاانـ زعـاج ،

“Komt tot Mij, o gezegenden van Mijn

Vader, beërf het koninkrijk dat voor u

bereid is vóór de grondlegging der

wereld.” Ja, Heer onze God, maak ons

bekwaam dat wij op die dag en op dat

uur zonder vrees zijn, en zonder smet of

onrust, zonder misstap of afwijking.
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ف،آثـاَمِنـاَبكثـرةِ يـاربُّ تـ ؤاخِـذ نـاَولا جـمَيـعِ عـنَ  يـاَربُّ ح  إص 

فـعَ  ،اتـنِــاوهَـفـوَوغَـلطَاتِـنـاَوزَلاتـنِـاَ،سَيـئـاتـنِـا يـارَبُّ وإر 

تَ العــَالـمِ،جَميـعِ وعـنَ  عـنـ ا والـوبـَاءَ ءَ،والغـلَاالـمَـو 

الأعــ داء،وسَيـفَ ,والجَـلاءَ والفـنَـاءَ،
O Heer, reken ons onze vele overtredingen

niet aan, maar vergeef ons al onze zonden

en misstappen, onze fouten en

ongerechtigheden. O Heer, neem weg van

ons en van de hele wereld, de dood en de

armoede, epidemieën en rampen,

evacuaties en het vijandelijke zwaard,
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ـؤامــَرةَ  قـاومَـةَ ـرقِ،والغالحـريـقِ وشــَر  الشـ يـاطيـنِ،وم  وم 

ـــارِ،وكَـ يـدَ الأشـ رارِ  رَ الـفـ ج  وأب ـطِـل  ،ـانِ السلـطوجَــو 

عـانـدِيـنَ مـؤامِـرة .لنَــَاالم 

de listen van de duivels, het kwaad van

brand en verdrinking, de tegenstand van

kwaadwilligen, het bedrog van

onbeschaamden, en onrecht-vaardige

rechters. Laat de valstrikken van hen die

tegen ons samenspannen mislukken.
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ـم   نـاولاـنـا،عَـلـي  تـراءَفَ وإله نـا،ربـُّنـاإنـ كَ الله  ـرح  فيتـطَ 

ـنـاـن  لـ ك،المسـاَلِـكِ عـقِـابَ ولاالمَهـاَلـكِِ بـحِـارِ  نـانج ِ ـفظ  وإح 

تـرنــَا نـا،وإس  جَـرِ الملـلِ مـنوأن هِض  وانيِووالض  التـ ـ

.والكـسََــلِ 

Want U bent onze Heer en onze God,

wees barmhartig voor ons en werp ons

niet in de poel des verderfs noch in de

straf van verkeerd gedrag, maar red ons,

bewaar ons en bescherm ons. Richt ons

op uit lusteloosheid, ontevredenheid,

tegenzin en luiheid.
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غِـيـنـاَالش ـيـطـانَ العــَد و  تــَـدعولا ط  ـعبي ـ بــَل  ،الأمـلِ ـوس 

لـوبـَنـاوأيـ قـظِعـقـولـنـا،نـبَ ـِه   الـغـفَـ لــةِ منــَومِـنقـ ـ

ـويـفِ  مـرِ وتـسَ  .بـاَطِــلا  الع ـ

Laat de vijandige satan ons niet

overweldigen met een overmaat aan

valse hoop, maar maak ons verstand

waakzaam en wek ons hart uit de sluimer

van de slaap en ijdele tijdverspilling.
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ه ـم ك  الل ـ فـحَآثـاَمَنـاَأتـ ر  رولا،ـنِــازَلاتعَــنوأص  تـذَ كـ ـ

يــَد م  ولاعـلَـي ـنـاتـغَـ ضَب  ولاسَـي ِـئـاتـنِــا،ولاخـطَـاَيـاَنـاَ

ـنـاَ،الأبــَدِ إلىغـضََبـ كَ  حَم  حـمَنـاَ،ثـميـاَربُّ إر  فـإنـ نـاإر 

،ض عـفـاَء   .غـاَرقـيـنَ االخـطَايـَ بـحِـاَرِ وفيومَسَاكيـن 

O God, sla geen acht op onze overtredingen

en vergeef ons onze ongerechtigheden;

gedenk onze zonden en onze wandaden niet.

Wees niet toornig op ons en laat Uw toorn niet

eeuwig duren. Wees ons genadig, Heer, wees

ons genadig, want wij zijn zwak en armzalig,

en wij gaan ten onder in de oceaan der zonde.
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رخ  فـإليـكَ  ب  وإلـيـكَ نـعَـ تـرف  وبـكَِ نس جـد  ولـكنـصَ  لا،نـرغـ ـ

متِ مِـن  سَـي ـِدييـارجَـاءَنـاَتـقَـ طع   بـَابَ تـ غـلـق  ولاـكَ،رَح 

ـتـكَِ  ـلـكبـلَ،وجـ وهـنِـافيرحَم  ـنـا،خَـلـ ِ بـفـضَ  وإلىص 

ـمـتـكِ .ـ مِعـ نــاأسالفــَرِحوصـوَتـكَ وَفـ ـِقـ نــا،رَح 
Want tot u roepen wij, U aanbidden wij, U

belijden wij en naar U gaat ons verlangen.

Breek onze hoop op Uw barmhartigheid toch

niet af, mijn Meester, sluit de deur van Uw

barmhartigheid toch niet voor onze ogen,

maar verlos ons door Uw goedgunstigheid en

laat ons toe in Uw barmhartigheid; laat ons

Uw stem van vreugde horen.
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ـم   ـر  طه رنـاالله  الن جسةِ الخَبيثةِ،الأفكارِ مِنَ قـلَوبنَـاوطه 

ديئة لامِ ك ل  بـكَ،شَع  كلوعـنَيـاَرب  عـنـ اوأب طـل  ،الـر  الأح 

ةوالهــوَاجـسِ والخيـَالاتِ، .الش ي طـانيـ ـ

O God, reinig ons en zuiver ons hart van

slechte, onreine en verwerpelijke

gedachten. Weerhoud van ons en van

Uw hele volk, dromerijen, fantasieën en

duivelse influisteringen.
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ب راللـه  يافيِناَثب ت  ،وبلَي ة  سَقطة  كل ِ مِن  اللـه  ياأقِمن ا الص 

جـاء سِ ،الأرثـ وذ كسِيوالإيمَانَ والمحَبـ ةوالر  مِن  ب نـاوإح 

ةخـرِافِـكَ  نـا،اليمَينيِ ـ لس  وَلـيـمَتـكفينَ ؤيتـكِ الـذيـنَِ مَعوأج 

ـةِ  ـائـي ـ .السم 

Richt ons op, o God, uit elke val en

beproeving. Bestendig in ons, o God,

geduld en hoop, liefde en het Orthodoxe

geloof. Reken ons tot de schapen aan Uw

rechterhand en laat ons ook aanzitten bij

het hemels feestmaal.
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مِ كـ ل  لـنـاوإغـ فـر   ةِ وذَنـ بِ إثـ ـ نـاوحَ ،وخطي ـ نِ ص  نـودِ بحِص  ج 

ةملائـكِتِـكَ  ه،الـ نـورانـِيـ ـ متـِـكَ إلا  لاص  خـَ لـنــالـيسَ فـإنـ ـ بـرَح 

امنـ  إقـ بـَل  ،فـِيـكَ نـاَورَجـائـِ ،بـكَِ وإيمَـانِـنـاعَـلـيــكَ،واتـ كـالِـنــا

.الأوقــَاتِ وكـ ل  الحـاضرِ،الـوَقـ تِ هَـذافيد عـاءَنـايـاربُّ 
Vergeef ons elke overtreding, schuld en

zonde. Bescherm ons met het schild van de

legers van Uw lichtende engelen.

Want wij vinden alleen verlossing door Uw

barmhartigheid, door ons vertrouwen op U te

stellen, door ons geloof in U en door onze

hoop op U. Neem onze smeekbeden aan, o

Heer, op dit uur en op elke tijd.
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صونـاَأمَـرونـاَالـذيـنَ وكـ لُّ  رهـ  أن  وأو  لـواتِ فيمنـذَكـ ـ الص 

يـَ والتذ كاراتِ،والقناَديلِ والقـ د اسَاتِ  ماءِ الأح  واتِ مِنـ هـ ـ ،والأمـ ـ

اهـ منحـن  يـاربُّ إذكـ رنـا الِحــاتِ،وإي ـ أورشَـلـيِــمَ فيبالص 

.الس مـواتِ مَلكوتِ فيالس مائيـ ة،

En allen die ons hebben gevraagd hen te

gedenken in de gebeden, de liturgieën,

ziekenzalvingen en gedachtenissen,

levenden zowel als doden, gedenk ons

en hen, o Heer, door de goede werken, in

het hemelse Jeruzalem, in het Koninkrijk

der hemelen.
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ح   ك  إلـيـنـاَأسَـاءواوالـذيــنَ سـيَـ ئـاتـنِـاَيـاَربُّ أم  له ـمإتـ ر 

تـكَِ ،ولـنَـاَ يـاربُّ ،أجـ معِـيــن  ــَانـ فـوسَنخـلَص  يـاربُّ بـرحَـم 

عـَ ،مِيـراثــَكَ بــارك  ،شـعَـ بـكَ خـلَـ ص   ــم  ه ـمإر  ه  إلىوس س 

زانِ يقـاَتِ والض  الشـ دائـدِ،فيالـذيــنَ خـلَـ ص  ،الأبــدِ  .والأح 

O Heer wis onze wandaden uit en vergeef ons

en degenen die ons kwaad hebben

aangedaan. Verlos al onze zielen, o Heer, door

Uw barmhartigheid. Verlos Uw volk. Zegen Uw

erfdeel. Weid hen en draag hen tot in

eeuwigheid. Verlos hen die in moeilijkheden,

benauwdheid en droefheid verkeren.



Absolutie van de priester                             تحليل الكهنة

ـل مِـنَ الجِـيـاَعَ بـع  أش  ،الش يـاَطيـنِ رِبـاطِ مِـن  المأس ـوريـنَ ح 

أقِــم  ،فـــوسِ والـنـُّ القـ لـوبِ صَغـيـرِيعَــز ِ ،الخـيَـ راتِ 

د  ،القـائِميـنَ ثـبَ ـِت  ،السـ اقـطِيـنَ  الأرَامِـلَ ع ــل  الـيــنَ،الض  ر 

وَزيــِنَ أسعـف  والأي ـتـامَ، عـ ـ .الم 

Bevrijd hen die door duivelse machten

gebonden zijn. Verzadig de hongerigen met

goede gaven. Troost de kleinen van hart en

geest. Richt de gevallenen weer op. Bestendig

de standvastigen. Breng de dwalenden weer

terug. Steun de weduwen en de wezen. Schiet

de behoeftigen snel te hulp.
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نـ مـوا  للهـواءِ،ـبـا  طـ يمَـزاجَــا  الأرضِ،لـثِمــارِ بـرَكـةَ  أعـ طِ 

عــودا  لـلأشـ جـــارِ، فيبــَارك  ،الأنـ هــارِ لمـيِـاهِ كـامِـلا  ص 

دَى طــارِ الـنـ ـ طِ ،والأم  حـتـاَجقـنَـاعــة  أعـ ـ فِ ،ـيِــنَ لـلم  عــَنأو 

.المـدَيـونـيــنَ 

Schenk zegen aan de vruchten der aarde, laat

de hemelwinden gunstig zijn, schenk groei

aan de bomen, een goede waterstand aan de

rivieren, zegen de dauw en de regen. Schenk

tevredenheid aan de behoeftigen. Los de

schuld in van hen die schulden hebben.
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ـعَ   قـيـنَ،شِـتـاَتَ إجم  ـتـفَــر  ـ بــَل  إقالتـ ائـبـيِــنَ،تــَوبـَةَ إقـ بــَل  الم 

عـتـرَفـيِــنَ إعـتــَرافَ  ــطِ ،الم  ،عــوظـيــنَ للمـو  فـهَـمــا  أع 

.للمَظـ لــومِـيــنَ يـاَربُّ إحـ كـ م  

Breng hen die verstrooid zijn weer bijeen,

aanvaard het berouw van de

boetvaardigen, aanvaard de belijdenis van

de belijdenden, schenk begrip aan de

catechumenen. Doe recht aan de

onderdrukten.



Absolutie van de priester                             تحليل الكهنة

لأ لـوبـَنـاَإم  لكيونـعَـيـمِـا  رورا  وسـ  وعـزَاء  وبهَجـة  فــَرحــا  قـ ـ

الأعـ مـالِ فياهَىنـتَـنـَ شئ،كـ ل  فيكـفـاَفـنَــاَنـ لـنـاَإذاما

ةالصـ الـحِــةِ  بالبرَكاتِ الغــَلاتِ يفيــَارب  بــَارك  ،المـ رضِيـ ـ

ائي ة .بصَلاحِــكَ الس نـةِ هـذهإكليـلَ ياربُّ بـارك  ،السم 

Vervul onze harten met blijheid, vreugde,

troost, verheuging en genade, opdat wij, in

alle opzichten van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede aanvaarde werken

overvloedig mogen zijn. Zegen, o Heer, de

gewassen met hemelse zegeningen. Zegen, o

Heer, de kroon van dit jaar door Uw goedheid.
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ارعَ،البـاذِرَ يـاربُّ بـاَرك   كمـالحـاَصِدَ،واوالغـاَرسَ والــز 

ادسِ امالعـَ غـلَاتِ فيإسـ رائيـلَ لِـبنَيبـاَركـ تَ  بـَارك  ،السـ ـ

عــوبِ الشُّ إجـ تمـاعوكـ ل ِ هـذا،إجـ تِمـاعِـنـاَفييـاربُّ 

.الأرثـ وذ كسـي ـِيـنَ 

Zegen, o Heer, degenen die zaaien en het

land bewerken, degenen die planten en

oogsten, zoals U de oogst van het zesde jaar

voor de kinderen van Israël hebt gezegend.

Zegen, o Heer, onze bijeenkomst en elke

bijeenkomst van de Orthodoxe volken.
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الأبِ الـس يـدِ اأبـيـنـَ وقـِيـامَ حـيَـاَةَ وعـلَـ يـنـا،لنـاَوإحـ فـظ  

مــَـانِ،هــذابـطَـريـرَك  (...)الـبَطريـرَكِ  الخدمهفييكهوشرالـز 

ه ما،(...)الأنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليه ـاربُّ يخـلَص 

بِ والـالبـلَايــاَجَـميـعمِـن  شَع بـهَ موخـلَـ صِ   زانِ ت جـار  .والأحـ ـ

Bewaar voor ons het leven en het

leiderschap van onze vader en meester de

Patriarch Abba (...) onze huidige

aartspriester. En zijn deelgenoot in de

dienst, onze vader de bisschop, abba (…) .

Verlos hun, o Heer, en verlos zijn volk van

alle rampen, beproevingen en verdriet.
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المطارنـة،نـاآبـاَءَ ،الــرسـولـ يـةِ الخـدمَـةِ فيشـ ركـاءَه  وكـذلـكَ 

لـقـس ـوسِ،اوآبـاَءَنــاالـقـمَـامِـصَــةِ وآبـاءنـاالأسـاقـفــة،وآباءنـا

ـبـَان،وآبـاَءَنـاالشـ مـامِسَــةِ وإخـ وتـنــَا ه  إخـ وتـنـاَوالـرُّ

هــذهفيعـنــَامَ واشتـرَكــواوحـضَـرواأتــوَاوالـذيـنَ العـلمـاني يـن،

ـــلاةِ  .الص 
Zo ook zijn deelgenoten in de apostolische

dienst, onze vaders de metropolieten en onze

vaders de bisschoppen, onze vaders de

hegoemens en onze vaders de priesters, onze

broeders de diakenen en onze vaders de

monniken, onze broeders de leken, en degenen

die hier bijeen zijn gekomen en deelnemen aan

dit gebed,
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خَـطاياَهـ م،مـغـفــِـرةَ طــالِـبـيــنَ الآنالأرثـ وذكسِي ِيـن،صَلـواتِ وكـ ل ِ 

مـة   ـم،ـالِـلـنـاَحَ وبـاَرك هـ م،بـَاركـ نـاَلِـنفـ وسِهــِم،ورَح  وحَـالِـله 

م،خـطَـايـاَنـــاإغـ فِــر يــةوخـطَـايـاَهـ ـ سالمـاض ِ تـأَنـفـةََ،والم 

ة ةَ الـذ اتـيـةَ،والغـيَــرَ الـذ اتـِيـ ـ الظـ اهـرةَ والـن هـاريـ ةَ،الـلـ يـلـي ـ

.والـخَـفـيِـ ةَ 
en alle gebeden van de Orthodoxen, waarin zij nu

vragen om vergeving van hun zonden en om

genade voor hun zielen. Zegen ons en zegen

hen, schenk ons en hen de absolutie, vergeef

onze zonden en hun zonden, uit het verleden en

in het heden, persoonlijke en onpersoonlijke, bij

nacht en overdag begaan, zichtbare en

onzichtbare.
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والب ـ راريـقـد سـةِ،الم  والكناَئـسِ المجـاَمِع،عـمَــَارَ يــاربُّ أدِم  

ةِ، ذكـ سِيـ ـ و  ـد امِهـافـيـهــَا،ــنَ الـس ـاكِـنيوالشُّـيــوخالأرثـ ـ وخ 

ـد بـريهَـا، بـهِــَـا،ومَـنوم 

O Heer, laat voortduren het welzijn van

de gemeenschappen, de heilige kerken,

de Orthodoxe kloosters en de

ouderlingen die daarin wonen, zij die

daarin dienen en zij die leiden, en allen

die zich daar bevinden.
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ـــمبـيَوالطمــأنِـيـنـةَوالس ــلامَ الأمــنَ وإجـ عــَل   وأخـ ضِع  ،ـ نـهَ 

عـلَولا،ـموأقـ دامِهـِ أقـ دامِنـاتـحَـتَ الشـ رِيـرَ العـدَو   له  تـجَ 

بضَربـةَِ ولاال  شِـمـبضَربـةِ نصيـبـا ،لافـيِه ـمولافـيِنـاَ

.يـمَـيــنِ 

Schenk veiligheid, vrede, liefde en rust

onder hen. Onderwerp de kwaadaardige

vijand onder hun en onze voeten. Laat

hem geen deel hebben in hen en in ons,

niet met een slag van de linker noch met

een slag van de rechterhand.
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ـفـظَه ـم ـنـا،يـنِـةَِ الحَصوذراعـكَِ العـاَلـيـَـةِ بـيـَدكَ إح  يانج ِ

ديئـةِ،الـت جـاربِ مـنسَيـ دِي المنص وبـةَِ والأشـ راكِ الـر 

.المـرئـ يــةِ وغـيَــرِ المـرَئـ يــةِ 

Bewaar hen met Uw verheven hand en

Uw beschermende arm. Red ons, mijn

Meester, van kwade beproevingen en

van zichtbare en onzichtbare valkuilen.
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هـاتـنِـاَآبـاءَنـاَيـاربُّ إذكـ ر   ـنــَا،وأهـ لوإخـوتـنَـاَ،وأم 

عل ِميِنـا،وأقـاَرب ـنــَا وحـيـيـنَ وأولادَناوم  يـنَ وال)الـرُّ ،(جـسَـدَي ـ

ةِ بـنَيوسَـائـِـرَ  .أجـ معـيِــنَ المَعـمـوديـ ـ

Gedenk, o Heer, onze vaders en moeders,

onze broeders en zusters, onze families en

verwanten en onze leraren, onze kinderen

en onze geestelijke kinderen, en alle

kinderen van de kerk.
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ر ــمالــذيـنَ يــاربُّ إذكـ ـ ر  ،وشـركــة  تعـب  مَعنـاله  يـاربُّ إذكـ ـ

هِــممِـن  وشَـرِبـ نـاأكـلَـنــاالـذيــنَ  فيوآوونــَاـبِهـم،وتعَ كــَد ِ

ـط ـونــا،مَنـازِله ـم ديـهِــممِـن  وأع  .أيـ ـ

Gedenk, o Heer, degenen die zich voor

ons hebben ingespannen en met ons

hebben meegeleefd. Gedenk, o Heer,

degenen die zich moeite en inspanning

hebben getroost om ons eten en drinken

aan te bieden, onderdak te verschaffen

en uit hun eigen hand te geven.
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ــم ه  ِض  لـبـَـاقـيِــاتِ،بـاالـفـاَنـيِــاتِ عِــوضَ يــاربُّ عَـو 

ضِيـ اتِ  اتِ والأر  لأ،بالـس مائـِيـ ـ ـم  بيـوإم  ـم  تهَ  ل ِ كمِن  ومَخـازِنهَ 

ـم  الخـيَـراتِ، ه  ـلاثـيِــنَ ثالـواحــد،عـوِضَ يــاربُّ عـوَض 

رانَ ومـاَئــة ،وسِـتـ يِـنَ  فـ ـ .الس مـوَاتِ مَلكوتِ فيخَطاياَهـ م  وغـ ـ

Beloon hen, o Heer, met het eeuwige in plaats

van het tijdelijke en het hemelse in plaats van

het aardse. Vul hun huizen en opslagplaatsen

met al wat goed is, beloon hen, o Heer,

dertigvoudig, zestig- en honderdvoudig, en

beloon hen met de vergeving van hun zonden

in het Koninkrijk der hemelen.
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سَنـ واالـذيـنَ يـاربُّ إذكـ ر   المسَاكِيـنِ،وتـِنـاَإخـ  وإلىإلـيـنــَاأح 

ــوهِ بجَـمـيعِ  مِـكَ وإكـرامـا  فِـيــكَ محـبـ ة  ،الحـسَنـاَتِ وج  لاس 

دُّوسِ، ــمالـقـ ـ هتم  يـاربُّ إذكـ ر  ،بـاركـ ه  عائـدَِ ينَ الم  بالص 

حرقـاَتِ والقـرابِيـنِ  ـرِ والم  يـ تِ والخَم  والب كـورِ ،والـز 

ورِ، والبخَـ ـ
Gedenk, o Heer, hen die aan ons goed hebben

gedaan en aan onze broeders de armen, met

allerlei liefdadigheid, uit liefde voor U en uit

eerbied voor Uw heilige Naam, zegen hen.

Gedenk, o Heer, degenen die zorgen voor de

offeranden, de gaven, de wijn en de olie, de

eerstelingen en de wierook,
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ورِ  ذورِ والس تـ ـ المَــذبـحِ أوانِيـل ِ وكـ  الـقــراءةِ وكــ تــبِ والـنـّـُ

ِضه ـم،جـمَـيـعــــا   غـ فــرانِ بعَطايـاَهـ معـنيـاربُّ عـوَ 

م الحَـيـاةَ رِ الحـاَضالـد هــرِ هـذافيلـه ــموهـبَ  ،خـطَايـاَهـ ـ

ةَ الأبــَدالحـيَــاةَ الآتيِالـد هــرِ وفيالهَـنيئـةَ  .يـ ـ

De voorhangsels, de votiefgaven, de

kerkboeken en alle

altaarbenodigdheden. Beloon hen, o

Heer, voor hun gaven door hun zonden

te vergeven en schenk hun in het heden

een aangenaam leven en voor de

komende tijd het eeuwige leven.
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فـرَقــدَواـقــواسَـبالـذيــنَ وإخـ وتـنَــاآبـاءَنـاَيـاربُّ إذكـ ر  

ـستـقـيِــمالإيـمَــانِ فـيوتـنَـيَـ حــوا يـاربُّ نـي ح  ،سيـحِ بالمالـم 

ـم   مَعـيِـنَ،نـ فـ وسه  ضَانِ فيأج  يسِيـنَ نـاآبـاَئـِ أح  إبـراهيـمَ القـد ِ

ويـعَ ـقــ وبَ،وإسحـقَ 

Gedenk, o Heer, onze vaders en onze

broeders die ons zijn voorgegaan en in

het oprechte geloof in Christus zijn

heengegaan. Schenk al hun zielen rust in

de boezems van onze heilige vaders

Abraham, Isaak en Jakob,
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يـاءِ،كـ ورةِ في ـاأ،الـنـ عــيِـمِ فـرِد وسفيالأح  يـاء  نحـن  م  الأح 

ـسَبَ ياتنـاَحَ ودَبـ ـِر  نـ فـ وسِنـا،خـلَاصِ عـلىفـأعِـنـ ا إرادَتـكَِ ح 

الِـحــَة ل،الص  ريـاربُّ تـفض  أنــاوضَعـ فِي،ذ ل ِيوحـقَــارتِيإذكـ ـ

ـقيُّ الخـاَطِئ ستحَــق ِ غـيــرالـش ِ كَ،بـيــنَ الــوقــوفِ الـم  يــَديـ ـ
in het Land der Levenden, in het Paradijs van

de Vreugde. En wij die nog in dit aardse leven

zijn, help ons tot redding van onze zielen, leid

ons leven naar Uw goedgunstige wil.

Gewaardig U, o Heer, mijn armzaligheid, mijn

nederigheid en mijn zwakheid te gedenken; ik,

een ongelukkige zondaar, die niet waardig is

om voor U te staan.
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ــلِ مِـن وبـيِ،خـطَـايــَايكـثَــرةِ أج  يــاربُّ أقــِم  ،لـ نيتــرذ  لاوذ نـ ـ

نَ  ييـكَ صَلـيـبـِ بإشَــارةِ شـعَـ بــِكَ خــَلاصِ قــَر  ح  ــكَ ،الم  فــَرج 

ـد ةِ عِـنـدَ يـاربُّ  كَ الش ِ لـةِ بِ الكـرَعِـنـدَ وعـوَنـ ـ نـاَ،والذ ِ ـاربُّ يخَـل ِص 

ـفـهِـــمعـ بــِكَ شـَ ومــَرضَى،شِــد ةِ فيمـنكـ ل  وخـلَـ صِ   .اش 
Verwerp mij niet vanwege mijn vele zonden en

door mijn schulden. Richt de hoorn van

verlossing van Uw volk op door het teken van

Uw levengevende kruis. Schenk ons

verlichting in benauwdheid en Uw hulp bij

zorgen en vernedering. Verlos ons, o Heer,

verlos een ieder die in moeilijkheden verkeert.

Genees de zieken onder Uw volk.
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عـلَ   مَعـنَــاالحَـاضِريــنَ المسِيحيـ يِـنَ شـعَـ بـكََ يـــاربُّ وأج 

ا،والغـاَئـبِيــنَ  واأن  عـنَـ ـ ـبـارَكييـكَـونـ ـ حـاللـيَـنَِ ــِنَ م  مِـن  م 

ـسمَشـارقِ مِن  ،الإلهِيفـمَِـكَ  ومـنـاربهــَامَغـإلىالشم 

. َالـيَـمِيــنإلىالش مــاَل

Geef, o Heer, dat Uw volk de Christenen,

die hier bij ons aanwezig zijn en zij die

afwezig zijn, dat zij gezegend zullen zijn

en de absolutie zullen verkrijgen door

Uw goddelijke mond; van waar de zon

opgaat tot waar zij onder gaat en van het

noorden tot het zuiden.
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عـلىوأنـتَ مِيـنَ،الـيَالـلـ صِ  قـبَـلِتَ كمـاإلـي ـكَ وأقـبلَـنـاَ

لـيـبِ،خـشََبــةِ  .الـ نعـيـــمِ سَ فــِردَوله  ووَهـبَـ تَ الص 

En neem ons tot U aan, zoals U aan het

kruis de rover aan Uw rechterzijde hebt

aangenomen en hem het Paradijs van de

Vreugde hebt geschonken.
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نـ قطِعـوالأرامِـلَ،الأيـ تـامَ يـاربُّ اذكـ ر   والعـاَجــِزِيــنَ،يـنَ والم 

ــم  لـيـسَ والـذيـنَ  نـحَـن  يـاربُّ نـاَإذكـ ر  ،يـذَكـ رَه ـم  أحـــد  له 

.الس مائـ يـةِ أورشـلَيـمفيوإيـ اه ـم

Gedenk, o Heer, de wezen en de

weduwen, de ontheemden, de invaliden,

en hen aan wie niemand denkt. Gedenk

ons en hen, o Heer, in het hemelse

Jeruzalem.
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الــ راقــدِيــنَ ووالـقــاَعـدِيــنَ،الـقـاَئـمِـيــنَ يــاربُّ إذكــ ر  

سـافــِريـنَ والمَطروحِـيـنَ، رِ والالـبَـر  فيوالم  والهَــواءِ،ـبحَـ ـ

ــلِ  ــرِ والس ه  قــاتِ والأوديـَـةِ،والـوَع  ؤوسِ والطـُّر  الجـبِـالِ،ور 

.والمغـاَيـــرِ والـتـ لِالِ 
Gedenk, o Heer, degenen die goed ter been

zijn en die stoelgebonden zijn, die

neerliggen en die bedlegerig zijn, de

reizigers over land, over zee of in de lucht,

op vlak en op rotsachtig terrein en door

valleien, over wegen en over de

bergtoppen, door heuvels en grotten.
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ونِ،المطَابـقِِ فيوالـذيـنَِ  والـنـ في،الس ب يفيوالـذِيـنَ والسُّج 

وطيــنَ والمأس ــورِيـنَ  بـ ـ طِيـنِ الس لابـربـَاطوالمــر 

اطيـنِ  م,والشي ـ د هـ ـ المِيـنـاءِ،إلىجـمَيـعـا  بـهِـم  وأتِ ر 

الـنـ فـ سَ مـ عـافِي،رابحِـيـنَ كـاَسِـبـيـنَ غــَانـمِـيـنَ،سـاَلـمِيــنَ 

وحوالجَـسَـدَ  .والــرُّ
En degenen die opgesloten zijn in kerkers en

in de gevangenis, de krijgsgevangenen en de

ballingen, degenen die door kwade machten

en duivels gebonden zijn. Breng hen terug en

breng hen allen naar de thuishaven, veilig en

wel, overwinnend, gezond naar geest, ziel en

lichaam.
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عـلَ   تـكَــونَ أنهـذِهـاَصَلاتـنَالمسيح  يـسَ ـوع  يـارب ِيوأج 

،كِـبـ رولاريـاء  بـغـيَــرِ أمـاَمـكََ مَـقـ بـ ولـة   ولاعـظَـمََـة  ولايـاَء 

.عـيَــب  ولاافـ تـخِــَارِ 

Mijn Heer Jezus Christus, maak dat dit

gebed voor U aanvaardbaar is, zonder

huichelarij en hoogmoed, grootspraak

en opschepperij en zonder smet.



Absolutie van de priester                             تحليل الكهنة

،بـوصَايـاَكَ ـلالعمََ علىأعِـنـ ا،رضَـاكَ عـلىالـلـه  ياأعِـنـ ا

بعَـدَ وماالمـوتِ قـبَ ـلَ وماالمـوَتِ سَكـراتِ عـلىأعِـنـ ا

.الـمــوتِ 

Sta ons bij, o God, naar Uw welbehagen.

Sta ons bij, bij het onderhouden van Uw

geboden. Sta ons bij, bij de kwellingen

van de dood en bij wat daarvoor en

daarna is.



Absolutie van de priester                             تحليل الكهنة

وحِ،طـوَيـل  صَالِح  إله  أنـ تَ لأنـ كَ  حـمَـةِ ـثيـــر  كالـرُّ الـر 

عـَـلاللهـ م،والـتَحنـُّن وجـوهِـناَأمَامَ ـ تـ وحـا  مفبـيعـتَـكَِ بــابَ إج 

.زمَــان  كـ ل ِ آخـرِ وإلىوالأزمـانِ،الـدُّهـ ورِ مَمَـ رعـلى

Want Gij zijt een Goede God,

lankmoedig, grootmoedig in genadig en

medeleven. O God, laat de deur van Uw

kerk altijd voor ons geopend zijn, door

de eeuwen heen en alle tijden, en tot het

einde der tijden.



Absolutie van de priester                             تحليل الكهنة

نـاَ حَم  تـكَِ كعظَِيـمِ اللـه  ياإر  ،الـش ـفـاعــَاتِ ذاَتِ ـاعَـةِ بشـفَ،رحَم 

دن كـ لـنـاَ،دتـنِــَاسَـيـ ِ والـبَـركاتِ،والـجـــودِ الطـُّهـــرِ مَـعـ ـ

ر .مَـريـــمالـقـدِيسـةـةِ الـزكـي  البتَـولِ العـذَراءِ جِن سِنـا،وفـخَـ ـ

Wees ons genadig, o God, naar Uw grote

barmhartigheid door de voorspraak van

onze Middelares, bron van reinheid,

edelmoedig-heid en zegeningen, ons

aller Vrouwe, de trots van ons geslacht,

de zuivere en reine Maagd Maria,



Absolutie van de priester                             تحليل الكهنة

كـرَم  والش هيـدِ  ـرقــسَ مـاَرالم  ِ م  س ـــولِ الإن جـيِـلي  كـاروزِ الـر 

يــارِ  ةِ،الـد ِ ةِ المصـريـ ـ والأنـبـيـاءِ،الآبــاءِ والملائـِكـــةِ وكـافـ ـ

يسيـنَ والشُّهـداء  والـرسـلِ  ادِ،والسُّـواحوالقِـد ِ ب ـ والع ـ

جـاَهـديـنَ والـ نس ـاكِ  .الم 

en de vereerde martelaar de heilige

Marcus, Evangelist en Apostel, prediker

van het land Egypte, en alle engelen en

vaderen en profeten en apostelen en

martelaren en heiligen en anachoreten

en aanbidders, asceten,



Absolutie van de priester                             تحليل الكهنة

الِحـةِ بأعمـالِهـمِالــرب  أرضـواوالـذيـنَ  إلىآدمَ نـذ  م  الص 

ورِ آخِــرِ  ــد  ولـكَ ،الــدُّهـ ـ ج  الآب  القـ دُّوس  ـ الـوث  الـثأيـُّهــانـسَ 

وح  والإبـن   د س  والــرُّ دَهــرِ إلىوأوانِ وكـ ل  الآنَ الـقـ ـ

اهِــرِيــن .آميــن،الــد 
en al degenen die de Heer met hun goede

werken hebben behaagd, van Adam af tot

aan het einde der tijden. U aanbidden wij, o

Heilige Drie-eenheid, de Vader en de Zoon

en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in de

eeuwen der eeuwen. Amen.

/    /    /



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

م،،آميــن م، يارب ارحـ ـ ميارب ارحـ ـ .يارب ارحـ ـ

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Amien allieloja, Zoksa Patrie ke Eejo : ke

akhio Pnevmatie.

.تىإبنفماأجيوكى: إيو كى: ذوكسابترىآمين الليلويا * 

* Amen Halleluja, Glorie aan de Vader en

de Zoon, en de Heilige Geest.

دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بلآـلدـمجالهلـليـلــوياآميـــن*

* Amyn =a=l Do7a Patri ke `Vi`w :

ke `aji`w Pnevmati .

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien.

إىطوناوناسإى:طوسإيسكى:إىآكىنينكى*

.آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

* Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

شويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين*

:اخرستوسبىايسوس

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer

Jezus Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Pie miesie evol gen Efjoot ga kho-oe en nie

e-on tieroe.

.بى ميسى إيفول خين إفيوت خاجوواو  إن نى إي اوون تيرو* 

* De Geborene uit de Vader vóór alle tijden.

.المولود من الآب قبل كل الدهور* 

* Pimici `ebolqen `Fiwt

qagwov `nni`ewn t3rov>.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison

Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

إليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى*

.آمينإفلوجيسونكيري

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm

U, Heer ontferm U, Heer zegen ons, Amen.

م،يارب  ،وارحمناخلصنا* م،يارب  ارح  ،ركبايارب  ارح 

.آمين

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e

èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @

De Afsluitende Canon قانون الختام 



* Esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef

mij, spreek de zegen uit.

.البركةق ل.لياغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا*

Index -الفهرس 

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon قانون الختام 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie

met oe-wieb ente Melshiesedek,

يبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك* و  تىإناو 

:دِيكسيمِلشي

* U hebt ontvangen de genade van

Mozes, het priesterschap van Mel-

chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @

]metouyb `nte Mel,icedek @



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en

a-hie ente Matoesala,

.صالاماثوإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange

leven van Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj

`n`ahi `nte Ma;oucala @



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia

ente Solomoon,

:لومونسوإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de

wijsheid van Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* pika] etcwtp `nte dauid @

]covi`a `nte Colomwn @



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie

ezjen nie apostolos.

ينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

.أبوسطولوس

* en de Geest, de Parakleet, die neer-

daalde over de apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i

`ejen ni`apoctoloc :



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho

eratf, em pen joot et tajoet en arshie erevs,

papa ava (…) ,

يوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفسأرشىإنإتطايوت
* De Heer beware het leven en het leiderschap

van onze eerbied-waardige vader de

aartspriester, paus abba (...),

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho

èratf `mpeniwt ettaiyout

`nar,y`ereuc papa abba (...) @



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* nem peniwt `n`epickopoc abba

(...)@



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

إنإثرونوسنو  هيجينإطاجرواو  إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيو  هاننيمرومبيإنميشهان
* De God des hemels bekrachtige hen op hun

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden,

.ةسلميوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen

nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi nem

hancyou `nhirynikon .



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa

pesiet en noe etsha lavkh en koo-lem.

إتشالفجنو  إنسيتصابيتيروجاجىنو  إنثيفيوإنتيف*

.كوليمإن

* en vernedere al hun vijanden snel

onder hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef

ka nen novie nan evol gen oe hierienie, kata

pef nieshtie en nai.

ننانوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطاهيرينىاو  خينإيفول
* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote

genade.

.هأطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمت* 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a

nennobi nan `ebolqen ouhiryny

kata pefnis] `nnai.



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-

khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

م،إيارب  * م،إيارب  رح  .آمين.باركيارب  رح 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon :

kuri`e èulogyon àmyn @ `



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo

nie evol khoo em pie esmoe.

جولإيفوكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

.إسمومبىإ

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania.

Vergeef mij, spreek de zegen uit.

.البركةق ل،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index –الفهرس 



P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان
O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

لناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

.خطايانا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi

nan `ebol.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem

pi`amahi 2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem

pie esmo nem pie amahie sha eneh

amien.

أماهىىبنيمإسمو  بىنيماواو  بينيمجومتىتيثوكجي

.أمينإينيهشا

Aan U zij de kracht en de glorie en de

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 

Celebrant                                                يقول الكاهن



علنــاإ ستحِقيـنج  أبانــا:ر  بِشكنقــول  أن  م 

ـواتِ فيالــذي ...الس م 

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأتِ  كلتكـنملكوت ـ السمــاءِ فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـدِ الـذيخبــزنــا،الأرضِ علىكـذلك

،اليـوم  

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوب نـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــرِ مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



De liefde van God, de Vader, de genade van

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap

en de gave van de Heilige Geest zij met u

allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met u

allen.

رَبِ ناَسِ ال جِن  ال وَحِيدِ نِهِ اب  وَنِع مَة   ِالاباللِ مَحَب ة  

خَلِ صِناَوَإلِهَِناَ هِبةَ  وَشَرِكَة  ال مَسِيحِ يسَ وعَ وَم  وَمَو 

وحِ  ض و:جَمِيعِك م  مَعَ فلَ تكَ ن  ال ق د سِ الرُّ ااِم 

، بِ  سَلَام  بِسَلَام  .مَعكَ م  يكَ ون  الر 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

.أيضا  ومع روحِــكَ 

We me3e-ro7ike aidan.

Index -الفهرس 
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